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E si... en les cartes o letres e privilegis de la nostra cort real proceÿdores persones dignes letrades e sufficients ab cura diligent havem ordonades per tal que les continències o tenors de aquelles degudament... sien fundades, no ab menor sol·licitut és per Nós perpensadora que... encara a correcció e a esmena de aquelles si en bella retòrica o bon latí e juxta lo nostre estil seran corregidores, una bona persona de feeltat aprovada e almenys en sciència gramatical bé instruÿda per Nós volem ésser aordonada.

Pere III, Ordenacions... sobra lo regiment
de tots los officials de la sua cort,
52. De l’offici del prothonotari tinent los segells.

Ed. Gimeno, Gozalbo i Trenchs, 123.



Presentació


L’any 1977, en el marc del X Congrés d’Història de la Corona d’Aragó —dedicat a la figura de Jaume I i la seua època—, Josefina Font Bayell presentà una comunicació titulada «Documents escrits en català durant el regnat de Jaume I». L’autora, després de repassar ràpidament la seua bibliografia anterior, en què ja havia publicat alguns documents, hi donava notícia de tots els documents del regnat de Jaume I escrits totalment o parcialment en català que conserva l’Arxiu de la Corona d’Aragó. Aquell cens incloïa només la menció —que no l’edició— de 115 documents de naturalesa diplomàtica i temàtica molt diversa. Malgrat la seua limitada ambició, el treball serví per a posar de relleu la importància dels fons documentals de l’Arxiu de la Corona d’Aragó no sols pel que fa a la història medieval, sinó també pel que fa a l’estudi filològic de la llengua catalana arcaica. Moltes d’aquelles signatures de l’Arxiu corresponen, a més, als primers testimonis del salt de la llengua vulgar a la condició de llengua vehicular de la documentació cancelleresca i, per tant, de llengua d’expressió escrita de l’autoritat reial. Sense restar gens de rellevància a l’immens valor filològic i històric d’aquells documents primerencs, cal reconèixer, però, que l’ús tan limitat que es fa encara de la llengua vulgar en la Cancelleria Reial durant el regnat del Conqueridor i dels seus successors immediats, i la modesta entitat dels fons registrals d’aquella etapa que ens han pervingut, dificulten considerablement qualsevol intent d’anàlisi general i diacrònica de les característiques lingüístiques i estilístiques del seu llenguatge. En realitat, és arran dels nombrosos i transcendentals canvis administratius introduïts per Jaume II —no per casualitat, també el fundador de l’Arxiu Reial de Barcelona, nucli primigeni de l’Arxiu de la Corona d’Aragó—, que es multiplicà sensiblement la quantitat i sistematicitat de la documentació cancelleresca expedida i registrada, una part significativa de la qual ja redactada completament en català. És, doncs, durant aquest regnat que els documents cancellerescs en català comencen a arribar amb freqüència a totes les institucions públiques i privades de l’àrea catalanoparlant de la Corona. D’aquesta manera el català cancelleresc començà a esdevenir progressivament un model de referència que, conscientment o inconscientment, influïa sobre quasi tots els que havien de redactar textos de caràcter politicoadministratiu, els quals, en imitar aquells models, es convertiren en caixes de ressonància que multiplicaven el seu impacte inicial.

Tanmateix, no coneixem bé l’evolució d’aquell català cancelleresc. És per això que Antoni Ferrando i Francès, catedràtic de la Universitat de València, concebé un projecte d’investigació, La llengua de la Cancelleria reial de la Corona d’Aragó (1291-1516), concedit pel Ministeri d’Educació i Ciència, en què es proposava estudiar aquest tema, a partir de la publicació d’una tria àmplia i cronològicamente representativa de documents cancellerescos sancionats pels nostres reis entre 1291 i 1516, és a dir, entre els regnats de Jaume II (1291-1327) i Ferran II (1479-1516) inclusivament. El primer resultat d’aquest projecte, fruit de l’estreta col·laboració entre el responsable del projecte i l’Arxiu de la Corona d’Aragó, és la selecció documental que ara els presentem, que comença precisament l’any 1291, inici del regnat de Jaume II, creador de l’Arxiu Reial de Barcelona, i es tanca l’any 1420, moment en què es posa en funcionament l’Arxiu Reial de València, que el rei Alfons el Magnànim havia creat l’any anterior. Com a conseqüència d’aquesta descentralització, els models documentals cancellerescs expedits a partir d’aquella data ja poden ser localitzats també en els registres conservats a l’Arxiu del Regne de València, motiu pel qual deixava de ser imprescindible la participació directa de l’Arxiu de la Corona d’Aragó en el projecte.

Que el miler llarg de documents que ara es posen en les mans del lector haja estat triat sempre atenent l’objectiu de mostrar-ne la riquesa i la qualitat lingüística no ha impedit en absolut que també hagen servit per a oferir una àmplia mostra documental de rellevància històrica igual o superior a la que tenen des del punt de vista filològic. De fet, la localització de documents inèdits que, a més de riquesa lingüística, tinguessen també un extraordinari potencial històric ha estat el gran repte que el projecte plantejava a l’Arxiu de la Corona d’Aragó. La selecció que els oferim vol ser també, per això mateix, una finestra oberta al nostre passat medieval. Dels pactes feudals a les guerres internacionals, de les instruccions específiques donades als ambaixadors al cobrament dels tributs i el puniment dels delictes, i de l’alimentació a l’adquisició de llibres i d’objectes artístics, tot passant per la construcció i reparació d’edificis, les reflexions filosòfiques davant de la desgràcia o l’expressió dels afectes familiars, gairebé tots els àmbits del govern i la vida de les nostres terres a la baixa edat mitjana passen per davant dels ulls del lector i li mostren directament el veritable esperit d’una època, sense la interpretació, sempre subjectiva, de l’historiador. Per aquesta raó, pensem que aquest repertori documental esdevindrà una magnífica font d’informació no només per als filòlegs, sinó també per a tots els professionals i estudiosos interessats a conèixer millor alguns dels trets definitoris de la societat medieval de la Corona d’Aragó.

La primera part del projecte no hauria estat possible sense la iniciativa entusiasta del professor Ferrando i, sobretot, no hauria estat mai la que és si no s’hagués produït la col·laboració institucional entre l’Arxiu de la Corona d’Aragó i l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana, llavors presidit per l’esmenat professor Ferrando, mitjançant el conveni signat l’any 2000 entre el Ministeri de Cultura (aleshores Secretaria d’Estat) i l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana. A l’ombra d’aquell marc legal, cadascú ha aportat allò que millor sabia fer. L’Arxiu de la Corona d’Aragó s’ha ocupat de la localització i selecció dels documents de l’etapa indicada, que fou encomanada al que, fins fa molt poc, ha estat el cap del seu Departament de referències, Jaume Riera i Sans. Ningú com un arxiver dedicat durant més de dues dècades a organitzar i descriure els grans fons documentals de l’Arxiu Reial i amb una formació erudita tan profunda com és la que té Jaume Riera podia localitzar-los i destriar-los tan adequadament, sempre d’acord amb els criteris de representativitat cronològica i de singularitat filològica i històrica que es proposava el projecte. Tot i la llarga experiència de Jaume Riera, van caldre tres anys d’esforços continuats amb dedicació plena per tal de portar a terme aquesta selecta tria. L’Arxiu també ha col·laborat en la delicada tasca de la transcripció dels documents, punt de partida imprescindible per a fer-ne una bona edició. Aquesta activitat, en la part assumida pel centre, recaigué en la persona de l’arxiver facultatiu Ramon Josep Pujades i Bataller. Ara bé, la tasca més feixuga del projecte ha recaigut en la mà competent i pacient de Mateu Rodrigo Lizondo, professor d’història medieval de la Universitat de València, que ha transcrit, revisat, completat i anotat tots els documents i ens n’ha ofert l’edició més pulcra possible, d’acord amb uns criteris d’edició molt rigorosos i ben meditats, consensuats inicialment amb l’Arxiu. La seua acurada anotació històrica dels documents en facilita molt la contextualització, i l’estudi introductori i els índexs permeten que el lector puga traure el major rendiment possible de l’extraordinària pluja de dades que aporten. Gràcies a aquesta modèlica i singular combinació d’esforços simbiòtics mantinguts durant una dècada entre l’Arxiu i el responsable i els executors del projecte els podem oferir ara una compilació que, per la combinació d’ambició i qualitat, pensem que té ben pocs parangons en la nostra historiografia.

Finalment, espere que l’amabilitat del lector em perdonarà que aprofite l’avinentesa per a fer un comentari de caràcter més personal. En un món tan complex com el nostre, la direcció d’un centre com l’Arxiu de la Corona d’Aragó no és una tasca senzilla. Tanmateix, els neguits quotidians i els esforços aparentment estèrils de la gestió es veuen compensats amb escreix per altres moments gratificants que els justifiquen sobradament. Deu anys després de posar en funcionament el projecte, n’és un dels més dolços veure ara l’obra culminada. El nostre objectiu ha estat només el de ser útils als nostres conciutadans. Ens inspirava la divisa del Cuerpo Facultativo de Archiveros y Bibliotecarios del Estado —al qual pertanyem els funcionaris de l’Arxiu de la Corona d’Aragó—, el virgilià Sic vos, non vobis. Que siga així.

CARLOS LÓPEZ RODRÍGUEZ

Director de l’Arxiu de la Corona d’Aragó



La llengua cancelleresca a la Corona d’Aragó


JUSTIFICACIÓ D’UNA INICIATIVA INAJORNABLE

En els estudis sobre la llengua dels textos catalans medievals, literaris o no, se sol fer referència al grau d’ajustament que aquests presenten en relació amb les pautes lingüístiques de la Cancelleria reial. Tanmateix, ens manca una descripció de la llengua cancelleresca, que se sol presentar com un registre cronològicament estàtic i lingüísticament uniforme. És cert que en podríem deduir les característiques més rellevants observant amb atenció els nombrosos documents de la Cancelleria reial ja publicats. Ara bé, en examinar-los, ens adonaríem de seguida que la llengua cancelleresca no reflecteix una realitat estàtica, ja que aquest model lingüístic anava canviant a mesura que la llengua parlada i els gustos literaris també evolucionaven. Però el fet és que avui no sols no coneixem quines eren en concret les pautes lingüístiques de la Cancelleria, sinó que també ignorem la cronologia dels canvis lingüístics produïts al si d’aquell model de llengua. Si els coneguéssem, podríem datar amb major precisió els textos cultes medievals, ja que aquests s’hi solien ajustar quasi simultàniament.

És cert que disposem d’antologies de textos cancellerescos i d’estudis amb apèndixs documentals que en porten. Ara bé, aquests reculls sempre han estat concebuts com a suports per a l’anàlisi d’una època històrica o d’un aspecte concret de la gestió política, econòmica, cultural i administrativa. Només excepcionalment han estat explotats en clau lingüística. És per això que trobàvem a faltar una col·lecció de documents de la Cancelleria reial de la Corona d’Aragó específica i comprensiva de tota la baixa edat mitjana que ens permetés estudiar amb bases fermes el procés de formació, evolució i territorialització de la llengua cancelleresca i la seua incidència en l’àmbit literari. L’avantatge lingüístic de la documentació cancelleresca en relació amb una bona part de la producció literària és que d’aquella posseïm una informació precisa quant a l’autoria i a la datació.

Són aquestes les raons que em van induir a presentar al Ministerio de Educación y Ciencia el projecte d’investigació La lengua de la Cancillería real de la Corona de Aragón (1291-1516) (PB98-1484). Executat en una primera fase,1 va ser continuat després amb el suport de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua (2003). Com a historiador de la llengua, era un tema que sempre m’havia seduït. Tanmateix, he de confessar que no m’hi hauria lliurat sense la incitació personal de Riquer, a qui havia conegut amb motiu de la lectura de la meua tesi doctoral. Perquè va ser ell qui, arran d’una conversa sobre les relacions entre la llengua literària medieval i la llengua cancelleresca, em va invitar a emprendre la tasca de confecció d’una antologia filològicament ben editada i representativa de les diferents etapes del català medieval com a eina imprescindible per a conéixer els criteris i l’evolució de la llengua literària catalana.

El projecte era ambiciós, perquè pretenia abastar tota l’època baixmedieval. L’examen de la documentació dels regnats de Jaume I (1213-1276), Pere el Gran (1276-1285) i Alfons el Franc (1285-1291), molt majoritàriament en llatí i menys nombrosa que la dels regnats posteriors, permetia constatar la dificultat de reunir un nombre suficientment ampli i representatiu de textos en català de cada un dels talls sincrònics en què es va distribuir la documentació que es projectà de transcriure (un mínim de 70 documents per dècada). És per aquesta raó que vam decidir fixar el començament de les transcripcions el 1291, any de l’inici del regnat de Jaume II (1291-1327), que va ser l’autèntic fundador de l’Arxiu reial de Barcelona. El límit final va ser fixat el 1516, any de la mort de Ferran II, el darrer rei privatiu de la Corona d’Aragó, i data en què es tanca la secció de Cancelleria d’aquest Arxiu. No cal dir que és a l’Arxiu reial de Barcelona, ara conegut com a Arxiu de la Corona d’Aragó (ACA), on es guarda la major part de la documentació cancelleresca.

Atesa la magnitud de la tasca prevista, es va preveure realitzar el projecte en dues etapes: en la primera s’editarien documents datats entre 1291 i 1420, i en la segona, documents datats entre 1421 i 1516. La data de 1291 marca l’inici d’una etapa en què començà a sovintejar l’ús del vulgar en la documentació cancelleresca, sempre encara en minoria respecte al llatí. La data de 1420 ve a coincidir amb la posada en funcionament de l’Arxiu reial de València, creat el 1419 per concessió d’Alfons el Magnànim, que correspon alhora a l’inici d’un període en què els aragonesos i, sobretot, els valencians van començar a tenir un cert protagonisme al si de la Cancelleria reial, fins llavors controlada majoritàriament per catalans. A hores d’ara el projecte és ja una realitat, totalment acomplit pel que fa a la primera etapa i en vies de realització pel que fa a la segona.

L’optimització del projecte comportava cercar la màxima connivència possible de l’ACA mitjançant un conveni de col·laboració, en un moment en què a penes s’havien començat a digitalitzar els seus fons. El director de la institució, Carlos López, va acollir molt favorablement la iniciativa, que se signà l’any 2000. Gràcies a aquest conveni, la tasca de selecció dels documents a editar va ser encarregada pel director de l’ACA Jaume Riera i Sans, facultatiu de l’esmentat Arxiu. Una primera tasca de transcripció dels documents seleccionats va recaure en Mateu Rodrigo Lizondo i en un grup d’investigadors: Lluís Cifuentes Comamala, Ramon Pujades Bataller, Josep Torró Abad i Antonio José Mira Jódar, però ben d’hora va ser el professor Rodrigo qui es va responsabilitzar tot sol de dur a bon terme el projecte: no solament ha completat, en uns quants casos, les transcripcions fetes pels col·laboradors i ha ampliat el contingent documental inicialment transcrit, sinó que ha compulsat amb els originals els 1.003 documents corresponents a la primera etapa del projecte i els ha anotats sempre que calia. A tots ells, però de manera especial a Mateu Rodrigo, curador de l’edició, i a Jaume Riera, responsable de la selecció documental, vull aprofitar l’ocasió per a expressar-los el meu agraïment més profund.

Si l’arxiver Jaume Riera ha castigat el seus ulls llegint centenars de documents cancellerescos per a seleccionar aquells que, preferiblement no publicats, podien il·lustrar diferents parcel·les inèdites o poc conegudes de la vida cultural, social, política i econòmica d’aquesta etapa, el medievalista Mateu Rodrigo no ha estalviat esforços per a oferir-nos-en unes transcripcions difícilment superables i unes anotacions d’una gran utilitat per a historiadors i filòlegs. Car el projecte no s’ha concebut només des d’una perspectiva filològica, sinó també des d’una òptica àmpliament historicocultural. Si volíem disposar d’uns textos d’interés històric, però que fossen alhora explotables per als estudis filològics, ens calia assegurar la màxima cura en les transcripcions i en les interpretacions de qualsevol problema textual. Una tal comesa —empresa «llarga i difícil», en paraules de Riquer— no s’hauria pogut dur a bon terme sense la ciència i la dedicació del professor Rodrigo.

Mateu Rodrigo i Lizondo (Albalat dels Sorells 1950) és doctor en Història per la Universitat de València, professor titular d’Història Medieval (1989) de la Facultat de Geografia i Història de la mateixa Universitat, investigador col·laborador de l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana i vocal del Consell Tècnic d’Heràldica i Vexil·lologia Local de la Generalitat Valenciana. Ha estudiat la guerra de la Unió del regne de València, objecte de la seua tesi doctoral, La Unión de Valencia (1347-1348). Una revuelta ciudadana contra el autoritarismo real, que compta amb un sòlid suport documental. Però els centres d’interés de les seues recerques, sempre molt ben valorades tant per les aportacions documentals com pel rigor i la ponderació de les seues anàlisis, abracen diversos camps de la història cultural, literària i política de la València medieval, com són els seus estudis sobre el llinatge d’Ausiàs March o la figura d’Arnau de Vilanova, sobre antroponímia, historiografia o heràldica. Ha estudiat i editat obres com el sermó al·legòric sobre la passió de Crist, Les corts generals de Jerusalem (1985), l’Antroponímia valenciana del segle XIV. Nòmines de la ciutat de València (1997, en col·laboració amb Agustín Rubio Vela), la Crònica i dietari del capellà d’Alfons el Magnànim, atribuïda a Melcior Miralles (2011), i el Catàleg dels pergamins de l’Arxiu de la Catedral de València, 2a sèrie (2012). A més a més, ha analitzat l’obra de dos notables eclesiàstics valencians i reputats medievalistes: Roc Chabàs i Josep Sanchis Sivera.

L’INTERÉS PER LA LLENGUA CANCELLERESCA

L’estudi de la prosa cancelleresca catalana és un tema que suscità molt d’interés entre els noucentistes catalans, preocupats com estaven per cercar un model lingüístic que servís de pauta per a la recuperació del català com a llengua de cultura moderna, amb una norma fixa i supradialectal. El discurs ideològic que generà aquesta idealització de «la prosa catalana de la Cancelleria» —per dir-ho en paraules de Marçal Olivar (1936)—, sobretot el de l’època del secretari reial Bernat Metge, ha estat estudiat minuciosament per Josep Izquierdo (1990).

S’ha d’atribuir a aquest impuls, ja aparegut en la Renaixença, la publicació, en les primeres dècades del segle XX, de dues obres d’Antoni Rubió i Lluch, fonamentals per a l’estudi de la prosa cancelleresca: els Documents per l’historia de la cultura catalana mig-eval (1908-1921) i el Diplomatari de l’Orient català (1301-1409) (1921). Paral·lelament es van publicar itineraris i biografies dels nostres reis baixmedievals: Pere el Catòlic (Joaquim Miret i Sans), Jaume I (J. Miret i Sans), Pere el Gran (Ferran Soldevila, Daniel Girona i Llagostera, Jesús E. Martínez Ferrando), Alfons el Franc (Francesc Carreras Candi, J. Miret i Sans), Jaume II (J. E. Martínez Ferrando, Juan Manuel del Estal), Alfons el Benigne (Francesco C. Casula), Pere el Cerimoniós (Francisco Sevillano Colom), Joan I i Martí l’Humà (D. Girona i Llagostera), Ferran I (F. Sevillano, Carlos López), Alfons el Magnànim (Andrés Giménez Soler, F. Sevillano), Juan II (Jaume Vicens Vives) i Ferran II (J. Vicens Vives, Ernest Belenguer Cebrià), sovint amb un notable suport de documents cancellerescos. També en porten algunes de les monografies que giren al voltant de diferents facetes de la vida política de cada regnat, com ara Jaime II de Aragón. Su vida familiar (1948), de Jesús E. Martínez Ferrando, o Alfonso V de Aragón en Italia y la crisis religiosa del siglo XV (1903-1928), de Josep Ametller i Viñas. Per al nostre propòsit són així mateix interessants l’antologia Parlaments a les corts catalanes, de Ricard Albert i Joan Gassiot (1928) i l’Epistolari de Pere III (1955), de Ramon Gubern. Una de les darreres manifestacions del ja tradicional interés dels medievalistes catalans pel segle XIV és el repertori Documents de cancelleria i de mestre racional sobre la cultura catalana medieval (2011), de Josep Trenchs Òdena, que concretament abraça el període que va del 1276, inici del regnat de Pere el Gran, al 1396, data de la mort de Joan I, tot i que de la immensa majoria només ens dóna la regesta. Paral·lelament, hem pogut saludar l’aparició del volum primer del Diplomatari de Pere el Gran. Cartes i Pergamins (1258-1285) (2012), a cura de Stefano Maria Cingolani, i la publicació de la Collecció documental del regnat de Ferran II i la ciutat de València (1479-1516) (2011), d’Ernest Belenguer, que contenen un bon nombre de documents cancellerescos. Tanmateix, els objectius d’aquestes obres són bàsicament històrics o culturals i no s’han ocupat en cap cas del vessant lingüístic dels documents transcrits. Més encara, la preocupació merament historiogràfica dels seus autors s’ha traduït a vegades en no pocs dèficits en els criteris i en el treball mateix de transcripció, com ja va posar de relleu Ramon Aramon i Serra (1955).

Encara vigent el credo noucentista, l’únic estudiós que llavors es va interessar a fons per la llengua de la prosa cancelleresca va ser Anfòs Par, autor d’una remarcable Sintaxis catalana segons los escrits en prosa de Bernat Metge (1398) (1923), centrada en Lo somni, i d’unes Notes lingüístiques y d’estil sobre el Curial e Güelfa (1928), minuciosament examinades per Maria Salomé Ribes (2011). Admirat pel primer estudi esmentat i per la necessitat de fonamentar en la millor llengua medieval les seues propostes de reforma sintàctica del català, Pompeu Fabra (1926) també analitzà uns aspectes molt concrets de la prosa cancelleresca en un conegut treball sobre la coordinació i la subordinació en els documents de la cancelleria catalana durant el segle XIV. Els historiadors de la literatura i de la cultura catalana, enduts pel mateix entusiasme, van començar a estudiar els trets estilístics d’aquella prosa llatinitzant en què havia excel·lit Bernat Metge, ben d’hora qualificat com a «príncep de la prosa catalana» (Olivar 1936; Rubió i Balaguer 1947, 1955; Riquer 1978). Tots ells van coincidir a destacar-hi la influència de la sintaxi llatina, el gust pel sentit rítmic de la frase, la vocació supradialectal, el caràcter fonamentalment escrit del registre, la base lingüística barcelonina, el prestigi institucional, l’acceptació social i la ràpida irradiació geogràfica, fins al punt d’arribar a una mitificació no sempre ben justificada, com bé han posat de manifest Francesc Feliu et alii (2008). Tant va ser així que Anfòs Par va encarregar a Aramon i Serra de reunir una «tria de les lletres reials diplomàtiques conservades a l’Arxiu de la Corona d’Aragó» (Iglésias 2005: 353). En general, es tracta d’estudis limitats cronològicament a les darreres dècades del segle XIV i primeres del XV, l’època daurada de les lletres medievals en l’imaginari noucentista.

Els historiadors de la llengua i de la cultura catalanes a penes s’han plantejat l’estudi de la koiné cancelleresca anterior al Cerimoniós i l’examen del seu impacte sobre el llenguatge administratiu de les diferents ciutats i viles de la Corona d’Aragó. Quant al primer aspecte, només comptem amb observacions escadusseres. Així, Joan Coromines (1971 [1943]: 278-281) assenyala que, en la versió catalana de les Vides de Sants rosselloneses, de la segona meitat del segle XIII, «la influència de la llengua comuna ja es deixa sentir a la major part del text». Aquesta «marea invasora de la koinè catalana» hauria negat els trets lingüístics més locals dels textos coetanis fins i tot de caràcter no literari, com ara el Capbreu de la Vall de Ribes, o les versions més antigues de les Lleudes i Treves de Cotlliure i de Perpinyà, o els diferents Documents sur la Langue Catalane des Anciens Comtés de Roussillon et de Cerdagne aplegats per Bernat J. Alart (1881). L’edició de textos judicials valencians del segle XIII, ja iniciada per Joan Ponsoda (1996) i per Maria Àngels Diéguez (2002), ha rebut un considerable impuls els darrers anys al si de la col·lecció «Fonts històriques valencianes», dirigida per Antoni Furió i Enric Guinot, que ha publicat nombrosos documents dels llibres de cort del Justícia d’Alcoi, Cocentaina, Sueca, València i d’altres ciutats i viles valencianes. Certament, ens ofereixen mostres ben interessants de la variació i de les interferències lingüístiques del moment —com ara la presència dels subjuntius vullos i partisquen en un document datat a València el 1299 (Ferrando 2010b)—, però també reflecteixen la pressió uniformitzadora de la prosa cancelleresca. Aquesta pressió es fa ben evident en els llibres de cort del Justícia de Montuïri de 1357-1360, estudiats per Joan Miralles (1984). I s’accentuarà després del regnat del Cerimoniós, com podem observar en els processos judicials examinats per Joan Anton Rabella (1998) i Maria Dolors Farreny (1986). En tot cas, l’anàlisi de la llengua d’aquest tipus de documentació permetrà en el futur abordar amb més coneixement de causa l’estudi de la formació i del procés de difusió de la llengua administrativa catalana.

Tanmateix, no ens podem estar d’assenyalar que l’estudi que reflecteix millor l’impacte de la llengua cancelleresca en les diverses administracions regnícoles i municipals de la Corona d’Aragó és el ric i impecable Epistolari de la València medieval, d’Agustín Rubio Vela (1985-1998), integrat per més de tres centenars de lletres missives dels jurats de la Ciutat de València, que abraça tant les expedides entre el 1311 i el 1412 (volum I) com les del període de 1412 a 1479 (volum II). La documentació reunida per Rubio no sols posa de manifest la qualitat lingüística i estilística de la prosa municipal valenciana, que ve a ser la del regne, sinó també una lleugera diferència en matisos lingüístics, sobretot gràfics, entre la del primer volum, que a penes se separa del model cancelleresc, i la de segon volum, que fa aflorar algunes poques concessions a les tendències de la parla regnícola (Ferrando 1985; Colón 2003). L’antologia de Rubio Vela, que podria ser adduïda com el projecte més pròxim a un repertori sistemàtic de documents cancellerescos, és sens dubte un model a imitar, tant per les aportacions de l’estudi introductori al coneixement de la història i el funcionament d’una veritable cancelleria regnícola, que era en la pràctica l’escrivania municipal de València, com per la pulcritud de les transcripcions, per l’encert de les tries temàtiques i pel rigor històric de les anotacions. L’antologia no sols permet valorar el grau d’incidència de la norma lingüística de la Cancelleria reial, sinó també la bona formació cultural dels escrivans i notaris de l’escrivania del cap i casal del regne de València (Rubio Vela 1995), un dels àmbits institucionals més receptius de les pautes cancelleresques. L’obra conjumina així l’interés lingüístic i l’interés cultural.

En termes generals, els nostres historiadors de la llengua i de la literatura catalanes s’han limitat a presentar la prosa cancelleresca com un «factor de coherència idiomàtica» (Sanchis Guarner 1980) i com un model literari a imitar (Rubió 1954; Riquer 1964), a subratllar-ne la uniformitat al llarg de quasi tres-cents anys (Coromines 1954 [1943]; 1971) i a comentar la influència del primer humanisme en el canvi d’estil que s’hi observa a partir de 1381 aproximadament (Riquer, 1964, 1978; Nadal / Prats, 1982), però a penes s’han dedicat a fer-ne una anàlisi lingüística. Des d’un angle més estrictament lingüístic, només Germà Colón (1989) ha cridat l’atenció, amb el suport de nombrosos exemples, sobre l’interés lexicogràfic que tindria l’edició acarada de la versió catalana i la versió aragonesa d’un mateix document cancelleresc, i Antoni Ferrando i Miquel Nicolás (2005: 110-111; 2011: 108-109) han descrit alguns dels trets lingüístics bàsics de la norma cancelleresca i han destacat alguns aspectes del seu procés d’irradiació territorial.

A pesar d’aquest interés pel King’s Catalan —per dir-ho en paraules de Riquer—, lligat sens dubte a la prosa de Metge, a penes s’ha prestat atenció a l’evolució d’aquest català àulic després de l’extinció del casal de Barcelona. Potser hi han pesat molt els judicis d’Anfòs Par a propòsit de la llengua del Curial e Güelfa, ja que considera que, si bé «aquesta obra afita lo grau de major perfeccionament de nostra ortografia» (Par 1928: 7) i reflecteix encara «la relativa puresa del segon quart del s. XIV, que no pas l’accentuada decadència literària de 1460 en avall» (Par 1928: 86), «hom hi discerneix les primeres influències lexicals bastardes, qui havien d’espandirse incontinent en malura determinant de la decadència literària» (Par 1928: 7), ja que, en la seua visió, «lo daltabaix iniciat en nostre romanç abans de 1425, començà per la literatura, per les ciutats cultes, y per la parla oficial y del braç enlayrat» (Par 1928: 75). Així les coses, és obvi que la llengua cancelleresca de l’època dels Trastàmara ja no podia suscitar l’admiració d’antany. En conseqüència, no posseïm d’aquesta època uns diplomataris cancellerescos tan ambiciosos com els de l’etapa anterior.

Ben mirat, els Trastàmara aragonesos han estat poc estudiats pels nostres historiadors fins a Jaume Vicens Vives i Ernest Belenguer Cebrià i, doncs, la documentació cancelleresca que van generar no ha merescut l’atenció adequada per part dels nostres historiadors de la llengua, en bona part com a conseqüència dels prejudicis suara esmentats. Les importants monografies de Jaume Vicens Vives sobre Ferran II i la ciutat de Barcelona (1936) i sobre Fernando el Católico, Príncipe de Aragón, rey de Sicilia (1458-1478) (1952), amb uns notables apèndixs documentals, van obrir el camí a l’estudi dels regnats d’Alfons el Magnànim i, sobretot, de Joan II i de Ferran II. Això ens ha permés de comptar amb l’edició de nombrosos textos cancellerescos d’aquest darrer tram de l’època medieval. A més del repertori de Jaume Vicens, en destacaré tres més: el d’Antonio de la Torre, Documentos sobre las relaciones internacionales de los Reyes Católicos, en sis volums (1949-1966), el de Núria Coll Julià, Doña Juana Enríquez, lugarteniente real de Cataluña (1461-1468) (1953), i l’apèndix documental de la tesi d’Ernest Belenguer Cebrià, Fernando el Católico y la ciudad de Valencia (Aproximación a su estudio) (1973), suara publicat (Belenguer 2011). Només en els darrers anys hem pogut veure l’edició de l’Epistolari de Ferran I d’Antequera amb els infants d’Aragó i la reina Elionor (1413-1416) (2004), a cura de Carlos López, consagrada al primer Trastàmara. Una bona part de les transcripcions de la documentació cancelleresca d’aquest darrer període es ressent del prolongat divorci entre història i filologia, cosa que la fa difícilment aprofitable des d’un punt de vista estrictament filològic. I la que coneixem no cobreix bé totes les etapes del període, sobretot els darrers anys del regnat de Ferran II (1504-1516). D’altra banda, els escassos estudis sobre la prosa cancelleresca d’aquest període s’han centrat en aspectes estilístics i en la interferència lingüística. En sobreïxen, però, dos, que no ens n’estem de citar: el de Joan Ruiz i Calonja sobre els preàmbuls de les lletres reials (1956) i el d’Antoni M. Badia i Margarit sobre els calcs sintàctics en la prosa cancelleresca del secretari reial Joan de Coloma (1967).

Des del punt de vista de l’anàlisi de les ideologies lingüístiques, l’interés per la llengua cancelleresca s’ha posat de manifest en els vuit col·loquis internacionals Problemes i Mètodes de la Història de la llengua que des del 1995 s’han celebrat majoritàriament a la Universitat de Girona, amb participació d’investigadors nacionals i estrangers (sobretot italians, com ara Mirko Tavoni, Alberto Varvaro i Francesco Bruni). En aquests col·loquis s’ha incidit en aspectes estretament relacionats amb el concepte i la formació de la norma lingüística i amb l’equació llengua escrita i llengua nacional. Fruit d’aquestes reflexions són treballs com el llibre Llengua escrita i llengua nacional (1992), de Josep M. Nadal, que examina la formació de la norma cancelleresca com una construcció ideològica destinada a la cohesió d’una determinada comunitat; el volum col·lectiu La invenció de les llengües nacionals (1999), a cura de Francesc Feliu i Cristina Juher, i particularment el capítol «Normativa i història de la llengua», del mateix Josep M. Nadal, que se centra en l’estudi del procés de construcció d’un espai lingüístic com a conseqüència de la imposició d’una norma; La llengua sobre el paper (2005), també de Josep M. Nadal, amb reflexions sobre el «paper simbòlic de les normes», i l’article «Entre el mite i la realitat la llengua de la cancelleria reconsiderada» (2008), de Francesc Feliu, Joan Ferrer i Narcís Iglésias, on es relativitza el paper de la Cancelleria en la formació de la llengua literària catalana i se’ns dóna un inventari de recursos sintàctics i estilístics de la prosa cancelleresca, elaborat bàsicament a partir del ja esmentat treball de Pompeu Fabra (1926). Dins d’aquesta mateixa dinàmica s’ha d’incloure la publicació de La configuració social de la norma lingüística a l’Europa llatina (2006), a cura d’Antoni Ferrando i de Miquel Nicolás, que aporta unes anàlisis molt valuoses no sols per a l’estudi del procés de formació de la norma lingüística en la majoria de les llengües romàniques occidentals, sinó també, i de manera especial, del català.

Tots els estudis suara esmentats a penes han concretat com es manifestà i com evolucionà des del punt de vista lingüístic la norma cancelleresca catalana. I, entre els que se n’han ocupat, com Segarra (1985), no veiem enlloc cap anàlisi de la llengua cancelleresca ni de l’abast de la seua suposada base barcelonina ni del grau de supradialectalitat o d’artificiositat que traslluïa aquest model lingüístic. D’altra banda, les antologies lingüístiques han marginat quasi totalment la prosa cancelleresca. Així, Medieval Catalan Linguistic Texts (1965), de Peter Russell-Gebbett, confegida amb rigor textual, amb una calculada representativitat cronològica i tipològica i amb un molt complet sistema d’anotacions i índexs, no hi presta la més mínima atenció, i Documents d’història de la llengua catalana. Dels orígens a Fabra (1986), de Joan Martí i Castell i de Josep Moran, de caràcter didàctic i sense anotacions, només en reprodueix dos, però tots dos són de Bernat Metge, on el criteri subjacent és la identificació entre prosa cancelleresca i model de llengua literària.

Tot plegat posava de manifest la necessitat de reunir una col·lecció de documents de la Cancelleria reial de la Corona d’Aragó, com a pas previ per a l’elaboració d’un examen de conjunt de la llengua i de la norma cancelleresques, allunyat de les aproximacions impressionistes de què ens hem servit fins ara.

FONTS PER A L’ESTUDI
DE LA LLENGUA CANCELLERESCA

La llengua catalana té la sort de posseir dos arxius que guarden una considerable massa de documentació cancelleresca medieval: l’Arxiu de la Corona d’Aragó i, a molta distància, l’Arxiu del Regne de València (ARV). Ja hem vist que s’han transcrit nombrosos documents cancellerescos, avui fàcilment consultables gràcies a la digitalització de què ha estat objecte la majoria dels registres de Cancelleria. La digitalització dels textos ens permet no sols aproximar-nos a les fonts primàries, sinó també copsar-ne els aspectes materials. Les fonts primàries que han pervingut fins als nostres dies són sens dubte d’un extraordinari valor històric, tant per la quantitat i la qualitat de la documentació conservada com per la variació d’afers tractats. Bastaran unes pinzellades històriques per a adonar-nos-en.

L’Arxiu comtal de Barcelona s’originà cap al segle XII, quan els seus titulars decidiren crear-hi un depòsit documental per a custodiar tota la paperassa que havia generat i continuava generant la seua escrivania. Ací s’aplegaren, doncs, un bon nombre de documents comtals des del segle IX, abans dispersos en diverses cúries comtals i monestirs. Després de la unió dinàstica entre el comtat de Barcelona i el regne d’Aragó (1137), calgué esperar el regnat d’Alfons el Cast (1162-1196) perquè s’adoptés la decisió de crear una cancelleria única per als documents emanats dels monarques: la Cancelleria reial. Al regnat del seu fill i successor Pere el Catòlic (1196-1213) pertany potser el primer document cancelleresc que ens ha arribat redactat íntegrament en català, datat el 4 dels idus de setembre de 1211 (Udina 1210: 123-127).

L’aparició dels registres de Cancelleria reial s’ha de situar, però, al regnat de Jaume I (1213-1276), en què comencen a ser copiats al «nostro publico Archivio Barchinone» els documents signats directament pel rei o per un secretari per mandat seu, generalment sota la fórmula «Dominus rex mandavit mihi». Durant el regnat de Jaume I, la presència del català hi és molt escassa. El llatí ho domina tot (Burns 1985; Chao et alii 2006). S’ha calculat que fins al 1250 els documents cancellerescos en vulgar —català o aragonés— del rei Conqueridor a penes ultrapassen l’1’4% i que durant la resta del seu regnat, és a dir, entre 1251 i 1276, només arriben al 4’5%, bo i comptant-hi tota mena de còpies posteriors. El primer escrit en català conservat del seu regnat sembla que va ser el de la concessió als habitants de la ciutat de Mallorca del nomenament de sis jurats per al govern municipal, datat el 1240 (Font 1982). Durant el regnat de Pere el Gran (1276-1285), el percentatge de documents cancellerescos en vulgar arriba al 8’6%. A penes tenim dades del regnat d’Alfons el Franc (1285-1291). La situació no canviarà fins al regnat de Jaume II (1291-1327), el qual no sols reorganitza l’Arxiu reial de Barcelona (1318) sota la influència de la cancelleria reial de Sicília, on havia estat rei (1285-1291) com a hereu dels Hohenstaufen, sinó que comença a generar un nombre minoritari, però ja important, de documents en català i aragonés. Si jutgem per les tries lingüístiques de la seua correspondència familiar (Martínez Ferrando 1948), podem observar que, entre 1291 i 1310, els documents en llatí ultrapassen el 84%, mentre que els que són en vulgar a penes superen el 15%. En canvi, entre 1311 i 1321, els documents en llatí descendeixen al 68% i els que ho fan en vulgar, siga català o aragonés, arriben al 31’8% (Fernández-Ordóñez 2011: 343). No debades s’havia produït ja la major part de l’obra en català de Ramon Llull, sovint presentat en les històries de la literatura catalana com el creador de la prosa literària catalana, i la d’Arnau de Vilanova, metge i teòleg famós. Una fita decisiva en el funcionament de la Cancelleria reial fou la creació, el 1355, del càrrec de protonotari, encarregat de supervisar la correcció lingüística, el bon estil i la bella retòrica de la redacció de la documentació reial.

A principi del segle XV, els regnes d’Aragó i de València sol·liciten i aconsegueixen del rei Alfons el Magnànim la creació de sengles arxius reials a València (1419) i a Saragossa (1461). Encara que l’Arxiu de Barcelona continuarà guardant còpia dels documents de Cancelleria destinats al regne de València —ens consta, per exemple, que l’arxiver reial Pere Miquel Carbonell es queixava de la feina de copiar documentació no relativa al Principat—, els arxius de València i de Saragossa custodiaven còpia de tots aquells documents que afectaven els regnes respectius i incorporaven la documentació dispersa que es guardava en diferents organismes de tots dos regnes (López Rodríguez 2008). En el privilegi de creació de l’Arxiu del Regne de València s’ordenava que tota la documentació originada davant l’Audiència reial, en la cort o davant altres jutges relativa al regne fos depositada en «lo archiu nostre lo qual tenim dins lo Real de la ciutat» (és a dir, el Palau del Real de València) i que l’arxiver de Barcelona i el primer arxiver de València, Jaume Desplà, fessen còpies de tots els registres, cartes i altres actes estesos en el passat tant dels que custodiava l’arxiu de Barcelona com dels que custodiaven els protonotaris i secretaris reials. Els fons de l’Arxiu Reial d’Aragó seran destruïts arran de l’ocupació napoleònica.

En crear-se el Consell dels Regnes de la Corona d’Aragó (1494), la Cancelleria reial es vincula a aquest organisme, presidit per un vicecanceller. Des de finals del segle XVI, moltes de les funcions pròpies del Consell d’Aragó foren gradualment absorbides pels diversos consell generals de la monarquia hispànica. Fins a la seua supressió per Felip V de Borbó (1715), el Consell d’Aragó no deixà de produir documentació en català, però a partir de Felip II de Castella s’hi imposà de forma aclaparadora el castellà.

L’ACA conserva més de 6.000 registres de Cancelleria, encapçalats cronològicament per alguns cartularis i pels Llibres de Repartiment de València. Els registres contenen prop de quatre milions de documents del més variat contingut polític, econòmic, militar, eclesiàstic, etc., relatius als estats que integraven la Corona d’Aragó (Aragó, Catalunya, València, Mallorca, Sicília, Nàpols, Còrsega, Sardenya, Atenes i Neopàtria). Aquests són les fonts primàries a partir de les quals podem conéixer el català cancelleresc. I també l’aragonés cancelleresc. Quant al regne privatiu de Mallorca (1276-1343), s’ha perdut una gran part de la documentació cancelleresca. Així que, per a conéixer el King’s Catalan dels mallorquins, ens haurem d’acontentar amb les sèries «Lletres reials», «Provisions» i «Sentències», de la secció de «Reial Patrimoni», de l’Arxiu Històric de Regne de Mallorca (Sevillano 1972). La norma de l’administració reial de Mallorca seguia les mateixes pautes que les de la Cancelleria reial d’Aragó, car, si fem cas a Ramon Muntaner, que fou servidor dels reis de Mallorca, també ací es conreava el «pus bell catalanesc» del món. Per a comprovar-ho, només ens cal examinar les col·leccions documentals de Juan Muntaner i Juan Vich (1945), d’Antoni Riera (1986), de Gabriel Ensenyat (1997) i de Maria Barceló (2003).


LLENGUA CANCELLERESCA, NORMA CANCELLERESCA

Llengua cancelleresca i norma cancelleresca no són conceptes equivalents, si bé guarden entre ells una relació molt estreta. Llengua cancelleresca fa referència a la modalitat lingüística culta emprada en els diversos àmbits de les més altes instàncies representatives i administratives d’un país: la llengua del monarca, de la cort, de les relacions diplomàtiques, de la màxima autoritat judicial i, doncs, la dels nobles, lletraferits i funcionaris que envolten el sobirà. Es caracteritza per la tendència a la uniformitat gràfica, morfològica i sintàctica i per la preferència per les solucions lèxiques més pròximes al principal centre de poder d’un territori, però adopta diverses modalitats en funció dels destinataris. No és igual, per exemple, l’estil d’una carta diplomàtica, que pot ser molt dúctil i rica expressivament, que el d’un pronunciament judicial, que s’ha d’ajustar a uns motles i a un llenguatge prefixats. Així, responen al model cancelleresc tant les Ordinacions de la casa reial (1344), del rei Pere el Cerimoniós, com la traducció de les Històries troianes (1374), de Guido delle Colonne, feta pel protonotari reial Jaume Conesa. Norma cancelleresca fa referència, en canvi, als criteris gràfics, gramaticals i lèxics pels quals es regeix la llengua cancelleresca. La norma no admet, teòricament, variació. En tot cas, la restringeix el màxim possible. La llengua cancelleresca és fonamentalment un registre; la norma, un conjunt de convencions lingüístiques pel qual es regeixen les diverses modalitats i estils de la llengua cancelleresca.

El concepte de norma lingüística, en el sentit que l’usa la lingüística i la sociolingüística actuals, s’ha gestat al segle XX i, per tant, és de mal aplicar a situacions anteriors. Tanmateix, els catalanoparlants, tals com han fet els usuaris de les altres llengües romàniques veïnes, han manifestat de diverses maneres (scriptae, tractats de retòrica, gramàtiques, diccionaris, apologies de la llengua, etc.), si més no des del segle XIII, la seua visió d’un ideal de llengua oral i escrita. A aquest ideal va fer referència, per exemple, Ramon Muntaner, quan, cap a 1325, reportà al capítol XVIII de la seua Crònica que Roger de Llòria, Corral Llança i altres companys sicilians «nodriren-se tothora ab lo senyor infant [el futur Pere el Gran]; enaixí apreseren del catalanesc de cascun lloc de Catalunya e del regne de València tot ço qui bo ne bell era, e així cascun d’ells fo lo pus perfet català que anc fos e ab pus bell catalanesc». Per al cronista empordanés, l’ideal idiomàtic havia de respondre a «tot ço qui bo ne bell era» de «cascun lloc de Catalunya e del regne de València», aprés al costat de «lo senyor infant», és a dir, hauria de reflectir la manera acurada d’expressar-se dels catalans i valencians vinculats a la cort reial. En certa manera, també responen a aquest objectiu les Regles d’esquivar vocables o mots grossers o pagesívols compilades, abans de 1492, molt probablement per Jeroni Pau per tal d’orientar «qui bé vol parlar» la llengua catalana i «usar de bona ortografia» (Ferrando 2011). Més explícitament s’hi va referir, el 1574, Rafael Martí de Viciana al Libro de las alabanzas de las lenguas hebrea, griega, latina, castellana y valenciana, quan, després de distingir tres possibles «maneras de hablar», assenyalà que «la primera y más principal es la que hablan los hombres de ciencias y letras, porque guarda la propiedad del término, siguiendo la verdadera significación, pronunciación, ortografía y accento». Del Renaixement ençà, s’ha identificat ben sovint l’ideal de llengua oral i escrita amb el de llengua culta. Caldrà esperar el segle XX per veure formulada entre nosaltres una autèntica teoria de la norma lingüística. En correspon el mèrit a Pompeu Fabra, que va identificar aquest concepte amb el de llengua literària (Lamuela / Murgades 1984). Doncs bé, a falta d’un terme millor per a donar compte de la variada gamma de sintagmes («bon parlar», «bell estil», «manera principal de parlar», «llengua culta», «llengua literària», etc.) amb què al llarg de la nostra història lingüística s’ha designat aquest ideal de llengua, optem per recórrer al de «norma» (Ferrando 2006).

Si al llarg de l’edat mitjana té algun sentit parlar de «norma», aquest concepte escau precisament als criteris lingüístics que s’imposaven des de la cancelleria de cada reialme. La «norma cancelleresca» ve a coincidir així amb el concepte de «norma oficial», és a dir, amb la scripta i la grammatica que preconitzava el poder i l’administració reials i que, pel seu prestigi, era imitada i seguida pels organismes administratius del mateix reialme i pels lletraferits cortesans.

La formació enjornenca d’una norma cancelleresca catalana té a molt a veure amb el procés d’emancipació del català respecte de l’occità, que es precipità amb la desvinculació política de tots els territoris occitans, llevat de Montpeller, dels comtes de Barcelona i reis d’Aragó, després de la derrota de Muret (1213). Però ja des del segle XII s’observa la tendència del català a emancipar-se de la scripta occitana dels trobadors. Quan el rei Jaume I instituí l’Arxiu reial de Barcelona, la scripta catalana era un fet consolidat, si bé la pervivència de la poesia cortesana trobadoresca prolongà el record de l’antiga comunitat lingüística catalanooccitana. La scripta té una relació molt directa amb el sistema gràfic d’una llengua. Per al català, el tema ha estat estudiat concretament per Eduard Blasco (1995) i per Joan Veny (2001). Blasco s’ha ocupat sobretot d’estudiar-ne l’evolució fins que es va consolidar el model lingüístic de la Cancelleria reial. A través de la recollida sistemàtica de textos de caràcter dialectal, Veny ha pogut comparar la varietat de les manifestacions diatòpiques amb la tendència a la uniformitat de la llengua cancelleresca. L’aparició, el 2006, del primer volum de l’Antologia de textos en llengua catalana de les Illes Balears (segles XIII-XVI), preparat per Joan Miralles, amb textos dels més diversos registres i nivells de llenguatge, ens ha permés de seguir l’evolució de les scriptae catalanes a l’illa al llarg de més de tres segles d’història, però òbviament entre els 33 tipus de text proposats no hi ha cap de cancelleresc. Ara bé, al seu estudi sobre el llibre de cort reial de Montuïri (1357-1360), Miralles (1984: 46-48) hi distingeix quatre registres lingüístics, dos dels quals reben el nom de registre jurídico-cancelleresc i registre epistolarcancelleresc.

La llengua i la norma cancelleresques són supradialectals. Els seus usuaris no deixen entreveure petges dels seus orígens geogràfics. La irradiació de la norma a partir d’un centre polític i cortesà es produeix en els diversos reialmes de l’Europa llatina occidental ja des del segle XIII (Lusignan 2004; Cerquiglini 2009 [1991]; Ferrando / Nicolás 2005). Així, són molt reveladores les dades que ens ofereix l’estudi de Luis Fagúndez Duarte, Uma scripta en construção. A constituição de uma norma escrita do galego-portugués no seculo XIII (1986), ja que permeten visualitzar, a través de cercles territorials concèntrics, els progressos en l’expansió de scripta cancelleresca d’Alfons III de Portugal (1248-1279) a la resta del país.

Ara bé, així com a Itàlia, als dominis dels reis de França i de Castella i als territoris occitans s’observa la coexistència de diverses scriptae cancelleresques, com a resultat de les divisions politicoadministratives i de la diversitat dialectal de cada territori (Tavoni 1992; Lusignan 2004; Cerquiglini 2009 [1991]), a la Corona d’Aragó la Cancelleria reial reeixí a imposar, malgrat la fragmentació politicoadministrativa i la bipartició dialectal, una sola scripta (Coromines 1971; Blasco 1995; Ferrando / Nicolás 2005; Feliu et alii 2008). Tant és així que és difícil advertir diatopismes ben marcats abans de mitjan segle XV en els documents cancellerescos i en textos literaris cortesans catalans. Ja hem vist que, a la darreria del segle XIII, una obra utilitària com és la versió catalana de les Vides de sants rosselloneses, realitzada a la diòcesi d’Elna, lluny de Barcelona, tendeix a abandonar els trets regionals per a adaptar-se a la scripta cancelleresca. Com a bons exemples d’aquest model unitari es podrien adduir la traducció del Valeri Màxim (1396) en «llengua materna valenciana», realitzada pel valencià Antoni Canals, i la de les Paradoxes (1444), de Ciceró, en «vulgar materno e mallorquí», realitzada (1444) pel mallorquí Ferran Valentí. A pesar que ambdós traductors van recórrer als noms particularistes de la llengua, la grafia, la morfologia, la sintaxi i fins i tot el lèxic —Emili Casanova a penes ha advertit mitja dotzena de meridionalismes en tot el corpus literari de Canals— no permeten deduir-ne la procedència dialectal. Ben mirat, les diferències diatòpiques del català són poc importants en comparació amb les de les altres llengües de l’entorn europeu.

A Itàlia no és sinó fins al segle XV, en què els fluxos comunicatius entre els diversos estats fan necessari un procés de convergència de les diferents koinai territorials, que podem documentar la formació d’una koiné italiana o llengua comuna, que integra les aportacions dels diversos dialectes territorials (Tavoni 1992; Marazzini 1994). En canvi, en l’àmbit català ja funciona al segle XIV, i fins i tot abans, una koiné cancelleresca ben unitària, tal com ja va advertir Joan Coromines (1971 [1943]: 277):

No hi ha dubte que a l’Edat Mitjana el català era la més unificada de totes les llengües romàniques. Si deixem de banda la poesia, de llengua forastera i artificiosa, la seva literatura en prosa, des de les Homilies d’Organyà i el corpus lul·lià fins a Tirant lo Blanc, al llarg d’uns tres-cents anys i en una producció diversa i de les més copioses, presenta un llenguatge uniforme, amb molt escassa evolució cronològica; però encara hi crida molt més l’atenció l’absència de variants dialectals, absència que és total si prescindim de minúcies sense cap relleu, i que a més solament poden trobar-se en els brevíssims textos primitius i en algun autor valencià del segle xv. Llevat d’això, impera pertot arreu un idioma idèntic: el llenguatge de la cancelleria reial. A això és referia Muntaner quan deia que de cap poble no hi havia tanta gent d’una mateixa llengua com de catalans. Però qui ha estudiat històricament la dialectologia catalana s’ha hagut de convèncer que sota aquella koinè literària i administrativa, no gaire interessant per al lingüista en la seva uniformitat gens espontània, havia d’amagar-se una llengua viva més variada, encara que ho fos menys que d’altres.

No cal dir que per a l’estudi de la formació de la norma cancelleresca són de gran utilitat, tant en les seues premisses teòriques com en les seues aplicacions pràctiques, els treballs, ja clàssics, sobre el pas de la scripta llatina a les scriptae romàniques, de Francesco Sabatini i de Bernard Cerquiglini, i sobre les scriptae de les llengües romàniques i germàniques els estudis de filòlegs com Paul Meyer i François Brunot quant al francés, de Kurt Baldinger i de Ricardo Ciérbide quant al gascó, d’Ake Grafström quant al llenguadocià i de Peire Bec quant a l’occità. El tema és abordat, amb nous enfocaments, en els estudis de M. Boutier, H. Goebel i C. T. Grossen apareguts al Lexikon der Romanistischen Linguistik (1990-1998), editat per Günter Holtus, Michael Metzeltin i Christian Schmitt, i en Écriture, langues communes et normes. Formation spontanée des koinès et standardisation dans la Galloromania et son voisinage. Actes du Colloque de Neuchâtel, septembre 1988 (1993), editat per Dominique Destraz, Pierre Knecht i Zygmund Marzys. Per a comprendre el procés de formació i l’artificiositat de la norma cancelleresca ens poden il·luminar treballs com els de Michael Louis Samuels, Some applications of Middle English Dialectology (1989), Norman Blake, Premisses and Periods in a History of English (1992), Anthony Lodge, French: From Dialect to Standard (1993), i els diversos estudis de José S. Gómez Soliño sobre el procés de construcció del King’s English. En aquest sentit, mantenen plena vigència obres com Chancery and the Emergence of Standard Written English in the Fifteenth Century (1977), de John H. Fisher, i La langue dels rois au Moyen Âge (2004), de Serge Lusignan. Tots ells coincideixen a subratllar la precedència cronològica de la norma administrativa sobre els models literaris. L’excepció és Occitània, on la koiné trobadoresca, ja utilitzada en iniciar-se el segle XI, és probablement un segle anterior al primer document admninistratiu conegut en occità, datat el 1102 (Martel 2001).

Els estudis que s’han ocupat de l’estructura i el funcionament de la nostra Cancelleria reial són ben útils per a estudiar el procés de redacció de la documentació cancelleresca, el paper que hi tenien els diferents tipus de funcionaris, les relacions entre aquests i els lletraferits cortesans i la tipologia i l’evolució de la documentació cancelleresca. En aquest sentit, són especialment interessants els treballs de Francisco Sevillano Colom «De la Cancillería de la Corona de Aragón» (1968) i «Apuntes para la historia de la Cancillería de Pedro IV el Ceremonioso» (1950), el de Jesús Ernest Martínez Ferrando sobre «La Cancillería de Fernando el Católico» (1955), el de Josep Trenchs i Antonio Maria Aragó sobre «Las Cancillerías de la Corona de Aragón y Mallorca desde Jaime I hasta la muerte de Juan II» (1983), el d’Ángel Canellas i Josep Trenchs «Cancillería y cultura. La cultura de los escribanos y notarios de la Corona de Aragón (1344-1479)» (1988) i el de Beatriz Canellas i Alberto Torra «Los registros de la Cancillería de Alfonso el Magnánimo. Archivo de la Corona de Aragón» (2000). Tanmateix, cap d’aquests treballs ha prestat atenció al vessant lingüístic. Certament, no ens ha arribat cap manual sobre els criteris lingüístics que havien de seguir els notaris i escrivans de la Cancelleria. Ara bé, és a través de les correccions lingüístiques que observem en no pocs documents que podem deduir algunes pautes de correcció gràfica, gramatical i lèxica que s’hi aplicaven. Joan Anton Rabella (2000) ja va fer veure l’existència d’aquests manuals a propòsit de la documentació processal. I així, per exemple, veiem corregits, en els textos barcelonins del segle XV que ell addueix, la confusió d’àtones (jutge en lloc de jutga) o la vocalització de les desinències verbals en -ts (vullats en lloc de voleu).

LLENGÜES DE LA CORONA, LLENGÜES DELS REIS

Abans de la unió dinàstica entre el regne d’Aragó i el comtat de Barcelona (1137), els dominis d’aquest darrer ja eren lingüísticament duals, si considerem l’occità una llengua diferent del català. En tot cas, amb la unió, el català i l’aragonés van esdevenir llengües dels reis i de la seua cort i, almenys a partir del segle XIII, també llengües de la Cancelleria reial, juntament amb el llatí. La Cancelleria reial de Jaume I va tenir un paper fonamental en el procés de desoccitanització de la scripta catalana. En canvi, la dualitat lingüística romànica dels dominis dels reis d’Aragó, que s’incrementarà al segle XV amb la incorporació de Sícilia (1409) i de Nàpols (1442-1458), explica la persistència i la gran presència del llatí a la Cancelleria reial al llarg de tota la baixa edat mitjana, a diferència del que ocorre al regne de Castella (Fernández-Ordóñez 2011).

Conscients de la seua doble condició de reis d’Aragó i comtes de Barcelona, els monarques del casal de Barcelona respectaren els usos lingüístics institucionals de cada territori i, encara que tots adoptaren la llengua catalana com a llengua familiar o més habitual —no debades esdevingueren també reis de València i, majoritàriament, reis de Mallorca, territoris que compartien amb Catalunya la mateixa llengua—, tots aprengueren l’aragonés i en feren ús no sols al regne d’Aragó sinó també amb els nobles valencians d’ascendència aragonesa. Una de les proves més evidents que el català va ser la llengua habitual del casal de Barcelona és que els seus llibres de comptes sempre s’estenien en català. S’ha intentat justificar l’ús de l’aragonés en boca de l’infant Pere, el futur Pere el Gran, en adreçar-se al seu pare, Jaume I, el 1273, en demanda de perdó com una citació literal procedent d’una hipotètica crònica en aragonés. No cal recórrer a aquesta explicació en clau nacionalista. Probablement va ser un recurs de l’hereu de la Corona per a manifestar un distanciament respectuós davant el seu pare, catalanoparlant però que tenia com a primer títol el de rei d’Aragó. També s’ha dubtat de la llengua habitual de Jaume II (Colón 1989: 245) pel fet que emprà preferentment l’aragonés amb les seues filles Maria, Blanca, Constança i Violant, però aquesta opció lingüística té una explicació fàcil: les dues primeres eren monges de Sixena (Aragó) i les dues segones estaven casades amb un castellanoparlant i amb un aragonesoparlant respectivament. En canvi, a Isabel, reina de Romans, casada a Àustria, i als seus fills, Jaume i Alfons, s’adreçava normalment en català, i al seu fill Joan, arquebisbe de Toledo, en llatí. Les tries lingüístiques de Jaume II en relació als seus fills depenien sobretot de situacions contextuals. Però el fet que Jaume II s’adrecés en català als seus dos fills successivament hereus, Jaume i Alfons, indica ben clarament que aquesta era la seua llengua preferida. Fins i tot Pere el Cerimoniós, educat inicialment en un ambient aragonés, es convertí en un catalanoparlant i catalanoescrivent molt actiu, com es posa de manifest en la seua redacció de les Ordinacions de la casa reial i de la Crònica; això sí, mantenint sempre un respecte escrupolós pels trilingüisme cancelleresc en iniciatives institucionals com ara la Crònica dels reis d’Aragó e comtes de Barcelona, o el Ceremonial de la consagració e coronació dels reis d’Aragó, amb versions en llatí, català i aragonés (González Ollé 2009: 89).

Una altra manera dels nostres reis de manifestar institucionalment la seua doble condició inicial de reis d’Aragó i comtes de Barcelona va ser l’alternança en el tractament de don i en en els documents en català, si bé aquell en proporció minoritària. No es difícil deduir-ne la justificació: el títol de don, que a penes trobaríem en documents privatius de Catalunya, València i Mallorca, va lligat al rang reial d’Aragó. Curiosament, abans de l’entronització dels Trastàmara, és en la documentació cancelleresca de Joan I i de Martí l’Humà, aclaparadorament en català, que es troba el major nombre d’exemples de l’ús de don (Colón 1989: 249).

En les corts conjuntes dels regnes de la Corona es plantejà en més d’una ocasió l’ús de les dues llengües, no tant com a conflicte d’intel·lecció sinó com a reivindicació dels drets de cada territori. Així, en les corts generals de Montsó de 1362-1363, la discussió acabà amb l’acord que el rei Pere el Cerimoniós faria la proposició reial en català i que els braços d’Aragó se li adreçarien en aragonés. La situació es tornà a repertir a les Cortes generals de Montsó, de 1382-1383 (González Ollé 2009: 90). Com bé reconeix aquest mateix autor, la solució va ser favorable al català, «puesto que éste se identificaba así como la lengua propia del poder real, con todo el prestigio e influencia consiguientes que confiere la decisión». Quan, el 1416, el rei Alfons el Magnànim s’adreçà en castellà a les corts de Barcelona, la seua actitud fou censurada per les ciutats de Barcelona, València i Saragossa. En aquest cas, els representants de les tres capitals rebutjaven no tant l’ús del castellà com la vulneració dels usos lingüístics que avui en diríem «oficials» dels diferents estats de la Corona d’Aragó. Aquesta resistència davant les tendències cesaristes dels Trastàmara ja no es produirà amb Ferran II, que s’adreçà indistintament en català i, en menor grau, en castellà als consellers de Barcelona i als jurats de València, sense que això hi provoqués cap oposició (Ferrando / Nicolás 2011: 146).

Després de l’incident de 1416, l’estatus lingüístic dual de la Corona va ser observat pels Trastàmara (1412-1516). Una cosa ben diferent va ser la seua praxi familiar: tots els reis de la casa de Trastàmara i les seues esposes respectives foren de llengua castellana i així s’expressaren sempre, com ho testimonien les subscripcions que figuren en molts documents cancellerescos del temps del Magnànim (Mandingorra 2008). Només l’infant Ferran, fill natural d’Alfons el Magnànim, el futur Ferrante, rei de Nàpols (1458-1494), tingué el català com a llengua materna i com a més habitual durant gran part de la seua vida. El rei Ferrante, que mai no dominà bé l’italià, no hi deixà d’usar el català com a llengua cancelleresca, tot i que cada vegada menys, fins al 1480 aproximadament. Al regne de Nàpols, la llengua emprada en les cartes del Magnànim i del seu fill sol ser indicativa de la llengua habitual dels destinataris, encara que no sistemàticament (Venetz 2009). A les cancelleries de Nàpols i de Sicília alternaren el llatí i l’italià i, a molta distància, el català i qualque vegada el castellà.

Cal fer notar que la llengua aragonesa emprada en la documentació cancelleresca al segle XV, sobretot a partir de mitjan segle, es castellanitzà notablement (Pottier 1952). Tant era així que l’aragonés Gonzalo García de Santa María advertí, en Las vidas de los sanctos religiosos (Saragossa, 1486-1491), que, «porque el real imperio que hoy tenemos es castellano [...], deliberé de poner la obra presente en lengua castellana. Porque la fabla comunmente más que otras cosas sigue al imperio». Si la introducció de la casa dels Trastàmara repercutí en un increment de l’ús d’un aragonés ja relativament castellanitzat, la unió dinàstica entre Castella i la Corona d’Aragó perjudicà tant els usos cancellerescos d’aquest com els del català.

Una manifestació clara de la consciència que tenien els reis de la Corona d’Aragó que s’havia de respectar la dualitat lingüística del nucli constitutiu dels seus dominis és la forma en què es distribuïen els usos del català i de l’aragonés en les cartes trameses a l’exterior (Sevillano 1950; 1968): si no eren en llatí, les lletres adreçades als països de l’àrea mediterrània, fins i tot a Armènia, i als països de l’Europa occidental solien ser en català, mentre que l’aragonés, si bé molt influït pel castellà, era preferit en les lletres dirigides a Navarra, Castella, Portugal, Granada i Marroc. En els tractats amb els països àrabs hom solia usar l’àrab en la versió original i l’aragonés castellanitzat en la còpia que es registrava a la Cancelleria.

De cara a l’interior, si les cartes reials anaven adreçades a persones, poblacions o institucions de territories de llengua catalana i de llengua aragonesa, se’n feien còpies en les llengües respectives (Colón 1989: 251-252). Sense eixir-nos de la col·lecció documental ara editada per Mateu Rodrigo, podem adduir-ne diversos casos. Així, el 1357, el rei Pere el Ceriomoniós, de Saragossa estant, s’adreçà a diverses poblacions de la frontera valenciana i aragonesa per a advertir-les del perill bèl·lic castellà. La carta registrada (doc. 516) «fuit missa als feels nostres lo justícia, jurats e prohòmens de la ciutat de Xàtiva», però tot seguit es fa constar que, «a los fieles nuestros todos e cada unos officiales, jurados e hombres buenos» de Terol, Calataiud, Daroca i Borja se’ls envià «similes infrascriptis universitatibus in idioma Aragonie». El 1386, l’infant Joan adreçà una carta als «consiliariis Barchinone» (doc. 726), però a continuació «similis fuit facta iuratis et probis hominibus civitatis Valentie. Et etiam alia in vulgari aragonensi iuratis et probis hominibus Cesarauguste». De l’època dels Trastàmara són la carta que, el 1416, Ferran I envià «als amats e feels nostres los consellers de la ciutat de Barcelona» (doc. 963), davall la qual es fa constar que «alia similis littera fuit expedita directa als amats e feels nostres los jurats de la ciutat de València» i «alia similis littera, in vulgari aragonensi, fuit expedita directa a los amados e fieles nuestros los jurados de la ciudat de Çaragoça». El 1418, Alfons el Magnànim s’adreçà «als amats e feels nostres los consellers de la ciutat de Barcelona» (doc. 979), i tot seguit llegim que «alia similis littera fuit expedita directa iuratis civitatis Cesarauguste in linga (sic) aragonensi» i «alia similis fuit expedita directa iuratis civitatis Xative».

La documentació cancelleresca, quan vol singularitzar el català i l’aragonés, recorre exclusivament a les denominacions de «llengua catalana» i de «llengua aragonesa», fins i tot si s’adreça a valencians i mallorquins o si és redactada per secretaris i escrivans d’aquesta procedència. Bastarà un exemple per a demostrar-ho. Al peu de còpia de la carta que el Magnànim envià a la seua esposa, la reina Maria de Castella, signada a Gaeta el 21 de juny de 1443 i redactada pel secretari reial Joan Olzina (Ametller 1928 III: 655), figura la subscripció següent: «Sub simili forma fuit scriptum officialibus infrascriptis videlicet in Aragone in lingua aragonensi et aliis [Catalunya, València, Sardenya, Sicília i Nàpols] in lingua cathalana».

Cal observar, però, que, al regne de València ja s’havia estés abans del segle XV la denominació de «llengua valenciana», tal com observem en la dedicatòria de la traducció del Valeri Màxim (1396) als consellers de Barcelona (Ferrando 1980). És per això que en les actes del procés de Casp (1412) s’usa aquesta denominació privativa en referir-se a la llengua pròpia de la ciutat i regne de València (1412). Així, quan, el 28 de maig de 1412, els compromissaris, «omnes unanimes et concordes nemine discrepante», acorden enviar als parlaments d’Aragó, Catalunya i València una missiva en què se’ls comunica la pròrroga de les sessions fins al 28 de juny, aquesta s’hi reprodueix en aragonés, però a continuació es fa constatar: «Sub simili forma et sub sigillo reverendissimi domini Archiepiscopi Terrachone, in idiomate cathalano seu valentino, fuit scriptum parlamentis generalis Regni Valencie et Cathalonie Principatus» (Ferrando en premsa).


L’EVOLUCIÓ HISTÒRICA
DE LA LLENGUA CANCELLERESCA

En la història de la llengua cancelleresca catalana medieval es poden distingir dos períodes, la línia divisoria dels quals podem situar convencionalment l’any 1344, data de la promulgació de les Ordinacions de la casa reial, de Pere el Cerimoniós, o, més exactament, el 1355, en què el rei Cerimoniós crea l’ofici de protonotari, abans exercit pel notari tinent los segells, i l’atorga a Mateu Adrià. Ja hem vist que el protonotari era el funcionari que s’encarregava de la forma externa de la documentació, de la bona llengua i del bon estil. Poc després es creava l’ofici de lloctinent de protonotari per poder atendre diligentment el volum de documentació que sorgia de la Cancelleria. Conscient del poder de la paraula escrita (Gimeno 2006; Martínez / Rodríguez 2011), Pere el Cerimoniós també reglamentà minuciosament els usos lingüístics que avui en diríem oficials.

És cert que abans de 1344 s’adverteixen unes pautes lingüístiques en la documentació cancelleresca, però és només a partir de les Ordinacions del rei Pere i de la creació de la figura del protonotari que s’introdueixen i s’apliquen sistemàticament els formulismes i unes orientacions lingüístiques explícites de la Cancelleria reial, que afecten fins i tot als productes literaris o paraliteraris generats al voltant de la cort, com és la historiografia. I és sota el regnat del Cerimoniós que comencen a destacar en el camp de les lletres alguns dels seus funcionaris més enlairats, com és el protonotari Jaume Conesa.

Posseïm molt poca informació sobre el punt de partida de la norma cancelleresca, que només podem endevinar gràcies a les escasses mostres de prosa cancelleresca en català dels regnats de Jaume I, Pere el Gran i Alfons el Franc i, indirectament, a través de textos jurídics com els Furs de Valencia (1261), els Costums de Tortosa (1272) o el Llibre de Consolat de Mar (principis del s. XIV). La scripta d’aquests textos, ja clarament alliberada del llast occitanitzant (com es constata en l’opció per les formes anats, temets, partits en lloc d’anatz, temetz, partitz), es caracteritza, entre altres trets, per la distinció entre les vocals a i e àtones (com fa el català occidental), per l’absència de reflexos gràfics de la centralització de la e tònica derivada de la E tancada del llatí vulgar (pròpia del dialecte oriental), per la preferència absoluta de l’article literari (en lloc del salat, tret oral prou generalitzat entre els catalanoorientals, que alguna vegada deixen entreveure els seus escrits) i per l’adopció del sufix incoatiu esc/eix (en lloc de la variant en isc/ix, característica del català occidental). Unes pautes que oculten la varietat de la llengua oral i les preferències de la llengua local. Ja hem dit que la Cancelleria reial degué ser un factor decisiu en el procés de desoccitanització de la scripta catalana (Ferrando / Nicolás 2011). Ho observem ben clarament en el repertori publicat per Guinot (2010).

Ja des de la darreria del segle XIII disposem d’un bon nombre de textos no cancellerescos de diversa mena, però de forta influència cancelleresca, com són els manuscrits coetanis en prosa de Ramon Llull i d’Arnau de Vilanova i les Acta Aragonensia publicades pel Heinrich Finke (1908-1922), que ens permeten deduir l’impacte dels criteris lingüístics emanats de la Cancelleria reial. I també hem vist que la primera formulació d’un ideal lingüístic supradialectal apareix en la Crònica de Ramon Muntaner (1325).

No cal dir que la centralització de la documentació cancelleresca en l’Arxiu reial de Barcelona —abans dispersa en monestirs com el de Sixena, Santes Creus, Sant Joan de Jerusalem de Barcelona, etc.— i la influència de les cancelleries de Sicília i de Roma van contribuir a la seua uniformització formal (Péquignot 2002), però no sabem fins a quin punt la reorganització per Jaume II de l’Arxiu reial de Barcelona (1318) comportà també la introducció d’unes pautes lingüístiques més reglamentades.

L’actuació lingüística de Pere el Cerimoniós va ser determinant per a la fixació, regularització i modernització de la llengua cancelleresca. Una operació dirigida pel mateix rei com a part d’una ambiciosa política de construcció de la «memòria règia» (Gimeno 2006; Martínez / Rodríguez 2011). Per a comprovar-ho només cal recordar les diferències gràfiques, morfosintàctiques i lèxiques que s’observen entre la còpia del Llibre dels feits de 1343, encara no sotmesa a les pautes lingüístiques imposades pel Cerimoniós, i la còpia que Juan de Barbastro realitzà el 1380 presumiblement a partir d’una versió ja lingüísticament modificada cap a 1365-1366 (Ferrando 2010c: 25-58).

És evident que les escrivanies d’altres centres de poder també van contribuir a la fixació i consolidació del model cancelleresc, no debades bastit sobre uns mateixos models llatins. És per això que els seus resultats difícilment podrien ser diferents al si d’un mateix àmbit lingüístic i cultural (Ferrando 1980; Rubio Vela 1995; Feliu et alii 2008). No cal dir que de la vehiculació d’aquest model també s’encarregaren els funcionaris de les cúries senyorials i eclesiàstiques, amb una formació semblant a la dels secretaris reials i municipals. En aquest sentit, la ciutat de València exercí un paper lingüístic rector, gràcies a funcionaris com Bartomeu de Vilalba (ca. 1327-1404), escrivà de la Sala de la Ciutat (1371-1399) i alhora escrivà reial. La influència de l’escrivania municipal de València i, en particular, d’escrivans com Bartomeu de Vilalba transcendí el marc regnícola fins al punt que la seua correspondència amb Bartomeu Sirvent, secretari reial (1381-1389) i protonotari (1389-1392) —un precedent del carteig en llatí a la manera dels humanistes, segons Rubió i Lluch—, era tinguda en els cercles de la Cancelleria reial com un model literari a imitar (Ferrando 1980; Rubio Vela 1985). I tot això malgrat l’escassa presència de valencians llavors a la Cancelleria. El més destacat aleshores va ser Pere Guitard, anteriorment secretari del cardenal Jaume d’Aragó. De fet, segons Rubio Vela (1985: 51), els canvis formals que experimenta la prosa cancelleresca aproximadament a partir de 1380 ja s’observen en l’escrivania de la Sala de la Ciutat de València amb la incorporació de Vilalba, el 1371.

El nou estil llatinitzant, d’influència italiana, que s’imposa cap a 1380 influirà al seu torn en la llengua literària de l’època. Bartomeu Sirvent i Bernat Metge són dos dels funcionaris reials més prestigiosos que encarnen el nou estil d’inspiració humanista. Els documents de Cancelleria reial dels regnats de Joan I (1387-1395) i de Martí l’Humà (1395-1410), els més coneguts i estudiats, esdevenen sovint belles mostres de prosa literària (Riquer 1964).

Ara bé, si són escassos els nostres coneixements sobre l’evolució de la norma cancelleresca fins a la darreria del regnat de Pere el Cerimoniós, no són més nombrosos els que posseïm sobre la llengua cancelleresca del segle XV. En paraules de Jordi Rubió (1947), encara continua sent un «món a descobrir» el dels buròcrates «lletraferits» de la Cancelleria reial del segle XV, que tanta repercussió van tenir en l’evolució dels gustos literaris. En tot cas, podem constatar que el canvi de dinastia (1412) fou aprofitat pels valencians per a exigir una presència digna, «com a tals valencians», al si de la Cancelleria. El mateix 1412, els jurats de València ja es queixaven al nou rei Ferran I perquè «en tota la nominació d’oficials creats no hi coneixem pus d’aquesta Ciutat e Regne sinó mossén Pujada, qui lo senyor rei ha fet alguatzir; tot l’àls e demés abunda e redunda en catalans, qui tots temps han vetlat e obtengut ocupar-se e absorbir la Casa dels senyors reis». Sis anys més tard, reivindicaven una reorganització de la Cancelleria reial que comptés amb «tres vicecancellers, tres majordoms, tres camarlencs, tres alguatzirs, e així dels altres, en los quals sia compatible haver pluralitat», de manera que «n’hi hagués u de Aragó, u de aquest Regne e altre de Catalunya» (Rubio Vela 2012).

Com a conseqüència del nou equilibri de forces, els valencians assoleixen plenament els seus objectius sota Alfons el Magnànim (1416-1458), època en què el regne de València passa a gaudir una posició hegemònica al si de la Corona d’Aragó (Rubio Vela 2012). És llavors quan els curials valencians (Joan Olzina, Jaume Pelegrí, Ferrer Ram, Francesc Martorell, Andreu Gassull, etc.) van incorporar algunes innovacions importants en la llengua cancelleresca, que van influir en el conjunt de la llengua culta. Així, trobem en els seus documents una decidida opció pels plurals masculins en -os (los franceses>los francesos), per la representació gràfica, a partir de la dècada dels 40, de la vocalització de les desinències -ats, -ets i -its (anau, bateu, partiu), per l’ús de la desinència -e de la primera persona del singular dels verbs de la primera conjugació (esper > espere), pel recurs a la preposició per a davant infinitius, sobretot a partir de 1420, i per l’afició pels superlatius en -íssim, sobretot a partir de la dècada dels 60. No cal dir que, al costat dels secretaris valencians, excel·liren els procedents d’altres indrets de la Corona, com el català Arnau Fonolleda, l’aragonés ciutadà de València Francesc d’Arinyo, el mallorquí Ferran Valentí i l’aragonés Joan de Coloma, fins al punt que, examinant el valor literari dels preàmbuls de diversos documents cancellerescos, Joan Ruiz i Calonja (1956: 234) arribà a considerar: «Ya Rubió y Lluch había aventurado la hipótesis de que la anónima novela caballeresca catalana Curial e Güelfa podía haber salido de la pluma de algún funcionario real que hubiese vivido en Italia. Cualquiera como Fonolleda u Olzina pudo ser».

La pèrdua d’influència de la Cancelleria reial amb Ferran II, en gran part provocada per l’absència del rei, va repercutir en la qualitat lingüística i estilística de la documentació cancelleresca. No sabem si es referia a aquests canvis l’arxiver reial Pere Miquel Carbonell, en constatar en les seues Cròniques d’Espanya (1495-1513), a propòsit del seguiment de les Ordinacions de Pere el Cerimoniós, que, durant el regnat d’aquest monarca «e, aprés son òbit, succeint los altres reis, com és Joan, Martí e Ferrando, fins al rei Alfonso, fill del dit rei En Ferrando, tot quant eixia de la real cort que hagués esguard a ésser de bon e sanct estil se tenia, se servava e regia a la ungla», mentre que, «aprés, en vida del dit rei Alfonso [el Magnànim] e de son frare lo rei Joan e del rei don Ferrando, son fill, hui benaventuradament regnant, se són mortificades e nafrades, que d’aquelles no se’n serva ne se n’usa sinó molt poc». En tot cas, las nostàlgia d’aqueix «bon e sanct estil» sembla reflectir la crisi d’una forma d’entendre la Cancelleria. No devia ser alié a l’actitud de Carbonell el sentiment que Barcelona, d’ençà de l’entronització del Magnànim, havia de compartir desavantatjosament la capitalitat política i cultural amb València: aquesta ciutat no solament fou dotada d’arxiu reial, sinó que veié convertir el títol d’escrivà de la Sala de la Ciutat en un càrrec de considerable rellevància social i institucional fins al punt que, a partir d’Alfons el Magnànim, els nostres sobirans reeixiren a imposar al municipi els seus propis candidats, sovint triats entre els secretaris reials, com van ser, per exemple, Jaume Beneyto (1439-1471) i Joan de Coloma (1471-1477). Certament, el pes de la feina requeia en els lloctinents d’escrivà, generalment ben preparats, però la prosa d’aquests ja no recuperà «l’elegància i brillantor assolida en un passat no massa llunyà» (Rubio Vela 1998: 85).

En tot cas, la unió personal de la Corona d’Aragó i Castella (1479) restà protagonisme al paper de la Cancelleria reial en termes de prestigi institucional i social. Així com a Castella fou possible la feliç conjunció de l’interés polític de la reina Isabel i l’interés intel·lectual d’Antonio de Nebrija, a la Corona d’Aragó esdevingué impossible una tal simbiosi. A diferència de la Gramática de la lengua castellana, de Nebrija, les Regles d’esquivar vocables, basades en criteris cultistes i en la scripta cancelleresca, no van poder ser sinó les notes privades d’un humanista, Jeroni Pau, al servei del cardenal vicecanceller Roderic de Borja, que només han pogut ser preservades gràcies al grafòman compulsiu que va ser Pere Miquel Carbonell (Ferrando 2011).

La introducció de la impremta dues dècades abans que el Consell dels Regnes de la Corona d’Aragó (1494) substituís la Cancelleria reial dels nostres monarques privatius va ser providencial per a la consolidació de la norma cancelleresca, malgrat la incidència cada vegada més manifesta de les peculiaritats locals en la prosa administrativa de cada un dels regnes catalanòfons. Inspirat en les recerques per a l’italià publicades per Paolo Trovato a Con ogni diligenza corretto. La stampa e le revisioni editoriali dei testi letterari italiani (1470-1570) (1990), vaig elaborar a El paper de la primera impremta (1473-1523) en la fixació del català modern (Ferrando 2000) un dels primers treballs que s’han ocupat a ca nostra del paper dels correctors de les primeres dècades de la impremta en el procés de regularització, modernització i llatinització del català.

LES BASES LINGÜÍSTIQUES DE LA NORMA CANCELLERESCA

Així com una gran part de la historiografia comtal catalana anterior al segle XIII s’elaborà al monestir de Ripoll, també s’ha considerat que la norma cancelleresca catalana s’hauria basat en la tradició escripturària d’aquest monestir, situat en l’àrea dialectalment oriental de la llengua catalana. En aquesta modalitat la E tancada tònica del llatí vulgar s’havia centralitzat en una /´/, mentre que la A i la E àtones tendien a confondre’s, sobretot en posició pretònica, en la vocal neutra /´/ (situació conservada encara pel mallorquí), que donava lloc a una gran vacil·lació gràfica. Tanmateix, els documents de Cancelleria reial tendien a observar uns criteris gràfics etimologitzants, que coincidien amb la praxi gràfica de la modalitat occidental del català. A la vista d’aquesta constatació, Sanchis Guarner (1980: 136), seguint una observació d’Antoni Griera, va considerar «la importància del català occidental, amb els seus potents nuclis culturals de la Seu d’Urgell i de Lleida, en l’afaiçonament de la llengua literària, car en diversos aspectes reeixí a imposar-se damunt el dialecte oriental, i sobretot, absolutament, en l’ortografia». No cal dir que ací Sanchis Guarner ve a identificar llengua literària i llengua cancelleresca. En canvi, Martí de Riquer (1964: 336) opina que la «llengua de la Cancelleria» va estar «sens dubte bastida sobre la modalitat dialectal del barceloní». En el primer cas, Sanchis Guarner cercava una explicació raonable per a superar la contradicció entre les tendències del parlar de Barcelona i uns criteris ortogràfics suposadament occidentals. En el segon cas, Riquer projectava als temps medievals els criteris de la codificació de Pompeu Fabra, basats sobretot en un barceloní parlat però depurat de vulgarismes (Lamuela / Murgades 1984).

A la vista d’aquestes explicacions contradictòries, s’imposa la necessitat d’examinar amb atenció quins foren realment els criteris lingüístics de la norma cancellesca. I, examinats, es constata que la norma cancellesca catalana no es bastí exclusivament sobre cap dialecte, sinó que fou una construcció culta, molt influïda pel llatí, escrita i supradialectal, elaborada pels curials de la Cancelleria reial, que procedien de les més diverses contrades de l’àrea lingüística catalana. Al segle XIII, moment de creació de la scripta catalana cancelleresca, el barceloní, a més de la centralització de la e tònica i de la neutralització de les a i e àtones, tendia, entres altres trets, a la monoftongació dels grups GUA i QUA en [go] (gordar per guardar) i [ko] (coresma per quaresma), a l’assimilació de la /e/ pretònica a la /o/ tònica (fonoll per fenoll), a la confusió entre c [s] i ç [ts] (cel [sel] per çel [tsel]), a la transposició de líquides (trempar per temprar), a l’emmudiment de la iod abans de la consonant palatal fricativa sorda de mots com caixa o peix, a la gènesi d’una r adventícia (murtra per murta) i a la introducció d’una i antihiàtica (veiem per veem). Són trets rebutjats per la norma cancelleresca, que l’actual normativa fabrista ha reconegut només en part.

L’elaboratio lingüística dels curials catalans recorda molt la dels trobadors occitans, però amb dues diferències notables: els català era un parlar molt més unitari que l’occità i els catalans comptaven amb un centre polític important, Barcelona. És cert que el parlar de Barcelona influí notablement en la gènesi de la norma cancelleresca, com s’observa en les preferències lèxiques (així, guineu i no rabosa) o en el decantament per les formes incoatives en -esc (patesca i no patisca), que tanmateix són d’una extensió que ultrapassa els límits de la modalitat oriental, però la scripta cancelleresca adoptà solucions que no hi coincidien o que eren absolutament artificioses. Així, davant la diversitat formal i diatòpica, la norma cancelleresca optà per la grafia etimologitzant ab per a una preposició que solia pronunciar-se [am], [an] i fins i tot [en]; adoptà la grafia híbrida dimarts per a un mot que en català oriental es pronunciava amb ensordiment de la [t] i en català occidental amb ensordiment de la [r]; davant l’afebliment de la -a final en la modalitat oriental, preferí el sufix -esa a -ea (bellesa i no bellea); resolgué la variació preposicional ad / an davant demostratius en favor de a; es decantà per l’article literari, i no pel salat (la porta i no sa porta), molt viu al segle XIII en la major part del català oriental. Com veiem, algunes d’aquestes convencions coincidien amb les preferències del parlar de Barcelona, però altres, no.

Així doncs, des del punt de vista gràfic, morfològic i sintàctic, els curials cancellerescos van elaborar una koiné lingüística que no coincidia amb cap varietat parlada. Un model que tenia en compte el sermo urbanus acurat de Barcelona, però també les aportacions dels escrivans d’arreu del domini lingüístic. Aquells curials reeixiren a integrar-les en un model uniforme i únic, de manera que, segons comentà Martí de Riquer, «molt sovint ens és difícil de localitzar un text —o sia, afirmar que és escrit per un català, o per un mallorquí, o per un valencià, o per un rossellonès— si no ens ajudem de dades extralingüístiques». Tot plegat convertí la Cancelleria reial en el vehicle per antonomàsia de la cohesió idiomàtica de la Corona d’Aragó, ja que, per la seua funció d’òrgan administratiu dels sobirans, imposà unes pautes lingüístiques unificadores, en les quals es reconeixien tots els usuaris de la llengua escrita. O, per dir-ho en paraules de Riquer (1964: 336), aquesta llengua esdevingué «el que avui diríem una llengua acadèmica, car és la llengua en què són escrits els documents que signa el rei, the King’s Catalan, i a això es deu el seu prestigi i la seva incondicional acceptació en tot el domini lingüístic. El dia que el català de la Cancelleria serà estudiat seriosament i amb atenció —tasca llarga i difícil [...]— sens dubte arribarem a conclusions curioses i sorprenents. Puc avançar, amb tota mena de salvetats, que de vegades m’ha semblat que, en certs moments, els escrivans deixen d’emprar una forma determinada per usar-ne una altra com si obeïssin una consigna o com a resultat d’un canvi d’impressions que els ha moguts a introduir una variació lingüística».

Efectivament, el procés de redacció i còpia de les cartes reials garantia la unitat de la norma cancelleresca. D’acord amb Sevillano Colom (1968: 478-480) i amb Trenchs / Aragó (1983: 57), aquest procés passava per les etapes següents:

a) els consellers del rei o d’un membre de la família reial, després d’haver-lo informat sobre un determinat afer i de conéixer la seua decisió, criden a un secretari o a un escrivà de manament, preferentment el més relacionat amb la matèria de què es tracta o amb el destinatari, i li donen oralment les instruccions pertinents per a la redacció de la carta reial;

b) el secretari o escrivà de manament triat passa l’esborrany de la redacció al canceller, o al vicecanceller o a la persona que ha rebut l’encàrrec reial d’ocupar-se de l’afer, perquè n’examinen el contingut i el fons jurídic, i anota, si és el cas, les observacions que se li fan en presència de testimonis. Una vegada introduïdes les esmenes oportunes, el secretari (que generalment signarà amb la fórmula «dominus Rex mandavit mihi») o l’escrivà de manament (que generalment signarà amb la fórmula «mandato regio» o «mandato domini Regis») tornarà a passar la carta al canceller, al vicecanceller o a la persona que ha rebut l’encàrrec reial;

c) el protonotari (que solia ser auxiliat pel lloctinent de protonotari), després de corregir la carta en el vessant formal, lingüístic i estilístic (calia que estigués redactat en «bella retòrica e bon llatí»), i després de sotmetre-la a la sanció del rei o del membre de la família reial que l’havia manada fer (que a vegades podia afegir una anotació autògrafa), comprova la correspondència entre la còpia que s’ha de registrar i l’original de la carta que s’envia al destinatari, les porta a signar, ordena a un escrivà del registre que la còpia, degudamet segellada, siga registrada a l’Arxiu reial, i fa cridar un portador perquè trameta l’original al destinatari. La sanció del rei no es limitava a la mera signatura dels documents. Ben sovint, els feia llegir i corregir davant el seu consell (Péquignot 2002: 468-469), procés que podia arribar a generar una nova versió final.

No cal dir que els protonotaris i els escrivans de manament havien de ser persones instruïdes en la ciència gramatical, en el maneig de les artes dictandi i en el domini del llatí, del català i de l’aragonés. Gràcies al control lingüístic i institucional d’aquestes cartes, tenim la garantia que s’ajustaven fidelment no solament als formulismes i als tecnicismes propis de la prosa curial, sinó a les pautes lingüístiques de la Cancelleria, és a dir, ens donen en cada moment la «norma» cancelleresca.


LA LLENGUA CANCELLERESCA I LA PROSA LITERÀRIA

La dedicació quasi monogràfica de Martí de Riquer a la literatura catalana medieval el dugué a plantejar-se en diverses ocasions la importància de l’estudi de la prosa cancelleresca per a explicar les característiques de la llengua dels nostres escriptors. N’és una bona prova l’atenció que li dedica en el capítol «Prosa parlamentària i cancelleresca» del volum II de la seua monumental Història de la literatura catalana (1964). En efecte, Riquer, després de constatar l’impacte cancelleresc en la prosa lul·liana, atribueix la relativa uniformitat lingüística de la literatura catalana medieval a la influència de la Cancelleria reial, especialment d’ençà de la profunda reestructuració a què la va sotmetre el rei Pere el Cerimoniós. Ja hem vist que per a Riquer (1964: 336) la «llengua de la Cancelleria, sens dubte bastida sobre la modalitat dialectal del barceloní, era la dels funcionaris àulics, la dels cortesans, i per tant acceptada sense cap mena d’oposició, ans de bon grat, per tots els escriptors com una mena de forma supradialectal d’expressar-se en prosa».

Per a Riquer, doncs, la llengua cancelleresca es caracteritzaria per la base lingüística barcelonina, l’acceptació social generalitzada i el caràcter supradialectal. Certament, quan parla d’una base lingüística barcelonina hem d’entendre un sermo urbanus culte, i no la parla col·loquial de la ciutat, que reflectia els hàbits fonètics i morfològics propis del dialecte oriental. L’acceptació social generalitzada és inherent al prestigi de la llengua del rei i de la seua cort. Encara que majoritàriament procedents de l’àrea oriental abans del segle XV, els curials barcelonins van heretar la tradició d’un model lingüístic supradialectal que se sobreposava als seus hàbits particulars. No podia ser d’altra manera si els seus destinaris eren, ja des del segle XIII, els diversos reialmes de llengua catalana.

Des d’una perspectiva sincrònica, el llenguatge cancelleresc era, o aspirava a ser, uniforme, però des del punt de vista diacrònic variava, i no tan escassament, amb el transcurs dels anys. Ja ho hem vist a propòsit de les dues còpies conservades més antigues del Llibre dels feits. La llengua evolucionava i els responsables de la Cancelleria reial, encara que sempre amb criteris conservadors, no deixaven de reflectir en els seus documents aquests canvis. Uns canvis que no solament afectaven els escrits de la Cancelleria, sinó que eren imitats arreu de l’àmbit lingüístic català tant en els usos administratius com en els literaris. No deixem, però, Riquer (1964: 348), que en aquell mateix capítol sobre la prosa cancellesca remarcava: «La història de la Cancelleria als segles XIV i XV és, repetim-ho, un element imprescindible per a l’estudi de l’evolució de la prosa catalana post-lul·liana, important aspecte on, provisionalment, es podrien assenyalar algunes fites o etapes». Una d’aquestes s’inicia vers l’any 1381, en què «hom adverteix als documents de la Cancelleria un estil nou [...], que retrobarem a les obres en prosa de Bernat Metge», caracteritzat per l’ús prou sistemàtic del cursus planus, els cultismes, les amplificacions i els períodes llargs i que podria denominar-se humanístic. «Són uns quants milers de lletres, redactades en un català precís, elegant i puríssim, que contribuïren, un dia darerra l’altre, a imposar per tots els dominis de la llengua una prosa exemplar i bellíssima».

En un altre estudi, Riquer (1978: 14-15) insisteix en les repercussions que va tenir entre els usuaris de la llengua culta el model cancelleresc tant pel que fa a les grafies com a la cadència de la frase. En concret, per a provar la incidència del model gràfic cancelleresc en la transmissió de textos literaris, Riquer adduí dos exemples. En el primer, compara les grafies d’unes cartes autògrafes de Francesc Eiximenis, que deixen entreveure els trets del seu dialecte gironí, amb les grafies de les còpies més acurades de les seues obres, que s’ajusten a les convencions gràfiques de la Cancelleria. En el segon exemple, Riquer compara les irregularitats gràfiques que s’observen en les poesies del cançoner autògraf de Joan Berenguer de Masdovelles amb l’observança de les convencions cancelleresques en les còpies que en feren, d’algunes d’elles, altres escrivans.

Seguint les pautes encara vigents a l’època, Riquer s’interessa sobretot per la prosa cancelleresca del temps de Bernat Metge i considera que la guerra civil del Principat (1462-1472) hauria provocat «el derrumbamiento de la influencia estilística de la Cancillería». Aquest judici pressuposa que la prosa de la Cancelleria reial hauria continuat tenint sota el Magnànim la mateixa influència sobre la prosa literària que en temps de Bernat Metge. Certament, sota el Magnànim van brillar il·lustres secretaris, però aquesta tònica ja no va continuar sota Joan II ni sota Ferran II. La documentació cancelleresca d’aquests regnats no exercí el mestratge literari que abans havia tingut la prosa de la institució. Ben mirat, sota Joan II i Ferran II es produeix un cert divorci entre l’estil de la prosa cancelleresca i el de la prosa literària artitzada, l’anomenada «valenciana prosa» —usada sobretot pels escriptors valencians Joan Roís de Corella, Miquel Peres i Bernardí Vallmanya i imitada per alguns escriptors principatins com Francesc Alegre—, que es produeix al marge de la Cancelleria.

Gràcies a Joan Ruiz i Calonja (1956) i a Jordi Rubió i Balaguer (1957), coneixem alguns aspectes de la llengua cancelleresca de l’època dels primers Trastàmara. Tots dos autors es fixen sobretot en la sintaxi i en el lèxic de la prosa cancelleresca, que es beneficia de la creixent influència de la prosa humanística en llatí, especialment en el context de la cort napolitana del Magnànim. Però aquella prosa també es mostra receptiva davant el procés d’hispanització lèxica de la llengua i l’evolució de certs aspectes gràfics i morfològics. Coromines (1971: 140-141) ja va cridar l’atenció, per exemple, sobre la presència creixent, ja a partir dels anys vint del segle XV, de la preposició composta per a, més característica dels parlars occidentals i valencians. Jo mateix (2010a: 209) he assenyalat que la tendència al canvi sistemàtic en la representació gràfica de les desinències verbals en -ats, -ets i -its per les formes vocalitzades en -au, -ei i -iu es consolida a la Cancelleria en la dècada dels quaranta, potser per imitació de la praxi de l’escrivania municipal de la ciutat de València, que tendeix a prioritzar les formes vocalitzades ja abans dels anys 40.

Si la prosa cancelleresca de Joan de Coloma, estudiada per Badia Margarit, és representativa de la llengua cancelleresca posterior a la guerra civil del Principat, s’imposa la conclusió que ha perdut la volada estètica dels temps anteriors i que trasllueix l’impacte castellanitzador que van comportar, arran de la unió dinàstica del regne de Castella i la Corona d’Aragó, els contactes de part de la noblesa i del funcionariat àulic autòctons amb els nobles i curials castellans. Aquesta prosa cancelleresca tindrà més semblances amb alguns dels productes literaris generats a la darreria del segle XV, com és la versió del Paris e Viana publicada a Barcelona i Girona el darrer lustre del segle XV, que no amb la prosa artitzada conreada per Corella i els seus imitadors.

EL PRESENT CORPUS DE DOCUMENTS DE CANCELLERIA REIAL: CRITERIS I INTERÉS LINGÖÍSTIC I CULTURAL

Ja hem insistit que l’elaboració d’un corpus representatiu de documents de Cancelleria reial dels tres segles baixmedievals era una condició prèvia per a adquirir un coneixement precís de la formació, els criteris i l’evolució del King’s Catalan, és a dir, del català «oficial». Per a Riquer el treball hauria d’implicar la publicació dels més diversos tipus de documentació de Cancelleria reial, des de les cartes sobre afers institucionals a les lletres sobre afers familiars, passant per les instruccions a ambaixadors, els informes secrets, els tractats de pau o fins i tot els contractes, ja que són les diverses manifestacions d’aquesta prosa les que degueren inspirar la llengua literària de Bernat Metge i, en general, la dels escriptors àulics. Ara bé, si el que pretenem és conéixer el procés de formació i de consolidació de la norma cancelleresca catalana, sembla més adequat cenyir-se a les cartes reials i als documents de caràcter diplomàtic redactats en llengua catalana que conté la sèrie de registres de Cancelleria, ja que es tracta de textos del màxim rang i formalitat institucional, sempre sotmesos a un rigorós procés de control estilístic i lingüístic abans de ser sancionats pel rei. En no poques ocasions, el rei confirmava autògrafament el caràcter «oficial» i imperatiu d’aquesta mena de documents cancellerescos amb subscripcions com aquella tan coneguda d’Alfons el Magnànim, de 1446, adreçada a Guillem de Vic, Mestre Racional de València: «Avetla como si fuese de mi mano e d’esto no vos aya más de escrivir» (Mandingorra 2008).

La selecció documental realitzada per Jaume Riera i editada per Mateu Rodrigo respon a aquest darrer criteri. S’ha evitat així la dificultat d’haver de recórrer a les diverses modalitats de prosa originades al si de la Cancelleria i d’haver de seleccionar una quantitat molt més nombrosa de documents. Certament, el preu a pagar ha estat sacrificar a favor d’aquest objectiu la variació i la riquesa de recursos lingüístics i expressius que podria haver proporcionat la consulta de la més variada tipologia documental cancelleresca. Per això Joan Coromines (1971: 277) ens advertia que la «koinè literària i administrativa» de la nostra Cancelleria reial no era «gaire interessant per al lingüista», a causa de «la seva uniformitat no gens espontània». Tanmateix, si no és gaire interessant per al filòleg, sí que ho és per a l’historiador de la llengua, a qui forçosament ha d’interessar el procés de construcció de la norma cancelleresca en tots els seus vessants (lingüístic, sociolingüístic, ideològic, etc.).

Ara bé, si volíem comprovar l’evolució d’aquesta «norma», calia assegurar una representació mínima de documents per cada un dels talls sincrònics amb què s’ha estimat convenient distribuir la documentació triada. Ja he dit que el tall cronològic que vaig considerar més pràctic va ser el d’una dècada (1291-1300, 1301-1310, etc.) i que el mínim de documents reials a reproduir per cada dècada no podia ser inferior a 70. Només seguint un criteri així es podia cobrir sistemàticament i equilibradament tota aquesta primera part del diplomatari que ara s’edita (1291-1420).

Finalment, per a l’edició dels 1.003 documents seleccionats calia adoptar un sistema de transcripció filològica rigorós. El sistema adoptat, que Mateu Rodrigo explicita minuciosament, s’ajusta molt als criteris d’edició actuals de la collecció «Els Nostres Clàssics», de l’Editorial Barcino. En la selecció dels textos s’han prioritzat els inèdits i els que aportaven una informació lingüística i historicocultural rica.

La reproducció d’aquesta quantitat tan notable de documents, amb una calculada seqüenciació cronològica, permet seguir el procés de construcció, de perfeccionament i de fixació de la norma cancelleresca. En conéixer la cronologia dels canvis lingüístics, podrem datar amb major precisió les obres literàries i no literàries sense cronologia segura, si es tracta de textos produïts a l’entorn àulic, ja que devien seguir molt fidelment les pautes lingüístiques que marcava la Cancelleria reial. I podrem avaluar millor la incidència de la llengua cancelleresca en la prosa literària d’arreu del domini lingüístic català. Així, de la mateixa manera que podem advertir els canvis estilístics llatinitzants que s’hi produeixen a partir de 1380 aproximadament, també hi podem resseguir, per exemple, el procés d’hispanització lèxica del català a partir de les primeres dècades del segle XV.

La comparació de la llengua cancelleresca amb la prosa administrativa d’altres institucions dels regnes de la Corona d’Aragó i amb la prosa literària i no literària en general resulta molt útil per a valorar l’impacte que hi va tenir la norma cancelleresca. En fer aquesta valoració, no podem menystenir la influència dels criteris cultistes que hi van aplicar tant els curials de la Cancelleria reial com els de les altres institucions de la Corona d’Aragó, singularment la dels ben formats escrivans de la Sala de la Ciutat de València a partir de la darreria del segle XIV i, sobretot, amb els primers Trastàmara (Ferrando 1980; Rubio Vela 1985; 1995). I no podem oblidar que ben sovint els documents estesos en català tenien la seua correspondència en aragonés, una situació que permet contrastar en paral·lel l’evolució del model cancelleresc en ambdues llengües i les influències recíproques (Colón 1989; Lleal 1997). En tot cas, la informació que ens proporciona aquest repertori documental ens permet deduir els criteris de correcció lingüística i d’ornamentació estilística que eren observats al si de la Cancelleria i, doncs, l’evolució dels usos més prestigiosos.

Un examen de les correccions incorporades pels escrivans en la documentació de la col·lecció que ara s’edita ens il·lustra a bastament sobre aquests criteris. La major part de les correccions correspon a distraccions o errors de còpia advertits, que Mateu Rodrigo indica en nota, com ara super predictis pel correcte sub predicta (nota 11), Burges per Brusques (nota 31), emparàssets per empetràssets (nota 53), terra nostra per armada vostra (nota 56), provocar per revocar (nota 58), tramettats per tramettets (nota 1727), nostres per vostres (nota 1755), execucions per exaccions (nota 1774), pujen per puxen (nota 1799), etc. Però són moltes les que corresponen a esmenes de tipus gràfic, morfològic, sintàctic i lèxic, com ara mercadés corregit en mercaders (nota 1722), aquestas en aquestes (nota 1725), pareguen a nós en nos pareguen (nota 1726), enich en inich (nota 1816), huy en vuy (nota 1881) —tot i que huy i vuy alternen ab initio en la col·lecció—, metra en metre (nota 1966), maritòria obre en meritòria obra (nota 1973), hàjan en hajen (nota 2211), se’n anàs recollir en se anàs recollir (nota 2291), Esgleya en Església (nota 2294). Entre aquestes correccions n’hi ha algunes que ens informen sobre els formulismes de redacció, com quan s’esmena coses damunt dites en damunt dites coses (nota 154), i d’altres que revelen tendències orals, com quan es substitueix la forma velaritzada analògica despenguí per la culta despení (nota 2293). El repertori permet constatar així mateix la preferència gràfica pel criteri etimològic (leuger i no lauger, envides i no anvides, recollir i no recullir, etc.), però també que no sempre es corregeixen les alteracions de vocals àtones (com en mara, nomanats, sancera, personas, aconsaguir, vezcomta, laxets, cullir, cubrir, aculliment, etc.). I ens permet observar l’evolució de certs fenòmens morfològics, com ara el procés de substitució dels plurals masculins en -es per -os, o la progressiva incorporació dels més diversos connectors i de nous recursos sintàctics (Feliu / Ferrer / Iglésias 2008: 237-245). I també confirma l’absència de palatalització de s davant consonant velar, que solem trobar en tota mena de textos valencians del segle XV (Colón 2003). La preferència pel sufix en -esa té alguna excepció remarcable, com pereosos, que observem al doc. 893, datat a Barcelona el 1408. L’article és sempre el literari i no apareixen exemples de formes verbals incoatives en -isc. L’opció per certs mots o variants formals generalment té a veure amb la semàntica, com quan utilitza aplegar en sentit marítim («aplegam a Nàpols», doc. 41, datat a Nàpols el 1299), o menejar en el sentit de ‘moure, bellugar, remenar’, (doc. 929, datat a Barcelona el 1413), i molt sovint es pot explicar per la procedència geogràfica de les informacions que arriben a la cancelleria, com quan es parla d’alqueries (doc. 118, datat el 1308 a València) o de la marjal (doc. 821, datat el 1398 a Mallorca) o quan es recorre a acurtar (doc. 952, datat el 1415 a València), si bé apareix sota la fórmula «abreujat o acurtat» en la ploma del secretari aragonés Pau Nicolàs. La presència creixent de secretaris i escrivans d’arreu del domini lingüístic es traduirà en una incorporació cada vegada més perceptible de preferències lèxiques inhabituals a Barcelona. La llengua cancelleresca es beneficiava així dels recursos d’altres parlars diferents del de Barcelona. A més a més, les relacions preferents de la Corona d’Aragó amb Itàlia van ser un factor decisiu en la conformació d’una llengua àulica llatinitzant des del punt de vista gràfic, sintàctic, lèxic i estilístic. Ja hem vist que aquest darrer aspecte és el que més atenció ha rebut per part dels estudiosos de la prosa cancelleresca.

Tot plegat permet constatar que aquest repertori documental serà de gran utilitat per als diferents estudiosos de la llengua i de cultura medievals. Així, els especialistes en gramàtica i lexicografia històriques podran disposar de l’inventari i de la datació precisa dels trets lingüístics, de les paraules i de les accepcions que s’ofereixen; els historiadors de la llengua obtindran una informació precisa sobre la relació entre el procés de constitució i evolució de la koiné cancelleresca i el projecte de construcció d’una comunitat lingüística i política superadora de la fragmentació administrativa; els historiadors de literatura podran contrastar la prosa àulica amb els més diversos registres literaris; els historiadors de la cultura, de la política, de la economia, de la societat, etc., agrairan l’exhumació de nombrosos documents desconeguts; els especialistes de la cultura escrita també agrairan la presentació sistemàtica de la tipologia documental cancelleresca i les noves aportacions sobre la comunicació escrita; els romanistes veuran enriquides les seues perspectives amb les solucions catalanes que s’hi documenten; i els especialistes en gramàtica i en lexicografia extrauran, com ja va fer Pompeu Fabra, nombroses dades per a l’estudi de qüestions candents actuals de sintaxi i de lèxic.

CONCLUSIONS

Si examinem la llengua dels registres de Cancelleria des d’una òptica purament lingüística o literària, és obvi que ens trobem davant un gènere escassament generós quant a recursos expressius. La rellevància d’aquests documents no descansa en el vessant filològic o estètic, sinó en l’historicolingüístic, ja que són l’expressió del procés de construcció i fixació de la norma lingüística que servirà de pauta per als usos institucionals i socials més prestigiosos. Les millors pàgines de la llengua cancelleresca no les trobarem en els registres més formals de Cancelleria, sinó en altres documents de naturalesa reservada o confidencial (les lletres familiars íntimes, les instruccions domèstiques, etc.), elaborats en l’entorn reial, com són els que publicà Coroleu (1889). Aquests són els documents més pròxims als productes literaris cortesans, que conformen la major part de la producció escrita catalana amb ambició estètica dels nostres segles baixmedievals.

La llengua cancelleresca aspirava a la uniformitat, però no per això deixà de manifestar una evolució històrica que es projectava en el conjunt de la llengua escrita. En efecte, la llengua cancelleresca es modificà cronològicament no sols d’acord amb unes pautes d’evolució interna (per exemple, el pas de perfet fort al perfet feble), sinó també, especialment en l’aspecte sintàctic i lèxic, d’acord amb els nous corrents culturals (introducció de l’humanisme) i amb el canvi de centres de poder (Barcelona, fins a les primeres dècades del XV, i València, des de l’època del Magnànim). I, encara que amb un pes considerable del barceloní culte, la llengua cancelleresca es beneficià de la tasca d’elaboració lingüística que van generar els notaris i els escrivans de les principals institucions dels territoris de llengua catalana. La solidesa de la norma cancelleresca només es va veure afectada a la darreria del segle XV pel canvi polític que va comportar l’absència quasi permanent de Ferran II dels seus dominis privatius, cosa que facilità les interferències castellanes, tal com s’observa en la prosa cancelleresca de Joan de Coloma. La introducció de la impremta en terres catalanes a partir del 1473, que afavorí la preservació dels usos cultes de la llengua, compensà en certa manera el paper de referent lingüístic que havia tingut fins aleshores la Cancelleria reial.

La formació llatina dels notaris i escrivans al servei de les diverses administracions públiques va gestar unes orientacions lingüístiques similars arreu de la catalanofonia. De fet, una bona part de prosa literària catalana dels segles XIII, XIV i XV va ser elaborada en el marc de la cort reial pels funcionaris de la Cancelleria. Però no es poden confondre prosa cancelleresca i prosa literària: aquesta es beneficiava d’aquella quant a les pautes gràfiques, morfològiques i sintàctiques i quant a certes innovacions lèxiques, però també adoptava els recursos expressius que aporta el geni creador de cada escriptor.

El rigor en la selecció i en l’edició del corpus documental que ara es publica és la millor garantia per a aprofundir en el coneixement de la llengua literària de l’època, però l’estudi del caràcter convencional de la norma cancelleresca només podrà ser satisfactori quan disposem d’altres repertoris documentals que recullen la variació diatòpica, diastràtica i diafàsica de la llengua i permeten, per tant, de comparar les diferents scriptae en joc (Veny 2001).

ANTONI FERRANDO FRANCÉS

Universitat de València
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Estudi preliminar


L’objecte d’aquest recull* és editar una selecció, suficientment extensa o representativa, de lletres reials i documents de caràcter diplomàtic en llengua catalana, continguts en la sèrie de registres de Cancelleria de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, o Arxiu Reial de Barcelona. Els textos corresponen a un segment temporal que arranca el 1291, any del començament del llarg regnat de Jaume II (1291-1327), després de la mort sobtada d’Alfons el Franc; l’elecció d’aquesta època rau en el fet que és llavors quan comencen a sovintejar els documents reials redactats en llengua vulgar, sempre al costat de la prevalença del llatí, pròpia dels textos oficials. Fineix el 1420, data a l’entorn de la qual s’observa, d’una banda, una major presència d’escrivans d’origen valencià i aragonés en les oficines de la Cancelleria, i, en segon terme, i com ja constatà Coromines, l’entrada i paulatina difusió d’algunes innovacions en la llengua cancelleresca.1 Antoni Ferrando ha aprofundit en aquesta qüestió; durant el govern d’Alfons el Magnànim, i en congruència amb el major pes del regne de València dintre la Confederació catalanoaragonesa, on arriba a una posició de franca hegemonia, va créixer visiblement el nombre de curials valencians a la Cancelleria Reial, entre els quals cal citar els secretaris Francesc d’Arinyo i Joan Olzina o el vicecanceller Jaume Pelegrí: doncs bé, així com des d’un principi la llengua cancelleresca s’havia format partint del sermo urbanus de Barcelona, sempre sota la influència dels cultismes llatins, aquesta presència valenciana es manifesta en l’aparició als escrits oficials d’innovacions atribuïbles al català de València.2

Ensems amb el factor lingüístic comentat, es produeix un altre fet històric. El precedent any 1419 fou creat, per un fur del mateix rei Alfons, l’Arxiu Reial de València, o Arxiu del Regne de València, on havia de custodiar-se per separat la documentació específica del territori.3 Una realitat que obre un temps nou als efectes dels estudis sobre documentació de la Cancelleria.

La nostra compilació constitueix la primera part d’un projecte que s’ha previst concloure amb la mort de Ferran el Catòlic (1516), últim rei particular de la Corona d’Aragó, per tal de’abraçar un llarg període de temps en què la llengua catalana té una presència central en l’administració de la monarquia. La prossecució del corpus documental, després del límit fixat de 1420, hauria de ser per tant diferent, per la raó de conservar-se els registres cancellerescs en dues capitals d’estats de la Corona, a Barcelona i a València.

La pretensió de l’obra és oferir als estudiosos de la llengua, però també de la història i de la cultura dels regnes que formaren la Corona d’Aragó als segles medievals, una col·lecció diplomàtica selecta, triada tant per la seua utilitat per als estudis lingüístics com també per l’interés històric. La quasi totalitat dels documents són inèdits, llevat de poques excepcions que, tant pel relleu dels textos com per la possibilitat d’oferir-ne una nova transcripció, ens ha semblat que no havien d’excloure’s. Creiem que pot servir de font en diverses àrees del medievalisme, i aqueixa ha estat la intenció que ens ha animat per a enllestir un treball que, després d’obres prestigioses de la nostra historiografia que ho han mostrat a bastament, fes notar una altra vegada la vàlua singular entre les monarquies de l’Europa medieval dels registres de la Cancelleria dels reis d’Aragó, de València, de Mallorca, de Sicília, de Sardenya i de Còrsega, i comtes de Barcelona.


LA PROSA DE LA CANCELLERIA

El treball respon a un projecte concebut i dirigit des de l’any 2000 pel prof. Antoni Ferrando, director llavors de l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana, de la Universitat de València.4 Ja abans, Martí de Riquer havia manifestat reiteradament especial interés per la prosa cancelleresca o dels organismes del govern central de la Corona d’Aragó, tot assenyalant la importància de la matèria amb la formulació de judicis com aquest:

Aquesta llengua de la Cancelleria, sens dubte bastida sobre la modalitat dialectal del barceloní, era la dels funcionaris àulics, la dels cortesans, i per tant acceptada sense cap mena d’oposició, ans de bon grat, per tots els escriptors com una mena de foma supradialectal d’expressar-se en prosa.5

L’eminent historiador de la literatura ressalta la reorganització de la Cancelleria Reial, els registres de la qual ja havien començat a mitjan segle XIII, per part de Pere el Cerimoniós, monarca escrupolós en la conservació de la documentació oficial, tant com primmirat en l’exercici del poder regi, que disposà una cohort de secretaris, escrivans de manament i oficials per tal de donar curs a l’enorme volum de correspondència que, emanant de la Corona, s’estenia per tots els racons dels regnes de la Confederació per tal d’exercir la funció de govern, ultra les legacions diplomàtiques que comunicaven el rei d’Aragó amb la Santa Seu i les monarquies veïnes, europees o nord-africanes. Aquesta massa epistolar, segueix dient Riquer,

era redactada amb una especial cura pels secretaris i escrivans, destres en el maneig de les tres llengües (...) ‘oficials’, o sia, el llatí, el català i l’aragonès. Havien d’ésser, doncs, aquests escrivans i secretaris, bons llatinistes, car molt sovint es veien obligats a redactar llargs documents en la llengua sàvia, la qual cosa pressuposa una preparació gramatical, retòrica i estilística que, quan havien d’escriure en les llengües vives, hi deixava la seua empremta i una especial precisió i elegància.6

Els secretaris reials, generalment bons coneixedors del llatí,7 es deixaven influir quan escrivien en romanç per la sintaxi de la llengua culta. Però, si açò hagués pogut conduir, de primer antuvi, a adaptacions desafortunades, és també cert que, sobretot des de l’última època del regnat del Cerimoniós, hom aconsegueix entre els escrivans reials més cultivats —en són exemples rellevants Jaume Conesa, Bartomeu Sirvent i sobretot Bernat Metge—, anunciadors del nou gust per les lletres clàssiques, una harmoniosa translació de les construccions llatines, del període llarg farcit d’incisos ben ordenats amb un ritme reeixit, de l’estil que diem ciceronià, al vulgar. En aquests anys, i durant el govern de Joan I i de Martí I, la Cancelleria, ofereix —escriu Riquer— «uns quants milers de lletres, redactades en un català precís, elegant i puríssim, que contribuïren, un dia darrera l’altre, a imposar per tots els dominis de la llengua una prosa exemplar i bellíssima».8 El vulgar de les actes oficials, així embellit, serà una «llengua d’alta cultura», segons una opinió que acaba generalitzant-se.9

El català de la Cancelleria Reial, d’ençà de la segona meitat del Tres-cents, esdevé doncs, en paraules que prenem del mateix Riquer, «una llengua acadèmica, car és la llengua en què són escrits els documents que signa el rei, the King’s catalan, i a això deu el seu prestigi i la seva incondicional acceptació en tot el domini lingüístic.» I pronostica: «El dia que el català de la Cancelleria serà estudiat seriosament i amb atenció», que diu ser «tasca llarga i difícil», per causa de l’existència d’una massa documental ingent, «sens dubte arribarem a conclusions curioses i sorprenents.»10

La prosa de la Cancelleria presenta una gran unitat, «desde la grafía hasta la cadencia», una unitat supradialectal, tot i que partia del parlar ciutadà cultivat de Barcelona. Això li atorgava una importància especial, car la seua difusió per tots els regnes de la Corona la convertia en model digne d’imitació, fins al punt que els escriptors no vinculats a la cort i els mateixos escrivents i copistes de llibres literaris varen acceptar els criteris de l’estil cancelleresc, de tal manera que foren vehicles poderosos d’uniformització de la llengua escrita culta.11

Es considera Marçal Olivar l’estudiós que, en un notable article aparegut el 1936, va encunyar el concepte «prosa catalana de la Cancelleria».12 En paraules de Josep Izquierdo, que n’ha elaborat un estat de la qüestió, la prosa cancelleresca, després de rebre la influència benefactora de la retòrica llatina, és valorada arran d’aquell autor «com a estil oficial, és a dir, supradialectal i fonamentalment escrit».13 També Pompeu Fabra, recorda, buscà suport per a la seua obra de normalització del català modern en la mateixa font, basant-se en els documents culturals publicats per Antoni Rubió i Lluch,14 i Coromines seguirà la posició del seu mestre, car creu necessari subratllar el pes normatiu, podem dir-ne, de la llengua de l’administració reial.

Aquest mateix filòleg, però, no deixa d’advertir que es tracta d’una llengua de naturalesa en certa manera artificiosa, diversa de la llengua parlada, sense ignorar que aquest és un tret comú a altres llengües.15

Després dels autors citats, altres noms rellevants han incidit en la influència uniformitzadora del català medieval exercida pels escrivans de la Cancelleria Reial. Ho sostingué Jordi Rubió i Balaguer,16 i més tard hi ha insistit especialment Martí de Riquer. El 1967, Sanchis Guarner es féu ressò de la mateixa opinió en la història de la llengua catalana traçada a la seua obra La llengua dels valencians,17 i encara més tard insistia en el gran valor de la prosa de la Cancelleria com a «factor de coherència idiomàtica» per a tot el domini lingüístic del català, i en les virtuts de flexibilitat i d’elegància del llenguatge escrit curialesc o oficial, «amb què assolia maturitat i fixació» l’idioma.18

Aquesta opinió, consolidada però potser una mica idealitzada, de la uniformitat de la llengua cancelleresca, rebé alguna matisació de part d’Aramon i Serra, que creiem que no la invalida. Feia observar que la «koiné littéraire et administrative» de la Cancelleria i de l’administració en general no explicava la diversitat de l’estil dels grans autors del segle XIV, i citava expressament Muntaner, Eiximenis i Metge.19 Al seu torn, Josep Maria Nadal i Modest Prats, de reconeguda autoritat en la història de la llengua, hi manifesten reserves. L’evidència de la manca d’estudis que se n’isquen fora de la prosa cancelleresca i literària, sempre més treballada pels erudits, els porta a aconsellar com a urgent entrar en l’ampli camp dels textos «sense pretensions literàries», que ens acostarien a la llengua parlada i a les seues varietats territorials reals. Han de reconéixer, però, l’opinió abans exposada, admetent l’existència patent d’«una gran uniformitat lingüística» en la prosa literària catalana, fenomen que té els seus orígens «en la labor dels secretaris i notaris reials»; i, malgrat no adherir-se de ple a aquest raonament, que els sembla «un nivell d’explicació general i vague», conclouen que no en troben d’altre en l’actual estat de la investigació.20

Darrerament, Antoni Ferrando i Miquel Nicolás han condensat en poques pàgines la substància d’aquest fenomen de la cultura catalana medieval; ressalten la transcendència de la imposició per part de la monarquia d’«unes pautes lingüístiques unificadores en les quals es reconeixien tots els usuaris de la llengua escrita», recorden la novetat sintàctica de la preferència pels períodes llargs de cursus planus, d’ençà del darrer quart del segle XIV, assenyalen els trets lingüístics més destacats de la llengua de la Cancelleria i proposen les raons de la seua crisi en la centúria següent.21

Per contra, en data més recent, Francesc Feliu, Joan Ferrer i Narcís Iglésias posaven en qüestió la «progressiva mitificació» moderna del concepte de llengua cancelleresca, esdevinguda una «superllengua».22 A la vista de la gran col·lecció de documents administratius d’interés cultural publicats per Rubió i Lluch, critiquen amb duresa inesperada la que diuen «paperassa interminable —i llevat de poques excepcions, generalment avorridíssima,» produïda pels «plomífers de la casa reial.» Per demostrar la seua tesi, analitzen uns textos particulars: l’un de Bartomeu Sirvent, l’altre de Jaume Conesa, dos dels més coneguts i cultes oficials de la cancelleria de Pere el Cerimoniós, secretari reial el primer, protonotari el segon, i hi troben, certament, un exemple de prosa burocràtica o rutinària poc lluïda, més que d’estil a imitar.23 S’hi pot adduir el clàssic aliquando bonus dormitat Homerus. En qualsevol cas, però, la qüestió resta oberta, subjecta a estudis basats sobre fonts d’una major amplitud, i a aquesta necessitat vol respondre el nostre treball.

Hem de convenir, amb tots els estudiosos últimament citats, l’existència de diversos models de llengua, a banda el cancelleresc, dotat d’un prestigi derivat del seu caràcter docte i oficial, canonitzat, per tot el domini lingüístic. La llengua de l’administració demana unes condicions de claredat, precisió i rigor, perquè, com la prosa legal, no pot permetre’s cap ambigüitat d’interpretació, i és per això que pot resultar eventualment feixuga; tanmateix, si el llenguatge d’un pensador com Ramon Llull no s’hi ajusta, no pot dir-se el mateix d’escriptors pertanyents a la burocràcia de la mateixa cort, com ara Jaume Conesa o Bernat Metge. Ultra això, s’ha admetre igualment que la gran col·lecció de Rubió no abastava àrees de l’activitat de l’oficina reial que podien oferir una prosa més viva i directa, o una sintaxi i un lèxic diferents i més variats: posem, per exemple, les epístoles familiars dels monarques i els quaderns d’instruccions de les legacions diplomàtiques, que constitueixen, com després exposarem, dos capítols importants de les actes reials objecte de la nostra edició. En darrer terme, és també cert, com posa de relleu l’article acabat de citar, que la prosa oficial no sols era vigent a la Cancelleria del monarca, ans també s’estenia a les escrivanies de tot d’organismes de l’administració territorial o local, i a aquest respecte hi fan esment dels treballs d’Agustín Rubio Vela sobre la documentació del Consell de la ciutat de València, on, amb la presència com a escrivà de la Sala del notari Bartomeu de Vilalba (1371-1399), s’imposa en les epístoles dels jurats una «prosa elegant, de qualitat»;24 i, segonament, que ens manquen encara grans col·leccions diplomàtiques del període de la dinastia Trastàmara per a poder oferir un estudi del tema amb ple coneixement de causa.

CARACTERÍSTIQUES DE LA COL·LECCIÓ

En el marc d’un conveni de col·laboració establert entre el responsable del projecte, Antoni Ferrando, en nom de l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana, i l’Arxiu de la Corona d’Aragó, l’objectiu ha estat reunir un contingent de documents considerat adequadament representatiu —uns setanta per cada decenni, nombre que llevat de la dècada primera, la del 1290, és superat, de vegades àmpliament, en quasi tot el període—, amb la major presència possible de les diverses tipologies diplomàtiques i la intervenció en la redacció dels textos dels secretaris i escrivans reials més notables de cada regnat; tot això amb la finalitat de poder precisar la cronologia dels canvis lingüístics. Del conjunt documental resultant, ens ha cabut la responsabilitat de les tasques de l’edició.

Les lletres reials han estat triades per l’arxiver facultatiu de l’Arxiu de la Corona d’Aragó Jaume Riera i Sans, cap de la secció de Cancelleria del centre, en virtut del mencionat conveni. El fruit ha estat una selecció de gran qualitat, gràcies al seu coneixement particular dels registres cancellerescs i la pregona formació erudita que el distingeix. Les normes de transcripció i d’edició que havien d’observar-se en la col·lecció foren fixades en comú, a partir d’una proposta del mateix Riera. Més avall les exposem amb el necessari detall.

La primera transcripció de la major part dels documents catalans ha estat realitzada, repartida en diferents segments cronològics, per Lluís Cifuentes i Comamala, de la Universitat de Barcelona, Ramon J. Pujades Bataller, de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, i Antonio J. Mira Jódar, de la Universitat de València; això a part, una fracció de les peces ha estat transcrita per nosaltres, en particular a l’època de Jaume II i als darrers regnats, així com la generalitat dels textos llatins. Posteriorment, hem sotmés el contingent documental a una segona lectura sistemàtica, a la vista dels originals de l’ACA, per tal d’oferir uns textos dotats de la major correcció paleogràfica possible, i hi hem aplicat les normes d’edició convingudes. Devem advertir que, tot seguint el principi, que creiem inexcusable, que els documents, de la classe que fossen, havien de publicar-se íntegres i sense obviar cap element, malgrat que poguessen aparéixer algunes parts en llengües diferents del català, hi hem inclòs les cartes credencials —letres de creença— i altres textos, com ara les relacions de destinataris de les epístoles, que apareixen normalment redactades en llatí, i en alguns casos, si s’adrecen a la casa reial de Castella o al rei de Granada, en aragonés o castellà. Els documents van acompanyats d’un aparat crític textual, per tal de donar testimoni d’accidents o esmenes, de caràcter sintàctic, lèxic o fonètic, que tinguessen un mínim d’interés per a l’estudi de la llengua, obviant raonablement aquells que resulten comuns. Alhora, la col·lecció diplomàtica porta les anotacions històriques, o de vegades geogràfiques, oportunes per a la intel·ligència dels documents, ensems amb la identificació de fets, personatges o topònims. Atés l’estimable volum del recull, s’hi ha procurat no ultrapassar els límits de la prudència.

Quantitativament, la col·lecció està integrada per un total de 1.003 peces documentals expedides a nom dels monarques, incloent-hi lletres de les reines consorts, les reines vídues, els primogènits, infants i infantes de la casa reial. Es distribueixen així entre els diferents regnats:

–Jaume II (1291-1327): 256, unides a 3 del seu predecessor Alfons el Franc o el Liberal, incloses per tal d’assegurar una bona representació de l’any 1291.

– Alfons el Benigne (1327-1336): 94.

– Pere el Cerimoniós (1336-1387): 376.

– Joan I (1387-1396): 73.

– Martí I (1396-1410): 113.

– Interregne (1410-1412): 5.

– Ferran I (1412-1416): 49.

– Inici del govern d’Alfons el Magnànim (1416-1420): 35.

El motiu de començar el corpus amb el regnat de Jaume II, precedit per una breu mostra del seu germà el rei Alfons, es deu al fet ja conegut de l’ús més habitual que comença a fer-se en lletres reials de la llengua vulgar, a diferència dels seus antecessors, quan es feia servir més rarament. En aquest sentit, Josefina Font Bayell ja va constatar, passant revista no sols als registres de la Cancelleria de Jaume I, sinó igualment als pergamins reials i a la sèrie Cartes reials diplomàtiques del mateix regnat, que el català sols apareixia en un centenar llarg de peces documentals.25 En el govern de Pere el Gran, fill i successor del Conqueridor, el llatí continua així mateix dominant absolutament la correspondència reial, i sols una part menor apareix en llengua vulgar, català o aragonés. La Cancelleria li dóna el nom de llengua laica, diferent de la culta, sacra o oficial, el llatí: a quodam instrumento in laica lingua confecto, es diu en un pergamí d’aquell sobirà.26 Caldrà esperar al regnat de Pere el Cerimoniós per a advertir-hi un ús majoritari del català.27

Aquest recull de documentació del govern reial, com proposa Ferrando,28 hauria de contribuir al coneixement de l’estil cancelleresc en qualsevol tall cronològic del període afectat de cent trenta anys, en particular a l’examen del procés de construcció d’una llengua oficial en el català medieval i els principis que l’han inspirat, i alhora dels progressos d’uns usos lingüístics que van imposant-se com a prestigiosos en l’idioma escrit. Així mateix, per contra, pot il·lustrar sobre la pèrdua gradual de presència d’uns altres recursos menys valorats, i dins d’aquest punt dels inicis de la influència del llatí clàssic en la prosa de la Cancelleria, de la mà dels més cultes d’entre els seus oficials; i encara no s’exhaureixen ací les possibilitats d’estudi.

ÀREES TEMÀTIQUES MÉS SIGNIFICATIVES

Els documents de la col·lecció present no responen, ben entés, a una intenció monogràfica, com fou el cas de la publicada per Rubió i Lluch, autèntic monument, com ha estat dit amb justícia, de la cultura medieval als països de llengua catalana, i de fet els de temàtica cultural, artística o literària hi tenen una presència molt escassa. El criteri ara seguit és donar una mostra documental dels diversos camps afectats per l’administració de la monarquia, a fi d’obtenir una selecció representativa de la realitat de la Cancelleria Reial.

El grup més important quantitativament és el de les lletres dedicades a les funcions del govern interior de la Corona d’Aragó i dels seus estats constitutius, que representen el 30’5% del recull: s’hi reflecteix un món infinit d’aspectes, des de les relacions que podríem denominar feudals, que provoquen de vegades enfrontaments entre el monarca i alguns grans nobles —el 1329 Alfons el Benigne mana exercir repressàlies contra els dominis de Berenguer d’Anglesola, en terres de Lleida, per l’actitud díscola del baró (núm. 278)—, o les iniciatives per incrementar el decaigut patrimoni de la Corona amb l’annexió dels apanages de les branques menors de la família reial —vegeu el comportament poc airós del rei Martí, el 1401, per fer seu el comtat d’Empúries, a l’aguait de la mort imminent del titular (núm. 845); grans operacions polítiques, entre les quals el repoblament de Sàsser i d’altres llocs de Sardenya, inclosa la preocupació reial per la formalització de nous matrimonis per part dels homes allí assentats (docs. 279 i 496); les conseqüències de l’annexió del regne de Mallorca (1343-1344); la guerra de les Unions valenciana i aragonesa, els anys 1347-1348; les disposicions sobre els jueus, de règim intern (núm. 340), o referents a càrregues fiscals (núms. 355 i 995), però també de protecció de les aljames després dels assalts de 1391 (núms. 763 i 803); altres de caràcter policial o d’espionatge: tramesa d’espies a Foix (núm. 79), a Granada (núm. 133), a Gènova (núm. 465), a Castella (núm. 528), en previsió d’amenaces militars; la coronació del monarca —així, la del rei Martí, seguida de la de la reina Maria, el 1399 (núm. 828)—; obres manades fer a les residències règies, l’Aljaferia de Saragossa, els palaus reials Major i Menor de Barcelona i el palau del Real de València (núms. 362, 873 i 394, respectivament), per part del rei Pere, gran constructor, i de Martí l’Humà; o fins i tot pràctiques que jutjaríem de bon govern, amb l’inquietud del llavors jove Pere el Cerimoniós per la preservació dels boscs del Rosselló i de Cerdanya (núm. 424), o les ordres de Joan I per tal de restaurar els banys medicinals de Caldes d’Estrac (núm. 791). No hi oblidem ressenyar cartes dignes de gran memòria, com l’adreçada per la reina Maria de Luna als ambaixadors de la Corona prop del papa Benet XIII, el 1403, per tal d’impetrar l’abolició dels mals usos que suporten a Catalunya els pagesos dels senyorius eclesiàstics, vergonyosos a la nació cathalana (núm. 859).

En segon lloc, i sempre en base a la representació numèrica, hi figuren els documents reials referents a campanyes militars, que arriben a un 22’5% del total. Les lletres reflecteixen ordres i moviments de tropes de la intervenció de Jaume II a Múrcia i la croada contra Almeria del 1309, de la conquesta de Sardenya, la guerra de l’Estret en aliança amb els castellans i la guerra de Castella o dels dos Peres, l’expedició de l’infant Martí a Sicília o la pacificació de Sardenya, que havia de costar la vida (1409), atacat de les febres endèmiques, al rei Martí el Jove, l’hereu, i conclouen amb les primeres operacions navals d’Alfons el Magnànim els anys 1419-1420, a Sicília, Sardenya i Còrsega (núms. 990 i 998). Un altre capítol d’aquesta categoria tracta de la repressió d’actes d’insubordinació de grans nobles, en ocasions d’autèntic perill per a la dinastia, com la del comte de Foix, que pretenia la corona a la mort del seu sogre Joan I, o d’afers cavallerescs i celebració de combats singulars; hi destaquem el plec d’instruccions i consells de tota classe que donen el rei Alfons el Benigne i el seu germà l’infant Pere al comte de Comenge, al qui envien un cavall ben ensinistrat, per a batre’s en duel, el 1329, tot i que els monarques sempre recomanen en tals afers, també en aquesta ocasió, l’avinença amistosa (núm. 273). Quant a la tàctica militar, recordarem com el 1302, al seu torn, el rei Jaume II explica al batle de Berga el codi de senyals o alimares per a comunicar d’uns castells a d’altres el pas de forces contràries (núm. 82).

Les relacions exteriors i les legacions diplomàtiques són ben representades a la col·lecció, amb l’entrada de documentació relativa a missatgeries i tractes amb el papat o les monarquies veïnes. Aquests negocis, tot i que no passen del 14’1% del conjunt, solen comportar el lliurament als ambaixadors, després de les lletres de creença per al sobirà destinatari i de recomanació per als cardenals o per als notables de la cort corresponent, de llargs i detallats quaderns d’instruccions, circumstància que augmenta el seu interés per a la història, i alhora per a l’estudi de la llengua de l’època. Hi trobem present la disputa sobre la sobirania de Sicília, que va generar tan intensa comunicació amb els papes i la cúria romana, els Anjou de Nàpols i Frederic II, intitulat de Trinàcria, rei efectiu de l’illa, per part de Jaume II, lletres entorn de la dissolució de l’orde del Temple (1312), o bé relacionades amb l’homenatge feudovassallàtic i pagament de cens degut pel domini de Sardenya a la Santa Seu, la petició de dècimes i ajudes a la cort pontifícia per a la guerra contra l’Islam, o les freqüents recomanacions d’eclesiàstics per a un bisbat o en demanda del capel. Són moltes les cartes expedides per a tractar amb els reis de Nàpols, amb les cases reials germanes de Sicília i de Mallorca, el regne de Granada i els sultanats nordafricans, Castella —amb la qüestió dinàstica al voltant dels infants de la Cerda, en el regnat de Jaume II— i França. Hi podem extraure, pel seu caràcter particular, la defensa que fa aquell mateix monarca de les facultats jurisdiccionals del cònsol dels catalans en carta al visir de Tunis (núm. 189), les aspiracions de Pere el Cerimoniós, en virtut dels drets de la reina Elionor, a l’herència del tron de Sicília (núms. 512 i 585), i la croada naval, autoritzada pel papa Benet XIII, que promogué la ciutat de València el 1397, amb ajuda mallorquina, a fi de rescatar l’arqueta eucarística robada en una incursió de barbarescs al lloc de Torreblanca (núm. 811).

Els assumptes de caràcter familiar, tocant la persona dels monarques i dels membres de la casa reial, ocupen un 9’2% del total. Hi considerem aspectes com els matrimonis dels sobirans i dels infants, en particular del primogènit, que en ocasions podien ser motiu de la tramesa d’una ambaixada ad hoc. Els problemes per a dotar honorablement la seua prole són natural objecte de preocupació del monarca; en el cas de Jaume II, ben conegut gràcies a les investigacions de Martínez Ferrando,29 la documentació trasllueix els esforços per obtenir una alta dignitat eclesiàstica —l’arquebisbat de Toledo— per a l’infant Joan, destinat a l’Església (núm. 164), o els maldecaps causats per la conducta extravagant del primogènit Jaume, finalment esdevingut monjo de l’orde de Montesa (núms. 203, 204, 216); les gestions del rei Pere el Cerimoniós per buscar un monestir on es retiràs la seua tia, la infanta Maria, que havia tornat de Castella, vídua d’un infant d’aquest regne (núm. 356); la reclamació, infructuosa, d’herències estrangeres, com ara el dot de l’emperadriu de Nicea Constança Staufen, tia de la reina Constança, a l’Imperi grec (núm. 484), o el patrimoni pertanyent a la difunta reina Elionor de Sicília a Alemanya per la seua mare, Elisabet de Caríntia (núm. 647), que pretengueren respectivament Jaume II i després Pere el Cerimoniós, i l’infant Martí (l’Humà); els endenyats conflictes personals, amb moments d’elevada tensió dramàtica, que enfrontaren el mateix rei Pere els seus darrers anys amb l’hereu Joan (I), amenaçat amb totes aquellas majors malediccions que pare pot gitar contra son fill i desposseït de la primogenitura (núms. 721-724); fins i tot, la determinació de normes de protocol per a les relacions entre membres de la família, de què esmentarem la consulta de la infanta Violant de Bar al seu marit Joan, duc de Girona, sobre el capteniment que havia d’observar amb Maria de Luna, cunyada seua, i amb els reis (núm. 695). S’hi recullen exemples de cartes de condol: així, la de Pere el Cerimoniós al jove rei Pere II de Xipre, nebot seu en segon grau, acompanyada de consells de bon govern (núm. 605), i altres. Dins encara de la família reial, la interrupció de la línia de la casa de Barcelona després de l’Interregne i l’exaltació de la nova dinastia Trastàmara no deu ser aliena al deteriorament de l’status de les vídues dels dos darrers monarques, que se’ns mostra de forma crua en les protestes dirigides a Ferran I i després a Alfons el Magnànim per les reines Violant de Bar i Margarida de Prades, de denúncia de les estretors econòmiques que havien de passar, més forta encara en el cas de la muller del rei Martí —reduïda a viure, com es plany al rei Ferran, ab aquesta miserabilitat tant gran—, en no rebre puntualment de la Corona les rendes assignades al sosteniment de la seua casa (núms. 939, 940 i 981).

Estretament vinculats al capítol precedent estan els afers domèstics i personals o quotidians de la casa dels reis, motiu pel qual els incloem ací, tot i que no comprenen més del 4% dels textos seleccionats. Reflecteixen malalties, de vegades epidèmies, que reclamen l’atenció d’un metge prestigiós (núms. 136, 707 i 730, referits a Jaume II, l’infant Martí [I] i Joan I, respectivament); la busca, amb pressa, d’una dida apta per a alletar el mateix infant Joan, tot just nat (núms. 464 i 468); subministraments per a la taula reial: vi vermell de les monges de Santa Clara de Mallorca, peres de Daroca, tot destinat a Pere el Cerimoniós (núms. 406 i 672), o les provisions encarregades per al viatge de Ferran I a les vistes de Niça amb l’emperador, despesa estimada en cinc-cents florins, incloent-hi confits alexandrins i el nogatulí que elaboren les monges barcelonines de Jonqueres (núm. 949); les diversions del rei, afeccionat als falcons (l’infant Joan [I] se’ls fa dur de Flandes i de Noruega: núm. 644), els bons cavalls, la caça de l’agró, que Joan I practica al Baix Llobregat (núm. 784), o la de porcs salvatges i óssos, animals que l’infant Alfons, el futur Magnànim, ordena a les autoritats reservar per al mateix príncep, que hi troba plaer e deport gran (núm. 972). Hi apareixen els gusts sumptuaris de les sobiranes: en una lletra dirigida al rei de Tremissèn, la reina Violant de Bar, capritxosa, regracia els seus obsequis i demana, encara, la tramesa de perfums i draps de seda, que li abelleixen per exòtics, per lur estranyadat (núm. 737); i una altra reina, Maria de Castella, fa una comanda especial al lloctinent de governador de Menorca: que li compre totes les pells de marts que hi haja a la venda, donant a entendre, però, que són per a ell, a fi d’obtenir-les a millor preu (núm. 999). L’infant Martí, finalment, dolgut del furt d’un cobertor preciós de seda verda i lli de la seua cambra, mana al veguer de Tarragona que el faça cercar, puix que ha estat vist, usat per a empal·liar un carrer, el dia de l’entrada de la reina Sibília a la ciutat (núm. 704).

Són nombrosos els documents que tracten qüestions de l’Església, que creixen a la fi del nostre període per la incidència del Cisma d’Occident, més notòria encara per la personalitat de Benet XIII, aragonés de nació. Aquesta matèria n’aporta el 6’5%. A banda assumptes de moral, com la inquisició contra la usura que mana fer el rei Pere als seus regnes per pròpia autoritat el 1346, en benefici exclusiu de l’erari reial, que suscità qualque diferència amb el bisbe de Barcelona (núm. 431), o de disciplina, on cal remarcar el punt candent dels abusos del privilegi clerical per part d’alguns tonsurats, seglars de fet, el que fou causa de la publicació d’una pragmàtica de Jaume II, confirmada per Pere IV el 1374 (núm. 634), foren sempre moltes, com és sabut, les intervencions dels reis en discòrdies internes de les cases religioses, sovint pel nomenament d’abats o priors, o, en els casos de capítols catedrals, per l’elecció del bisbe. De vegades, el rei o la reina es dirigeixen de forma oberta a la comunitat en favor del candidat o candidata de la seua preferència. Són moltes les peticions, més encara en temps de Benet XIII, per motius obvis de proximitat, d’una mitra per a eclesiàstics de la cort, persones de prestigi o membres de grans famílies: el 1372, l’infant Joan demana el bisbat d’Osca per al seu confessor (núm. 625); el rei Martí, inclinat sempre a prendre part activa en l’esfera eclesiàstica, també sol·licita el bisbat de Girona per al seu canceller (núm. 896), el 1408. Jaume II no fou estrany a l’erecció de l’arquebisbat de Saragossa, el 1318 (núm. 197), alhora que, diverses vegades, totes sense èxit, la Corona persistí a demanar la creació d’un bisbat a Xàtiva (núm. 746: aquesta súplica del 1389, de part del rei Martí). El monarca es complaïa en la promoció al cardenalat d’un natural dels seus regnes, i es repeteix la petició del capel, generalment debades, per a un prelat: Alfons el Benigne, el 1333, per al paborde Guerau de Rocabertí (núm. 339), la reina Sibília de Fortià, el 1379, per al bisbe d’Elna (núm. 667). A això hem d’afegir les diverses fundacions monàstiques que són producte de la pietat dels sobirans: l’orde militar de Santa Maria de Montesa per Jaume II, la cartoixa de la Vall de Jesucrist, o Valldecrist, pel molt religiós monarca Martí l’Humà, el monestir jerònim de la Vall d’Hebron per la reina Violant, i encara altres més. Als documents queda reflectida la indiferència adoptada pel rei Pere, no exempta de motius, davant la declaració del Cisma el setembre de 1378, seguida de la incautació de les rendes pontifícies als estats de la Corona (núms. 671, 681, 688), així com els sincers esforços de Ferran I, els anys 1415-1416, per contribuir a posar-li fi (núms. 949, 959, 961).

Els negocis judicials mostren un contingent de peces també estimable, que ascendeix al 5’4% del volum total. En el regnat de Pere el Cerimoniós, diverses lletres tracten del sorollós procés polític, instruït el 1364, que portà al patíbul l’influent privat Bernat de Cabrera, inculpat per la suposada traïció a la Corona d’ell mateix i del seu fill, el comte d’Osona, amb la directa intervenció de la reina Elionor, enemiga del conseller (núms. 565, 567, 569, 571 i 583); el vescomte de Cabrera va ser escapçat a Saragossa el 26 de juliol d’aquell any,30 crim del qual el rei hagué més tard de penedir-se. Hi ha exemples que presenten un interés particular, com ara la provisió, dictada el 1318 per l’infant Alfons, com a lloctinent general de Jaume II, en un cas de separació matrimonial, manant al veguer d’Urgell fer restituir al marit la custòdia de la seua filla de tres anys, treta de la casa familiar per la muller (núm. 195); o un altre que deixa en evidència els procediments del rei Pere, quan ordena el 1359 al veguer de Lleida que force un sard, pres en poder d’aquest oficial, a escriure als seus familiars una carta falsa per tal d’amagar-los la seua situació (núm. 532), els motius de la qual desconeixem. L’octubre de 1363, la mateixa reina Elionor certifica haver rebut a Barcelona, del batle de Morella, una llarga llista de joies i objectes preciosos confiscats a un cavaller de Terol, que havia estat condemnat per rebel·lió (núm. 561). En una esfera ben diversa, una ordre de 1395 de Maria de Luna, duquessa de Montblanc, al batle de la vila, manifesta una vegada més la rectitud del seu caràcter: pendent l’execució de pena capital d’un jove, mana verificar si és menor de vinti-cinc anys, com ell diu, en el qual cas l’oficial haurà de nomenar-li curador i tornar a instruir el procés (núm. 797).

Els afers econòmics tenen una modesta presència al recull, que no manca, tanmateix, d’interés: hi comprenen el 4%. Les vicissituds bèl·liques del regnat del Cerimoniós produeixen al monarca moments de dures angúnies monetàries, que es veu obligat a resoldre, ultra el conegut recurs de la venda de jurisdiccions als senyors territorials, amb l’entrega de joies de la Corona en garantia dels préstecs: el 1360, enmig de la guerra de Castella, el rei mana lliurar a un canviador de Barcelona la diadema de la seua coronació i altres objectes preciosos, que ja abans havien estat posats en penyora (núm. 533), i el mateix havia fet el seu pare, Alfons el Benigne, el 1334, manant empenyorar al batle general de València la sella de la coronació i unes copes de la vaixella reial, a fi de pagar una important quantitat al noble Pere de Xèrica (núm. 345). Poden ser les mateixes cròniques dificultats financeres de l’època la causa de les tensions produïdes el 1373 entre les corts respectives del rei i del primogènit Joan, que es deia perjudicat en la distribució, que determinava el tresorer, dels ingressos pertanyents a la casa reial (núm. 632). Característic de la credulitat d’aquell temps és admetre l’existència de tresors secrets;31 el rei Pere donava llicència el 1381 per excavar-ne un de temps de moros al regne de València, avalat pel testimoni d’un religiós (núm. 691), i Martí l’Humà anava més lluny, autoritzant a un ciutadà de Mallorca la busca de tresors amagats e encantats a l’illa, amb reserva de la desena part per a la Corona (núm. 842). Un caràcter més general té el decret reial de 1365, adoptat al si de les corts catalanes reunides a Tortosa, que va fixar la paritat del florí d’or d’Aragó en onze sous barcelonesos (núm. 573).

En un darrer capítol, el menor segons la representació numèrica en aquesta col·lecció, figura la documentació de caràcter cultural, per motius justificats abans. Hi arriba sols al 0’9% dels textos. No podien faltar mostres d’encàrrecs literaris de la casa reial, i en efecte, hi trobem una lletra de 1385, del primogènit Joan, encoratjant el dominicà de Barcelona fra Miquel Rourich a arromançar l’Speculum Historiale de Vicent de Beauvais, obra que l’infant bibliòfil desitja ardentment posseir (núm. 718). Les creences supersticioses de l’època hi són també presents. La reina Violant de Bar, pròxima al part, demana de la noble Mandina de Montcada el préstec del seu anell de virtut, molt recomanat per a un feliç infantament, que promet tornar-li sense falla (núm. 747). L’infant Martí, conegut com a buscador apassionat de relíquies, informa en carta al seu germà Joan I, del 1390, que hi ha a la venda a Barcelona una banya d’unicorn, tan gruixuda com la que va posseir el difunt rei, pare llur, pel preu de cinc-cents florins (núm. 759); i en la mateixa missiva, després d’exposar afers polítics, demana l’anuència reial per a autoritzar els consellers de la ciutat a instal·lar una campana de les hores, de toc manual, al capdamunt de la casa del veguer. Ja rei el mateix Martí l’Humà, el 1398, fa una comanda delicada al seu fill Martí el Jove, sobirà de Sicília: coneixedor que a la capella del palau reial de Palerm es guarda, diu, l’espasa de l’emperador Constantí, prega que la hi remeta amb totes les cauteles, segurament e secreta, pel seu capellà, car desitja sobiranament tenir-la (núm. 814). En la correspondència del monarca surten altres vegades l’afany col·leccionista i el tarannà delerós, i el 1405, per mans del mateix capellà, vol que la reina Blanca de Navarra, la seua nora, li faça enviar marbres preciosos i fonts, els quals s’han d’extraure sense mirament dels palaus regis de la capital de Sicília, destinats a les obres i l’ornat de la residència reial de Barcelona (núm. 873). Algunes cartes dels monarques dels segles XIV i XV fan esment de disturbis provocats per bandositats nobiliàries, que foren causa de gran preocupació, com és ben conegut, en especial a la ciutat de València; tot i això, pot sobtar que el gener de 1419 dos magnats, els nobles Gonçalbo d’Íxer i Melcior de Queralt, pretenguessen enfrontar-se, amb grans aplechs de gents d’armes, a Lleida, a fi de dirimir el dret del seu respectiu candidat a una càtedra de l’Estudi General de la ciutat: el rei, Alfons el Magnànim, es veié obligat a ordenar al veguer la detenció i càstig dels implicats en l’escandalós afer (núm. 985).

NORMES DE TRANSCRIPCIÓ I D’EDICIÓ DELS DOCUMENTS DE LA CANCELLERIA

Hem tingut a la vista, a l’hora de fixar els criteris de transcripció i d’edició, la normativa establerta per a les llengües romàniques i l’específica per al català medieval. Per al llatí i el castellà, disposem de les Normas de transcripción y edición donades a conéixer pel Consejo Superior de Investigaciones Científicas el 1944;32 per a edicions de documents medievals en general, de les normes de la Commission Internationale de Diplomatique, aprovades el 1982 i publicades dos anys després.33 Per al català, de les normes pròpies de la col·lecció Els Nostres Clàssics de l’Editorial Barcino. En la problemàtica que planteja l’edició han estat tingudes en compte les diverses contribucions de Ramon Aramon i Serra, en particular la recensió de les normes acordades a París per a edicions de textos antics francesos i provençals, en funció de la seua utilitat per als catalans,34 i les ressenyes de les Normas citades del 1944 i de la Biblioteca de antiguos libros hispánicos, publicació també del CSIC.35 Ha estat igualment profitosa la consulta del cos normatiu, publicat el 2001 sota la coordinació de F. Vieillard i O. Guyotjeannin, Conseils pour l’édition des textes médiévaux,36 que és d’aplicació tant per al llatí com per a les llengües vulgars. Dit això, però, ha d’advertir-se que, atesa l’especificitat de la nostra col·lecció de lletres reials en català dels segles XIII al XV, hem adaptat les normes en alguns casos a les necessitats de l’obra.

Els documents es presenten ordenats cronològicament, senyalats per un número aràbic. La data va reduïda al còmput modern, precisant-hi, quan suposa un canvi, que el text aplica l’any de l’Encarnació o annus Domini (Enc.), o bé més tard el de la Nativitat (Nat.). Precedeix cada text el regest de la matèria tractada, seguit de la referència arxivística, sota la sigla C (Cancelleria).

Les notes de Cancelleria es transcriuen íntegres, compreses l’encapçalament Pro curia, la iussio, l’adreça o la relació de destinataris, per extensa que siga i, quan hi apareix, l’anotació Probata, en alguna rara ocasió acompanyada del nom abreujat de l’escrivà que n’efectuà la comprovació. En canvi, les notes del mateix escrivà posades al marge, com ara Sine pretio o altres purament administratives, únicament són recollides si presenten un mínim interés, en nota al peu; el mateix fem amb les anotacions marginals de lletra posterior.

El cos de l’anotació textual i històrica figura al peu de pàgina, sistema que creiem preferible al de situar-lo tot seguit del document, com fan altres publicacions.

La nomenclatura dels reis de la Corona d’Aragó post unionem pateix actualment de diferències de criteri. En cada estat, el regne d’Aragó, el principat de Catalunya, el regne de València —sense considerar el de Mallorca, que ha tingut tres reis privatius—, els monarques de nom Alfons i Pere tenen numeració diferent, que ja figurava en les antigues compilacions legislatives pròpies dels tres territoris. S’ha generalitzat l’ús, considerat més correcte, d’anomenar els reis que difereixen en la numeració segons territoris per un apel·latiu: el Catòlic, el Franc o el Liberal, el Benigne, el Gran, el Cerimoniós; pot ser un costum artificiós, i en qualque cas pintoresc, i fóra preferible arribar a un acord general en la numeració de la dinastia,37 tal com es fa en qualsevol monarquia europea. Tanmateix, i seguint la norma hui preferida, usem l’apel·latiu en casos de possible confusió, i així anomenem Pere el Cerimoniós, que es deia ell mateix Pere Terç, el sobirà que era IV en Aragó, III a Catalunya i II al regne de València i al de Mallorques.

Les normes de transcripció que apliquem van indicades a continuació:

1. Els documents han estat transcrits sobre els originals (també en el cas dels no inèdits), o, quan els reglaments d’arxius actualment vigents no hi han permés l’accés, sobre còpia digitalitzada o microfilmada. En aquest segon cas, si ho exigia un punt de dubte, hom ha recorregut a sol·licitar l’examen visual del registre.

2. La transcripció és sempre íntegra (sols algun cas excepcional ha justificat l’omissió d’una part innecessària). Conservem l’ús medieval de posar les xifres romanes entre dos punts, així com les lletres volades que les acompanyen per a la indicació de l’ordinal, les quals també apareixen en altres casos.

3. Totes les abreviatures es desenvolupen, sense indicació. En cas de possible doblet o variant, hom segueix el costum de l’escrivà, si es manifesta: per exemple, Terragona o Tarragona. En aquestes ocasions, però, no és possible encertar sempre, com pot comprendre’s.

4. Les sigles dels noms personals es resolen entre parèntesis i en lletra redona, llevat que siguen llatins, on usarem la cursiva: B(ernat), P(ere), G(uillem), C(liment), A(rnau), Io(hannes), Y(olans). Només quan no hi ha seguretat en la identificació, cosa realment infreqüent, es deixen com van al text.

Els casos sovintejats d’abreviatures que sempre s’escriuen en llatí: et cetera, Barchinona, Ecclesia, libras, solidos, denarios, es despleguen en la mateixa llengua i en cursiva. Ara bé, si els noms de la moneda van abreujats en català, seguim l’idioma propi: liures, sous, diners.

La t tironiana, amb sentit d’et, es transcriu et o e d’acord amb l’ús de l’escrivà.

5. Els accidents del text de Cancelleria: ratllats, interlineats, repeticions, van recollits en nota a l’aparat, per tal que l’escrit aparega de la forma més neta possible. Les esmenes que hi ha al mateix registre, amb el mot equivocat ratllat i el seu substitut interlineat, s’indiquen a la nota posant la forma correcta en cursiva i, separada per dos punts i entre cometes, la forma rebutjada, seguida de l’anotació corr. (corregit); els ratllats causats per un error comú no s’hi fan constar. Pel que fa a les errades paleses de l’escrivà, les corregim al text —llevat que siguen fàcilment subsanables pel lector, en el qual cas es mantenen, indicades amb sic quan cal—, canviant-les per la veu pertinent i salvant-ho en nota, mitjançant el mateix sistema citat de senyalar la forma apropiada amb cursives, i la defectuosa separada per dos punts i posada entre cometes, sense major aclariment.

6. Les pèrdues de text més habituals, causades per desaparició del suport de paper per l’acció de corcs o altres insectes, es restableixen entre parèntesis quadrats [ ], sense indicar-ho a l’aparat; restaurem el text original, si és possible, o hi posem punts suspensius, en grups de tres (un grup si la pèrdua no excedeix d’una síl·laba o d’una paraula sola, i tres grups si és major), quan no es pot restituir. Es consigna en nota, en canvi, si la pèrdua és per altres motius: fragment esgarrat, una taca o, com és més corrent, per omissió o oblit de l’escrivà.

7. Els parèntesis redons ( ) es reserven per a les indicacions internes del text: (blanc), (sic), (signe), (creu) o altres semblants.

8. L’ús de majúscules i minúscules, que no obeeix a regles fixes en els manuscrits medievals, s’adapta a la norma moderna. Igualment, la puntuació, que sempre ha de ser la necessària per a la bona intel·ligència del text, seguirà els usos actuals. Hi precisem que hem conservat el costum de Cancelleria de copiar les lletres en bloc compacte, sense paràgrafs, a diferència de les ordinacions o de les instruccions de legacions diplomàtiques, on existeixen d’origen aquestes divisions. En alguns casos, malgrat això, si el text resultava feixuc per la seua longitud, s’ha dividit en punts i a part per a la major comoditat de lectura.

9. L’accentuació respon a la manera del català oriental contemporani, la més estesa actualment.

10. Han estat adoptades les convencions gràfiques que segueixen, sempre sota la premissa del respecte de les formes pròpies del text. És veritat, com constata l’aparat crític, que en ocasions en què els escrivans de procedència catalanooriental incorren en errors en el vocalisme àton, esmenen sovint el text, ja copiat als registres, canviant les grafies deturpades per les formes més etimològiques. En qualsevol cas, en punt a l’accentuació han de remarcar-se certes circumstàncies particulars:

a)  No es posa dièresi quan el diftong ha estat desfet per una h: fahien.

b)  S’accentuen els mots bisíl·labs començats amb s líquida, que formalment semblen monosíl·labs: stà.

c)  Es manté l’accentuació medieval de mots com l’infinitiu esser, de termes cultes com ara publich/publicha, pacifich, entegre i de certs corònims, com és el cas de Tuniç/Tunís.

d)  S’adopten els següents diacrítics:

à: 3a persona del present d’indicatiu d’haver, quan no porta h.

é: 1a persona del present d’indicatiu d’haver, quan no porta h.

çó, só, sóm, són: formes del present d’indicatiu del verb esser.

él, éls: pronoms personals (ell, ells).

là, llà: adverbi (allà).

mès: 3a persona del perfet d’indicatiu de metre.

près: id. de prendre.

11. No es posa accent diacrític sobre les formes gràfiques an (3a persona del present d’indicatiu d’haver) i o (pronom feble). Tampoc a la lletra y en el cas de diverses formes verbals de l’imperfet d’indicatiu, com deya, feya, veya, creya i altres, a causa de l’oscil·lació que mostren aquestes en l’accentuació.

12. Les consonants dobles inicials (ffer, Ffrederich) es simplifiquen, com és norma general, encara que no unànimement seguida; no les dobles medials, que poden ser etimològiques.

13. Es regularitzen les lletres u/v, i/j i c/ç, segons la funció de cadascuna. Per a les parts en llatí, igualment es procedirà amb la c/t davant d’i seguida de vocal, que es redueix a l’ús clàssic (Valentia), com justifica la mateixa necessitat de normalització, a banda la molt freqüent confusió de la grafia de t i de c en l’escriptura gòtica, tot i que no és norma general entre els medievalistes.38

14. En la separació de paraules, l’ús de l’apòstrof, del guionet i del punt volat (en aquest darrer cas quan l’elisió d’una vocal no es produeix en la llengua moderna), es procedirà segons les normes habituals de les edicions de textos medievals catalans. Tanmateix, en un recull documental que vol servir als estudis d’història de la llengua, procurem respectar, com ja s’ha dit, els costums gràfics dels escrivans de la Cancelleria, això és, no separar ni unir allò que habitualment mantenien unit o separat, segons els casos. En conseqüència, no es desaglutinen al i del davant vocal, com en del any o al amat; i igualment, s’adverteixen les aglutinacions de y (hi), us i u (ho) amb el mot precedent acabat en vocal, com en que·us, ne·y, li·u.

NOTA FINAL

La gestació d’aquest recull diplomàtic ha estat llarga, bastant més del que era previsible —concloguérem el treball de l’edició documental a les darreries de 2011. És veritat que el retard no s’ha derivat sols de les exigències pròpies de l’elaboració de l’obra, ans també de la necessitat d’atendre a altres circumstàncies. Certament, el pas del temps ha pogut facilitar la maduració dels objectius plantejats i el coneixement de noves aportacions de la historiografia. En qualsevol cas, podem dir que s’han consagrat a la tasca tots els esforços que enteníem que requeria, en consideració a la rellevància de la institució creadora dels textos, la Monarquia catalanoaragonesa, i de l’entitat que ha conservat admirablement, després de l’extinció política de la Confederació, fins a hui el seu dipòsit escrit, l’Arxiu Reial barcelonés o de la Corona d’Aragó.

L’obra ha estat fruit d’una conjunció de voluntats, com ja queda dit i és grat de ressaltar. En primer lloc, el nostre bon amic, el professor Antoni Ferrando, va traçar un projecte vast, que ha encaminat mitjançant l’obtenció d’ajudes institucionals i assumint la coordinació de tot el procés; un projecte també arriscat per la seua durada, que ha pogut portar-se a acabament en la primera part prevista. Per la nostra banda, familiaritzat amb l’excel·lència documental dels registres de la Cancelleria des de fa anys, quan treballàvem en l’elaboració de la tesi de doctorat, ens hem imposat la labor de fixació dels textos i d’edició paleogràfica del corpus, persuadit del seu interés per a l’evolució de la llengua, però, insistim, encara més per a la història dels països que la tenim com a pròpia i peculiar. Per part de l’Arxiu, ha estat imprescindible la col·laboració prestada pel doctor Carlos López, director del centre, amb el personal facultatiu. A l’arxiver senyor Jaume Riera i Sans, a més de la sàvia recerca de peces escollides, li som deutors de moltes atencions i d’algunes referències bibliogràfiques de consulta obligada. Els doctors Lluís Cifuentes, Antonio J. Mira i Ramon J. Pujades, formats tots tres en aquesta Universitat des d’on escrivim, acceptaren igualment tenir càrrec dels treballs de transcripció prèvia, que han possibilitat avançar en l’elaboració de la col·lecció; volem traslladar-los el nostre cordial reconeixement.

Ara arriba la col·lecció de la Cancelleria a les mans del lector interessat, gràcies a l’acollida de Publicacions de la Universitat de València, en el catàleg, ja sensiblement acrescut, de la seua sèrie Fonts històriques valencianes.

M. RODRIGO LIZONDO

Departament d’Història Medieval

Universitat de València

APÈNDIX

Repertori dels escrivans reials

Consignem la relació dels secretaris reials, protonotaris i escrivans de manament redactors de les lletres seleccionades, 143 oficials en total, molts dels quals mantingueren el càrrec successivament en més d’un regnat. Ha d’advertir-se que una part menor dels documents, fins a 140, varen ser registrats sense nom d’escrivà, en major nombre els primers anys. Així mateix, i molt especialment, que hi ha tres cartes autògrafes, sense intervenció expressa de l’escrivà o secretari: dues de Pere el Cerimoniós (núms. 457 i 529: el nomenament d’un oficial i una lletra al papa, en ambdós casos escrita de nostra mà) i una de la reina vídua Violant de Bar (núm. 912: donació d’una vila, de nostra pròpria mà). Hom hi anota el període cronològic que correspon als textos pertanyents a cada escrivà dins de la collecció i el numeral dels diversos documents subscrits per ells.

De les dues llistes que segueixen, la primera s’ordena per la cronologia dels textos propis de cada notari; la segona, per ordre alfabètic de cognoms.

I.ÍNDEX CRONOLÒGIC


Solanes, Guillem de (1296-1301) 17, 18, 29, 36, 37, 44, 45, 54, 60, 69-71, 73, 74

Descortell, Ferrer (1297) 20

Martí, Pere (1298-1319) 23, 32, 38, 39, 72, 79, 94, 109, 118-122, 127, 128, 146, 160, 170, 202

Fiveller, Jaume (1298) 24

Llobet, Pere (1298-1307, 1330-1333) 25, 30, 105, 111, 296, 334

Averçó, Bernat d’ (1298-1327) 35, 43, 46-50, 57-59, 63-65, 76-78, 84-86, 88-93, 95, 99, 100, 102, 104, 107, 110, 113, 114, 116, 123, 126, 130-132, 137, 140-143, 145, 148-150, 165-167, 170, 171, 173, 177, 180, 189, 191, 192, 197, 198, 203-206, 213, 215, 217-219, 224-226, 238, 240, 244, 246, 248, 256

March, Pere (1300) 51, 52

Deslledó, Pere (1300-1315) 55, 56, 67, 144, 158, 162, 182-184

Botella, Mateu (1302) 80

Bonet, Bernat (1302) 82, 83

Agustí, Guillem (1304-1339) 101, 106, 129, 133, 136, 185, 243, 294, 295, 297, 298, 340, 348, 366, 376-378

Desmonell, Pere (1304-1307) 103, 112

Soler, Pere de (1308-1312) 117, 134, 147, 151, 159

Safont, Bernat (1309-1323) 124, 125, 163, 186, 200, 220, 228

Llobet, Guillem (1313-1314) 168, 169, 176

Satorre, Bernat (1314-1337, 1351-1353) 175, 355, 362, 467, 482

Messeguer, Arnau (1314) 178, 179

Sabastida, Francesc (1319-1328) 201, 207, 209, 210, 216, 265

Coper, Guillem (1320-1324) 212, 233-236

Biscarra, Domingo de (1321-1343) 214, 386, 397

Sapera, Bonanat (1322-1335) 221, 229, 231, 237, 241, 242, 261, 262, 267, 269, 273, 275, 278-281, 283, 287-289, 300, 301, 307, 309, 329-331, 337, 351

Sapera, Valentí (1322) 222, 223

Joan, Bernat (1323) 227

Riu, Guillem de (1323) 232

Bertran, Pere (1325) 245

Despuig, Bartomeu (1325-1346) 247, 268, 284, 314, 316, 359, 361, 364, 365, 372, 427

Concut, Llop de (1325-1327) 249, 252, 255, 257

Despuig, Bernat (1325-1340, 1359) 250, 260, 277, 299, 308, 313, 315, 319, 333, 344, 350, 353, 369, 375, 381, 384, 531

Salavert, Climent de (1325-1339) 251, 254, 259, 263, 264, 270-272, 276, 291, 292, 302, 303, 306, 310, 312, 320, 323-327, 335, 336, 338, 339, 343, 345, 349, 352, 379

Serradell, Bernat de (1326) 253

Rajadell, Berenguer de (1327) 258

Sal, Berenguer (1329) 286

Savila, Guillem (1329) 290

Bellveí, Guillem de (1330, 1359-1361) 293, 527, 546

Peres Sarnés, Pero (1331-1332) 304, 321

Desvall, Bertran (1331-1338) 305, 318, 356-358, 368

Anglès, Berenguer (1332) 311

Turell, Bernat (1332-1338) 317, 346, 373

Dusay, Arnau (1332) 322

Salvador, Berenguer (1333) 332

Anglès, Guillem (1334) 341

Destorrent, Bernat (1334-1340) 342, 382

Peres de Buysán, Gil (1335-1336) 347, 354

Bellvís, Guillem de (1337) 363

Prohome, Francesc de (1338-1354) 367, 370, 380, 398, 435, 488

Foix, Francesc (1338-1354) 371, 390, 401, 403, 406, 410, 417, 418, 421-423, 448, 466, 468-473, 478, 491, 493, 495

Peres, Joan (1338) 372

Relat, Berenguer de (1338) 374

Perseia, Pere (1340) 385

Sicard, Ramon (1341-1345) 387, 388, 391, 395, 396, 399, 400, 405, 407, 408, 415, 416

Samorera, Guillem (1342-1345) 392, 394, 413, 419

Conesa, Jaume (1343-1374) 402, 404, 411, 440-444, 449, 450, 476, 484, 502, 520, 521, 524-526, 530, 535, 536, 538-541, 543, 571, 573-576, 582, 583, 590, 596, 597, 603, 605, 607, 618, 619, 623, 628, 634, 640

Adrià, Mateu (1344-1364) 412, 436, 439, 445-447, 455, 456, 458-462, 464, 487, 489, 490, 497-499, 511, 513, 519, 547, 568, 569

Maranges, Ramon de (1345-1347) 420, 428, 429, 432, 434

Taulari, Joan (1345-1347) 424-426, 430, 433

Martí, Nicolau (1346) 431

Peres de Verdún, Alaman (1349-1350) 452-454, 463

Pinós, Bertran de (1351-1378) 465, 481, 528, 544, 545, 548, 549, 551, 554-558, 578, 579, 595, 600, 616, 630, 635, 637, 650, 662

Desllor, Bartomeu (1352-1354) 474, 475, 477, 480, 492

Magarola, Ferrer de (1352-1360) 479, 503, 537

Gostemps, Pere de (1353-1380) 483, 485, 486, 506, 508, 681

Saurí, Joan (1354-1355) 494, 496

Besanta, Jaume de (1355) 500

Saiol, Ferrer (1356-1372) 504, 509, 512, 514, 517, 518, 522, 561, 570, 580, 585, 591, 592, 598, 609, 626

Gilabert, Ferrer (1356) 505

Desgual, Francesc (1356-1362) 507, 533, 552

Castelló, Jaume de (1357) 510

Miravet, Francesc de (1357) 515

Samuntada, Bertran (1357) 516

Gil, Joan (1358) 523

Castelló, Francesc (1359) 532

Tàrrega, Pere de (1360-1375) 534, 563-565, 589, 593, 625, 627, 644

Ortigues, Galceran d’ (1362-1385) 553, 567, 584, 588, 604, 689, 716

Martí, Pere (1363-1374) 559, 594, 639

Carbonell, Berenguer (1364-1370) 566, 606

Escahués, Bru d’ (1367-1380) 587, 599, 624, 676, 678

Miquel, Bernat (1369-1380) 601, 602, 679

Benviure, Pere de (1370-1395) 608, 652, 712, 719, 769, 770, 788, 793, 795

Avellaneda, Bartomeu d’ (1370-1378) 610, 665

Bonastre, Bernat de (1371) 615

Ermengol, Pere (1372-1373) 620, 632

Sarta, Berenguer (1373-1398) 631, 649, 656, 658, 659, 674, 675, 680, 696, 698, 705, 707, 711, 729, 731, 734, 750, 765, 766, 815

Oliver, Guillem (1373-1381) 633, 691

Segarra, Berenguer (1374) 636

Vallfogó, Mateu (1374) 638

Canelles, Tomàs de (1375-1376) 646, 648

Ballester, Ramon (1375-1378) 647, 664

Metge, Bernat (1376-1410) 653, 757, 760-762, 789, 798, 802, 885, 889, 899-901, 905, 906, 908-910

Bisbals, Francesc (1377-1382) 655, 663, 672, 694, 697

Besanta, Pere de (1378-1411) 660, 778, 804, 863, 865, 866, 880, 891, 894, 918, 919

Desjonquer, Bernat (1378-1391) 666, 718, 732, 736, 738, 740, 743, 745, 751, 752, 756, 764

Vallossera, Berenguer de (1379-1384) 667, 677, 710

Sirvent, Bartomeu (1380-1400) 682, 709, 730, 733, 737, 739, 744, 747, 749, 754, 777, 785, 818, 820, 826, 827, 830, 833, 836

Pujada, Francesc (1381-1397) 685, 767, 771, 773, 792, 806, 808

Ferrer, Jaume (1381-1385) 686, 692, 714

Calderó, Guillem (1381) 688

Ponç, Guillem (1381-1405) 690, 814, 816, 817, 822, 828, 829, 831, 834, 835, 839, 841, 845, 847, 852, 853, 859, 860, 864, 871, 872

Granell, Andreu (1382-1383) 695, 702

Vidal, Pere (1382-1383) 699, 703

Sescomes, Ramon (1383-1412) 701, 708, 746, 748, 768, 803, 876, 921, 922

Despou, Pere (1386) 725

Bossegays, Joan de (1388-1397) 742, 759, 807, 809

Riglos, Joan de (1389-1402) 753, 854

Tavascà, Jaume (1390-1414) 755, 883, 893, 942

Saplana, Bernat (1390-1408) 758, 825, 890

Busquets, Berenguer de (1391-1401) 763, 813, 819, 844

Despont, Pere (1392) 772

Gili, Bonanat (1392-1394) 774, 775, 779, 787, 791

Tudela, Joan de (1393-1408) 776, 790, 850, 851, 886, 888, 892, 895, 897

Gras, Bartomeu (1393-1409) 780, 810-812, 821, 823, 902

Pellisser, Francesc (1393-1395) 783, 794

Quintà, Jaume (1393) 784, 786

Safont, Antoni (1395-1414) 796, 832, 838, 843, 856, 873, 881, 884, 945

Linyan, Jaume de (1395) 799

Robiol, Joan (1396) 800, 801

Castell, Narcís (1398) 824

Valls, Antoni (1400-1406) 840, 861, 877-879

Gostemps, Berenguer de (1400) 842

Baró, Ramon (1401-1409) 849-904

Mascaró, Gabriel (1402-1413) 857, 868, 869, 874, 882, 927

Leytago, Joan de (1402-1405) 858, 875

Despuig, Salvador (1404) 867

Margall, Pere (1404-1419) 870, 937, 941, 944, 986

Espigoler, Berenguer (1407) 887

Companyó, Pere (1408-1419) 898, 903, 931, 955, 957, 964, 966, 967, 972, 978, 988

Guitard, Guillem (1409) 907

Bossegays, Jaume de (1410-1413) 911, 929

Gallach, Bernat de (1410) 914-917

Valli, Jaume (1412-1420) 920, 925, 939, 970, 974, 976, 981-984, 989, 992, 996

Fonolleda, Francesc (1412) 923

Nicolás, Pau (1413-1419) 924, 930, 932, 935, 938, 948-952, 954, 956, 958, 959, 961, 962, 968, 971, 975, 977, 979, 987, 991

Freixenet, Bernat de (1413) 926

Aguilar, Joan d’ (1413) 933

Tresserres, Berenguer de (1413) 934

Angusoles, Martí d’ (1413) 936

Suau, Pere (1414-1416) 940, 969

Exulbe, Lluís d’ (1414) 946

Rigau, Antoni (1415) 947, 953

Batlle, Ramon (1415-1420) 960, 973, 997, 1000, 1001, 1003

Eimerich, Nicolau (1416) 963

Vilella, Joan (1418-1420) 980, 985, 995

Arinyo, Francesc d’ (1419-1420) 990, 998

Descoll, àlies Llobet, Pere (1419-1420) 993, 994, 999, 1002

II.ÍNDEX ALFABÈTIC


Adrià, Mateu (1344-1364) 412, 436, 439, 445-447, 455, 456, 458-462, 464, 487, 489, 490, 497-499, 511, 513, 519, 547, 568, 569

Aguilar, Joan d’ (1413) 933

Agustí, Guillem (1304-1339) 101, 106, 129, 133, 136, 185, 243, 294, 295, 297, 298, 340, 348, 366, 376-378

Anglès, Berenguer (1332) 311

Anglès, Guillem (1334) 341

Angusoles, Martí d’ (1413) 936

Arinyo, Francesc d’ (1419-1420) 990, 998

Avellaneda, Bartomeu d’ (1370-1378) 610-665

Averçó, Bernat d’ (1298-1327) 35, 43, 46-50, 57-59, 63-65, 76-78, 84-86, 88-93, 95, 99, 100, 102, 104, 107, 110, 113, 114, 116, 123, 126, 130-132, 137, 140-143, 145, 148-150, 165-167, 170, 171, 173, 177, 180, 189, 191, 192, 197, 198, 203-206, 213, 215, 217-219, 224-226, 238, 240, 244, 246, 248, 256

Ballester, Ramon (1375-1378) 647, 664

Baró, Ramon (1401-1409) 849, 904

Batlle, Ramon (1415-1420) 960, 973, 997, 1000, 1001, 1003

Bellveí, Guillem de (1330, 1359-1361) 293, 527, 546

Bellvís, Guillem de (1337) 363

Benviure, Pere de (1370-1395) 608, 652, 712, 719, 769, 770, 788, 793, 795

Bertran, Pere (1325) 245

Besanta, Jaume de (1355) 500

Besanta, Pere de (1378-1411) 660, 778, 804, 863, 865, 866, 880, 891, 894, 918, 919

Bisbals, Francesc (1377-1382) 655, 663, 672, 694, 697

Biscarra, Domingo de (1321-1343) 214, 386, 397

Bonastre, Bernat de (1371) 615

Bonet, Bernat (1302) 82, 83

Bossegays, Jaume de (1410-1413) 911, 929

Bossegays, Joan de (1388-1397) 742, 759, 807, 809

Botella, Mateu (1302) 80

Busquets, Berenguer de (1391-1401) 763, 813, 819, 844

Calderó, Guillem (1381) 688

Canelles, Tomàs de (1375-1376) 646, 648

Carbonell, Berenguer (1364-1370) 566, 606

Castell, Narcís (1398) 824

Castelló, Francesc (1359) 532

Castelló, Jaume de (1357) 510

Companyó, Pere (1408-1419) 898, 903, 931, 955, 957, 964, 966, 967, 972, 978, 988

Concut, Llop de (1325-1327) 249, 252, 255, 257

Conesa, Jaume (1343-1374) 402, 404, 411, 440-444, 449, 450, 476, 484, 502, 520, 521, 524-526, 530, 535, 536, 538-541, 543, 571, 573-576, 582, 583, 590, 596, 597, 603, 605, 607, 618, 619, 623, 628, 634, 640

Coper, Guillem (1320-1324) 212, 233-236

Descoll, àlies Llobet, Pere (1419-1420) 993, 994, 999, 1002

Descortell, Ferrer (1297) 20

Desgual, Francesc (1356-1362) 507, 533, 552

Desjonquer, Bernat (1378-1391) 666, 718, 732, 736, 738, 740, 743, 745, 751,

Deslledó, Pere (1300-1315) 55, 56, 67, 144, 158, 162, 182-184

Desllor, Bartomeu (1352-1354) 474, 475, 477, 480, 492

Desmonell, Pere (1304-1307) 103, 112

Despont, Pere (1392) 772

Despou, Pere (1386) 725

Despuig, Bartomeu (1325-1346) 247, 268, 284, 314, 316, 359, 361, 364, 365, 372, 427

Despuig, Bernat (1325-1340, 1359) 250, 260, 277, 299, 308, 313, 315, 319, 333, 344, 350, 353, 369, 375, 381, 384, 531

Despuig, Salvador (1404) 867

Destorrent, Bernat (1334-1340) 342, 382

Desvall, Bertran (1331-1338) 305, 318, 356-358, 368

Dusay, Arnau (1332) 322

Eimerich, Nicolau (1416) 963

Ermengol, Pere (1372-1373) 620, 632

Escahués, Bru d’ (1367-1380) 587, 599, 624, 676, 678

Espigoler, Berenguer (1407) 887

Exulbe, Lluís d’ (1414) 946

Ferrer, Jaume (1381-1385) 686, 692, 714

Fiveller, Jaume (1298) 24

Foix, Francesc (1338-1354) 371, 390, 401, 403, 406, 410, 417, 418, 421-423, 448, 466, 468-473, 478, 491, 493, 495

Fonolleda, Francesc (1412) 923

Freixenet, Bernat de (1413) 926

Gallach, Bernat de (1410) 914-917

Gil, Joan (1358) 523

Gilabert, Ferrer (1356) 505

Gili, Bonanat (1392-1394) 774, 775, 779, 787, 791

Gostemps, Berenguer de (1400) 842

Gostemps, Pere de (1353-1380) 483, 485, 486, 506, 508, 681

Granell, Andreu (1382-1383) 695, 702

Gras, Bartomeu (1393-1409) 780, 810-812, 821, 823, 902

Guitard, Guillem (1409) 907

Joan, Bernat (1323) 227

Leytago, Joan de (1402-1405) 858, 875

Linyan, Jaume de (1395) 799

Llobet, Guillem (1313-1314) 168, 169, 176

Llobet, Pere (1298-1307, 1330-1333) 25, 30, 105, 111, 296, 334

Magarola, Ferrer de (1352-1360) 479, 503, 537

Maranges, Ramon de (1345-1347) 420, 428, 429, 432, 434

March, Pere (1300) 51, 52

Margall, Pere (1404-1419) 870, 937, 941, 944, 986

Martí, Nicolau (1346) 431

Martí, Pere (1298-1319) 23, 32, 38, 39, 72, 79, 94, 109, 118-122, 127, 128, 146, 160, 170, 202

Martí, Pere (1363-1374) 559, 594, 639

Mascaró, Gabriel (1402-1413) 857, 868, 869, 874, 882, 927

Messeguer, Arnau (1314) 178, 179

Metge, Bernat (1376-1410) 653, 757, 760-762, 789, 798, 802, 885, 889, 899-901, 905, 906, 908-910

Miquel, Bernat (1369-1380) 601, 602, 679

Miravet, Francesc de (1357) 515

Nicolás, Pau (1413-1419) 924, 930, 932, 935, 938, 948-952, 954, 956, 958, 959, 961, 962, 968, 971, 975, 977, 979, 987, 991

Oliver, Guillem (1373-1381) 633, 691

Ortigues, Galceran d’ (1362-1385) 553, 567, 584, 588, 604, 689, 716

Pellisser, Francesc (1393-1395) 783, 794

Peres, Joan (1338) 372

Peres de Buysán, Gil (1335-1336) 347, 354

Peres Sarnés, Pero (1331-1332) 304, 321

Peres de Verdún, Alaman (1349-1350) 452-454, 463

Perseia, Pere (1340) 385

Pinós, Bertran de (1351-1378) 465, 481, 528, 544, 545, 548, 549, 551, 554-558, 578, 579, 595, 600, 616, 630, 635, 637, 650, 662

Ponç, Guillem (1381-1405) 690, 814, 816, 817, 822, 828, 829, 831, 834, 835, 839, 841, 845, 847, 852, 853, 859, 860, 864, 871, 872

Prohome, Francesc de (1338-1354) 367, 370, 380, 398, 435, 488

Pujada, Francesc (1381-1397) 685, 767, 771, 773, 792, 806, 808

Quintà, Jaume (1393) 784, 786

Rajadell, Berenguer de (1327) 258

Relat, Berenguer de (1338) 374

Rigau, Antoni (1415) 947, 953

Riglos, Joan de (1389-1402) 753, 854

Riu, Guillem de (1323) 232

Robiol, Joan (1396) 800, 801

Sabastida, Francesc (1319-1328) 201, 207, 209, 210, 216, 265

Safont, Antoni (1395-1414) 796, 832, 838, 843, 856, 873, 881, 884, 945

Safont, Bernat (1309-1323) 124, 125, 163, 186, 200, 220, 228

Saiol, Ferrer (1356-1372) 504, 509, 512, 514, 517, 518, 522, 561, 570, 580, 585, 591, 592, 598, 609, 626

Sal, Berenguer (1329) 286

Salavert, Climent de (1325-1339) 251, 254, 259, 263, 264, 270-272, 276, 291, 292, 302, 303, 306, 310, 312, 320, 323-327, 335, 336, 338, 339, 343, 345,

Salvador, Berenguer (1333) 332

Samorera, Guillem (1342-1345) 392, 394, 413, 419

Samuntada, Bertran (1357) 516

Sapera, Bonanat (1322-1335) 221, 229, 231, 237, 241, 242, 261, 262, 267, 269, 273, 275, 278-281, 283, 287-289, 300, 301, 307, 309, 329-331, 337, 351

Sapera, Valentí (1322) 222, 223

Saplana, Bernat (1390-1408) 758, 825, 890

Sarta, Berenguer (1373-1398) 631, 649, 656, 658, 659, 674, 675, 680, 696, 698, 705, 707, 711, 729, 731, 734, 750, 765, 766, 815

Satorre, Bernat (1314-1337, 1351-1353) 175, 355, 362, 467, 482

Saurí, Joan (1354-1355) 494, 496

Savila, Guillem (1329) 290

Segarra, Berenguer (1374) 636

Serradell, Bernat de (1326) 253

Sescomes, Ramon (1383-1412) 701, 708, 746, 748, 768, 803, 876, 921, 922
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Documents


1.

1291 (Enc. 1290), gener 11 i 12. Barcelona.

Capítols de la missatgeria tramesa pel rei Alfons el Liberal, per mitjà d’Abrafim aben Amies, al rei de Granada, i proposta d’acord de pau amb aquest, tractat per Acard de Mur com a procurador del monarca d’Aragó (sense escrivà).

ACA, C, reg. 73, fols. 91v-92r.1

Aquestes coses deu dir de part del senyor rey d’Aragó, al rey de Granada,2 Abrafim aben Amies.

Primerament, que tracte ab ell que les treves qui són entre·l senyor rey e·l rey de Granada sien alongades e fermades tro a .III. anys.

Ítem, que li diga en qual manera Aben Jacob3 tramès missatge seu ab letres de creença al senyor rey, e en qual manera el dit missatge dix al senyor rey de part d’ell que él volia aver amor, pau e concòrdia ab lo senyor rey més que ab negun altre, e, si el senyor rey assò volia, que li tramesés sos missatges, ab los quals ell pogués fermar la dita pau e concòrdia. E·l senyor rey, atenén la amor la qual ha [a]b lo rey de Granada, no volc a ell missatges seus trametre ne negú cert respost fer sobr·aquelles coses [tro] (?) fos cert de la volentat del dit rey de Granada, e el senyor rey és aparellat de seguir la volentat del rey de Granada sobr·aquestes coses, la qual volentat sua li trameta a dir per lo dit Abrahim, e el dit Abrahim diga-[l]i la resposta la qual lo senyor rey fa4 al dit missatge d’Aben Jacob.

Ítem, diga al rey de Granada que·l senyor rey, segons consell seu, aguera feta pau ab lo rey de Castella si el dit rey de Castella,5 sens frau, volgués aver feta aquella pau, mas sàpia per cert que, jassi·açò que·l rey de Castella ara algunes vegades per sos misatges request lo senyor rey sobre fer pau ab ell, que tots temps se podia conèxer manifestament, per les paraules que·ls dits missatges del rey de Castella dehien al dit senyor rey, que enganosament fahia a ell parlan d’aquella pau, con, en la darrera vegada que li tramès missatges, li tramès a dir que·l dit rey de Castella era aparellat d’aver ab ell treva a .I. any ho a més, dementre, emperò, pogués a ell retre aquella treva dins un mes ho .XV. dies tota ora que·s volgés, per les quals coses manifesta frau apparia. Diga el dit Abrafim al dit rey de Granada que·l senyor rey és aparellat d’aver vera pau ab lo rey de Castella a consell e ordenació del rey de Granada, e que enteniment és del senyor rey que en la dita pau sia el rey de Granada; e creu lo senyor rey que, si el rey de Granada fa pau ab lo rey de Castella, que enteniment sia del rey de Granada que·l senyor rey sia en aquella pau.

Ítem, digua lo dit Abrahim al rey de Granada en qual manera los cardenals, sobre fer pau entre l’Esgleya, el rey de França, el príncep e ell senyor rey, an assignat dia al senyor rey en Montpesler que·y trameta sos missatges, que hi sien lo dia de senta Maria de febrer.6 E, per ço com lo fet de la pau és duptós, e·l senyor rey se vol aparellar a defendre si pau no avia, lo dit Abrahim prec ab instància lo dit rey de Granada que él li deny prestar .I.ª bona quantitat d’aver sobre .I. dells fils del príncep, e trebayl lo dit Abrahim aitant com porà que sia gran quantitat. Postea fuit scriptum dicto Abrahimo quod non loquatur cum domino rege Granate de mutuanda dicta peccunia.7

Ítem, que·l rey d’Aragó promet e li fa saber que, si pau no s’és entre·l rey d’Aragó e·l rey de Granada ab don Sanxo, e el rey de Granada guerreyava ab don Sanxo ho ab Aben Jacob, que li ajudarà per terra e per mar contra ells, e que li trametrà galees, axí, emperò, que·l rey de Granada meta la meytat en la messió de les galees e que aja la meitat de ço que guanyaran les galees.

Ítem, atorga lo senyor rey que si per aventura lo rey de Granada avia guerra, e per raó d’aquella guerra avia mester de la terra del senyor rey d’Aragó algunes coses vedades, que·l senyor rey, com ell li ho feés saber per letres, li atorgaria que·n pogués d’aquelles coses trer aquelles coses que agés mester a sos ops.

Fuit facta littera credentie dicto8 Abrafim apud regem Granate per alfaquimum in arabico, .III. idus ianuarii anno .M.CC.XC.

Sàpien tots hòmens que nós, n’Amfós, et cetera, volens ab vós, molt alt e molt noble Aboabdil·le Abenacer amir amoslemin, per la gràcia de Déu rey de Granada, aver pau, amor e concòrdia, refermam e alongam la pau e les treves fetes e fermades entre vós, de la una part, e·l noble Acard de Mur, procurador nostre, en nom nostre, de l’altra, d’aquell dia que aquelles pau e treves devien esser fermades9 tro a tres anys primers esdevenedors, e d’aquel dia avant contínuament contadors, convinens e prometens a vós, a bona fe e sens engan, que aquelles10 pau e treves observarem e tendrem cumplidament per los dits tres anys e tenir e observar farem, axí com mils e plus plenerament en les cartes fetes entre vós e·l dit procurador nostre, en nom nostre, és contengut. E, en testimoni d’aquestes coses, aquesta carta ab nostre segell major avem feta segellar. Dada en Barcelona, .XII. dies anats del mes de jener.

Item, sub predicta forma11 fuit tradita sibi carta ad duos annos. Data ut supra.

Item, sub predicta forma fuit tradita alia carta ad unum annum. Data ut supra.

2.

1291, maig 1. Barcelona.

Ordinació del rei Alfons el Liberal sobre les rendes monetàries i pagaments de la corona, que s’hauran de dipositar i registrar a la cambra reial sota control de Guillem Durfort, Arnau Sabastida, tresorer, i Bertran Desvall, escrivà del monarca (sense escrivà).

ACA, C, reg. 73, fols. 102v-103r.

Kalendas madii anno Domini .M.ºCC.º nonagesimo primo, en la ciutat de Barchinona, lo molt alt senyor rey n’Anfós, rey d’Aragó, de Maiorches, de València, e comte de Barchinona, féu aquest ordonament que·s segueix.

Primerament, que tots los diners que d’aquí enant a aquell senyor rey venguen o pertanguen e venir o pertànyer degen, axí de rendes com de exides, questes, tributs, cenes, r[eem]çons d’ost e tots altres esdeveniments, dons, manleutes o per qualque altra raó, dins sa terra o defora, venguen e sien aportats a la sua cambra, e aquells reeba per aquell senyor rey en G(uillem) Durfort e n’Arnau Çabastida.

Ítem, que tota la moneda que a la dita cambra vendrà per qualque raó sia posada e mesa en una caxa o en plus, aytantes com mester n’i aja, e cascuna d’aqueles caxes en les quals la dita moneda estarà aja dues claus, de les quals tenga la una lo dit en G(uillem) Durfort, e l’altra lo dit n’Arnau Çabastida.

Ítem, que·ls damunt dits en G(uillem) Durfort e n’Arnau Çabastida, o lurs12 loctinents, fassen albarans als cullidors e als altres qui diners aportaran a la cambra de ço que reebran d’ells, ab lurs segells segellats.

Ítem, que sien feyts tres libres, en cascun dels quals sien escrites totes les reebudes que aquí se faran e los albarans de les receptes d’aquells, que faran los damun dits en G(uillem) Durfort e n’Arnau Çabastida, dels quals libres teng[a] la un lo senyor rey, e l’altre en G(uillem) Durfort, e l’altre n’Arnau Çabastida, e aquell libre del senyor rey tenga per ell en Bertran Desvall, escrivà seu.

Ítem, que dels diners que per los damun dits seran reebuts en la dita cambra no sia despès negun per menut, mas aquells diners sien liurats en quantitats grosses al dit thesaurer, e ell que les despena per menut segons que·l senyor rey li manarà ne mester serà a la sua casa. E de tot ço que·l damun dit n’Arnau Çabastida reebrà en la damun dita cambra, fassa albarà, segellat ab son segell, als dits en G(uillem) Durfort e an Bertran Desvall, o escriva de sa mà, en los libres de les reebudes del senyor rey e del dit en G(uillem) Durfort, les quantitats que reebrà. E de totes les damun dites reebudes e dates grosses sien tenguts13 de comptar ab lo senyor rey los dits en G(uillem) Durfort e en Bertran Desvall per tres terses de l’an, e lo dit n’Arnau Çabastida per menut de les dates, en les dites terses, ço és a saber, lo primer dia de maig e lo primer dia de setembre e lo primer dia de jener.

Ítem, que·ls damunt dits en G(uillem) Durfort e n’Arnau Çabastida, ab lo dit en Bertran ensemps, regoneguen e escriven tots los dine[rs], de qualque loc ne de qualque part degen venir al senyor rey, e trameten porters e cullidors per aquells e per tots los altres qui d’aquí enant vendran al senyor rey per neguna raó.

Ítem, que·ls damun dits porters e cullidors sien tenguts de aportar tots los diners a la cambra e de reebre albarà, segons que dit és, e compten ab los damun dits de les cullites que fetes auran, e ajen a estar en lur ordonació.

Ítem, que·ls damun dits pusquen citar e destrènyer tothom qui aja a retre compte al senyor rey, ne tenga diners seus per qualque raó.

Ítem, que assignació neguna no sia feyta a null hom, sinó per les manleutes que·s faran a la despesa del menjar del senyor rey, les quals assignacions sien feytes per los damun dits en G(uillem) Durfort e n’Arnau Çabastida e en Bertran Desvall. Quant als altres deutes qui són deguts per quitacions ne per cavals ne per altra manera, sien [...]14 pagats dels diners de la cambra, segons que·l senyor rey ordonarà. E, si assignació neguna s’i avia a fer per qualque raó, sia feita per los damun dits de esprés consentiment del senyor rey.

Ítem, que negun porter ne altre hom no pac assignació neguna dels diners de les cullites, mas aquells aport a la dita cambra.

Ítem, que tots los manaments de les dates dels diners que seran feyts a n’Arnau Çabastida sien feyts per cartes, les quals sien segellades per lo dit en Bertran ab lo segell del anell, e sien registrades totes en un registre per triat que·l dit en Bertran tenga en la cambra del senyor rey.

Quod est actum die et anno predictis.

3.

[1291, maig. Barcelona].

Memorial de l’ambaixada de l’abat de Poblet, enviat pel rei Alfons el Liberal a la reina Constança, mare seua, i el rei Jaume de Sicília amb la comissió de justificar la pau firmada amb el pontificat i la casa de França (sense escrivà).

ACA, C, reg. 73, fol. 104v.

Fuerunt facte littere de credentia serenissime domine Costantie, Aragonum et Sicilie regine, quod credant fratri G(uillelmo), abbati Populeti.

Simile domino Iacobo, regi Sicilie.

Et tulit memoriale quod sequitur.

Memòria a l’abat de Poblet,15 que diga de part del seynor rey d’Aragó a la seynora regina e al rey de Sicília16 que·l dit seynor rey d’Aragó, per zo cor era mal ayudat e mal valgut per les sues gens, e per zo cor no avia de què pogués bastar a les messions de la guerra, li covenc fer pau ab l’Esgleya e ab lo rey de Fransa e ab los altres enemics seus, e, jasi·assò que él aya haüda honrada pau e proffitosa e que·l dit rey de Sicília l’agués absolt de les covinences qui són entre éls, per tot assò él no aguera feta la dita pau si no fos per les rahons damunt dites. Per què·l prega que·l en aya per escusat, magorment con él entén de tractar e procurar ab l’Esgleya que·l dit rey de Sicília aya pau, con pus hondrada e pus proffitosa procurar-li puscha, con lo dit seynor rey d’Aragó si·estat en cort de Roma, la qual cosa deu esser d’aquí a la festa de Nadal primera vinent. Per esters, la forma de la pau li fa saber per en Jaspert de Castellet.

E sia memòria al dit abat que, con lo seynor rey d’Aragó aja a fer grans messions per lo dit viatge de Roma, e sia en dupte d’exivernar en les dites partides, que·ls prega que li trameten .I.ª nau carregada de forment, per zo cor vendrà aquí en la entrada del ivern, e que la li aya tramesa en les parts de Roma d’aquí a la festa de sen Michel, per zo que [per]17 fayliment de vianda no aya a sofferir minve ni afronta en terra estrayna.

18 de juny de 1291.
Mort del rei Alfons el Liberal, a Barcelona.

4.

1291, juliol 20. Lleida.

Ordre [de l’infant Pere,18 procurador general], al batle de Ràfels (la Llitera), de restituir un robatori fet a un veí de Cervera que tornava de Montsó (sense escrivà).

ACA, C, reg. 85, fol. 216r.

Castlano, baiulo et universis hominibus de Ràfals. Fem-vos saber que huy divendres, a hora de vespres, venc denant nós metén so G(uillem)ó de Sen Guerau, veý de Cervera, dién e aferman que com él, aquest dia meteix per lo matí, partís de Munçó ab una somera sua de pèl bru carregada d’estam e de peils de moltó per venir a Leida, alcuns hòmens de Ràffals li donaren salt en lo camí public, en lo loc qui és apelat Malpàs, e la dita somera, ab les robes que portava, se’n menaren a Ràffals, e suplicà e requès a nós que la dita roberia li feéssem retre e fer compliment de dret. E nós sobr·açò trametem-vos lo feel porter nostre Sanxo Dixal ab lo dit G(uillem)ó de Sen Guerau, manan e requirén a vós fermament e destreta que encontinent, vista la letra, retatz la dita somera ab les robes que portava, [e]ntegrament, al19 dit G(uillem)ó de Sen Guerau, en guisa que nós, en altra manera, en colpa vostra no ayam enantar contra·l dit loc de Ràffals per aquesta raó. Data ut supra (Data Ilerde, .XIII.º kalendas augusti anno Domini .M.ºCC.ºXC.º primo).

5.

[1291], juliol 23. Valls.

[L’infant Pere, procurador general] als comtes d’Urgell i de Pallars i altres nobles catalans, demanant ajuda a fi de recuperar la possessió del castell de Tamarit, que li ha ocupat per força Berenguer de Cabrera (sense escrivà).

ACA, C, reg. 85, fol. 219v.

Nobilibus Ermengaudo, comiti Urgellensi, R(aymund)o Rogerii, comiti Pallariensi, Geraldo de Capraria, Alvaro, vicecomiti Agerensi, et R(aymund)o de Angularia. Fem-vos saber que reebem vostres letres, les quals nos tramesés per en Jacme de Munpesat, e la tenor d’aquelles, e encara ço que·ns dix lo dit Jacme de Munpesat sobre·l feit de Tamarit entesem diligentment. On com, segons que vós sabetz, lo dit castel de Tamarit fos a nós donat per lo molt alt senyor rey n’Anfós, car frare nostre, de bona memòria, e aquell tinguéssem e posseíssem en sana pau, e la dita possessió violentment sia20 a nós estada usurpada per en Berenguer de Cabrera, qui aquel casteil entrà per força en temps que·l dit senyor rey ere en hora de mort, jasi·açò que nós negun manament no aguéssem haüt sobr·açò per lo dit senyor rey, no·ns és semblant que deyatz voler que nós tan gran tort ne tant gran crebant prenam sobr·açò, ne encara devetz voler que·n Berenguer de Cabrera tenga nós despullatz d’aquel loch, car no sóm nós aquel que él nos deya combatre nostres lochs ne entrar per força. E així, pus la dita força, així manifesta e notòria a tuyt, a nós és feita, fem-vos saber que és nostre enteniment de cobrar lo dit loch, e en allò esperam aver de vós conseil e ajuda, e no creem que·ns hi deyatz contrastar en neguna manera, cars nós, cobrada nostra possessió, sóm apparaillatz d’estar a raó e a dret sobr·aquest feit. Data in Vallibus, .X.º kalendas augusti.

6.

1291, agost 27. Barcelona.

Promesa feta pels nobles Jaspert de Castellnou, Arnau de Cortsaví i Dalmau de Castellnou al rei Jaume II de recolzar-lo en tota ocasió contra tots els seus enemics (sense escrivà).

ACA, C, reg. 55, fol. 23r.

Sexto kalendas septembris, in Barchinona, anno Domini .M.ºCC.ºXC.º primo.

Los nobles en Jaspert de Castelnou, A(rnau) de Corçaví e·n Dalmahó de Castelnou promeseren al senyor en Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó e de Sicília e de Mayorches e de València e comte de Barcelona, que seran ab ell en ajudar e defendre ell e sa terra e en ofendre sos enamics, contra lo rey de França e lo príncep e contra totes persones del món, de qualque condició o dignitat o manera sien, e que·s tendran ab lo dit senyor rey ab lurs castels e locs e ab altres que éls tengen, e ab aquels dels hereus d’en Bernat Huc de Serralonga, e ab tots lurs hòmens e ab tot lur poder; e promeseren que li seran leyals e feels, a bona fe e sens engan. Exceptaren, emperó, que si lo noble don Jayme,21 avoncle del dit senyor rey, per si enleix guerregava ab ell sens ajuda de neguna gent estranya, e per si solament e no per alguna gent estranya, que no li fossen tenguts d’ajudar ne de valer contra él. E açò prometen al dit senyor rey de tenir e observar, ab sagrament e ab homenatge de mans e de bocha, tro per tot lo mes de gener primer qui ve, e d’aquí enant per totavia, si doncs d’aquel mes de gener a avant personalment no seran vists ab lo dit senyor rey e que bocha a bocha d’aquestes covinences se fossen d’ell desexitz; e encara, aprés d’aquest deseximent damun dit, sien tenguts per .II. meses de observar les covinences damun dites. E si per aventura contra açò feeyen, que fossen baares a custum de Catalunya, e trahiors (sic) a fur d’Aragó, e que no se’n pogessen escusar, en cort ne fora cort, per lurs armes ne per altruys. E, aytant com açò durarà, que les covinences que sobre aquesta manera avien ab lo senyor rey don Alfonso sien en sa força.

Testes, Dalmau de Rochabertí, R(amon) de Galiners, Pons Descastlar, Rogerius de Loria, almirayl, R(amon) de Vilanova e·n R(amon) Alaman.

7.

1292, maig 3. Barcelona.

Memorial de la missatgeria tramesa pel rei Jaume II a Berenguer de Vilaragut, mestre portolà de Sicília. Demana que li envie diners, convertits en forment i altres mercaderies (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 29r-v.

Legatio facta per Berengarium de Aquilone.

Iacobus, Dei gratia rex Aragonum, Sicilie, Maioricarum et Valentie, ac comes Barchinone, Berengario de Vilaracuto, militi, magistro portulano Sicilie, dilecto consiliario, familiari et fideli suo, et cetera. Cum nos comiserimus dilecto familiari et fideli nostro Berengario de Aquilone quedam vobis pro parte nostra oretenus explicanda, mandamus et dicimus vobis quatenus eidem Berengario de hiis que vobis ex parte nostra refferenda duxerit credatis et ea studeatis cum effectu exsequi et complere. Data Barchinone, .V.º nonas madii anno Domini .M.ºCC.ºXC.º secundo.

Aquests són los capítols que·n Berenguer d’Agiló22 deu dir a·n Vilaragut de part del seynor rey.

Primerament, que si porà aver dels hòmens de la ylla de Sicília .V. mília onces que·l rey lur fa demanar per la muler que novelament ha pressa,23 que mantinent que les aja aüdes les trameta al seynor rey a aquestes parts deçà, esmersades en forment o en altres mercaderyes que a él mils vist serà.

Ítem, que reeba comde d’en Cervià e, aquel reebut, recobre d’ell tota la moneda que tenga de la cort, e recobrada que la’n trameta al rey, esmersada en forment o en altres mercaderies segons que a él mils parrà. Emperò, si·l dit en Cervià, sots ell e ab son conseyll, volia usar del offici a él comanat per lo seynor rey, vol e plau al rey que ho puscha fer, e·l dit en Vilaragut que li liure aquella moneda que veja que m[e]ster aja per raó del dit offici, si veurà ne conexerà que entrò ací ho aja menat a prou d[el] re[y] ne aja fet aquel guany que deja.

Ítem, que·l seynor rey escriu a·n Frederic24 que no moga en Vilaragut del offici de la portolania, mas que·l lex usar d’aquel, segons que acustumat ha, e que no sostenga que en aquel sia embargat o agreugat per alcuns oficials de Sicília.

Ítem, que trameta al seynor rey per n’Agiló forment e moneda, e tot ço que pusca.

Ítem, que sobre ço que ell tramès a dir del fet de les ylles, que·l rey mana que nuyl hom no se’n entrameta.

Ítem, sobre·ls capítols que·l dit en Vilaragut tramès al seynor rey, lo damun dit n’Agiló li’n respondrà què.n és estat informat per lo dit seynor rey.

8.

1292, maig 16. València.

Ordre [de l’infant Pere, procurador general] a l’alcaid i moros de Benaguasil, de detenir els lladres d’un cavall pres a València, de Pere de Rubió, els quals s’han refugiat en aquell lloc (sense escrivà).

ACA, C, reg. 86, fol. 118r.

Al alcayt e al alamí e als vells e a l’aljama del sarraÿns de Benaguatzir. A saber vos fem que, dimartz ans de la festa de Cinquagesma, Gonçalbo Çabatan de Borja, si terç d’òmens a cavall, en25 menyspreu e injúria de la molt alta sennyora dona Isabel, reyna d’Aragó e de Sicília, e de nós, qui érem en València, assalteyan e asboletan (?), violència e força feén, tolgren per força a .I. scuder d’en P(ere) de Robió un cavall prop lo pont dels Catalans, de València, lo qual cavall ab si se’n menaren, e ab aquell se receptaren e·s reculliren en lo dit loc de Benaguatzir. Als26 quals robadors perseguir e encalçar nós tramesem tantost en P(ere) de Ribalta, justícia de València per lo senyor rey, e, can lo dit justícia pervengués al dit loc de Beniguatzir e demanàs per nom nostre que·ls ditz robadors e crebantadors de la ciutat, ab la roberia que feita avien, li fossen retutz per vosaltres, vós, injuriosament e mala, en gran menyspreu del senyor rey e de nós, lo dit justícia, qui de vós no·s guardava, descavalcàs aontadament del cavall on cavalcava e aquell a ell tolguès, esvaent lo dit justícia ab armes e tollén-li aquelles que ell portava, e nafràs a ell un scuder, per nom Gonbau de Martorell, no contrastan que·l dit justícia cridàs e dixés a vosaltres que ell era justícia de València e que era allí vengut per manament de nós a requerir los ditz malfeitors e crebantadors, ab la roberia damunt dita, que·ls fossen per vós restituïtz. On con tan greus crims e tan publics, e forces e violències, e publiques agressures e crebantament de la ciutat, e injúries al senyor rey e a la reyna e a nós fetes e al justícia damunt dit, romanir no deyen sens pena, deïm e manam a vós de part del senyor rey e de la nostra que, vistes les presens letres, redatz e restituatz a nós, e trametatz sotz [fa]el guarda, los ditz robadors ab la roberia damunt dita, per tal que nós d’aquells façam e fer pugam ço que fur e raó mana. E vós, dit alcayt, ab los [v]ells e ab l’alamí, per tota la universitat de la aljama de Beni[guatzir], vingatz e comparagatz dins .III. dies en la ciutat de València denant nós, aparellatz de fer per los ditz crims, injúries e excesses [ço que] fur e raó volrran. Data quod supra (Data Valentie, .XVII.º kalendas iunii anno Domini .M.ºCC.ºXC.º secundo).

9.

1292, maig 18. Barcelona.

Capítols de l’ambaixada tramesa per Jaume II al rei de Tunis per Guillem Oulomar, per a cobrar el romanent del tribut i demanar un préstec (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 33r-v.
Cit. Charles-E. DUFOURCQ, L’Espagne catalane et le Maghrib aux XIIIe et XIVe siècles. De la bataille de Las Navas de Tolosa (1212) à l’avènement du sultan mérinide Abou-l-Hassan (1331), París, Université de Bordeaux et Casa de Velázquez, 1966, p. 300.

Legatio Guillelmi Ollomarii,27 pro domino rege missi ad regem Tunicii.

Noverint universi quod nos, Iacobus, Dei gratia rex Aragonum, Sicilie, Maioricarum et Valentie, ac comes Barchinone, constituimus et ordinamus vos, fidelem nostrum Guillelmum Ollomarii, civem Barchinone, procuratorem nostrum ad conferendum vos apud illustrem regem Tunicii et requirendum, petendum et recipiendum ab eodem rege, nomine nostro, ex causa mutui, eam peccunie quantitatem que vobis expediens videatur et cum eo abilius poteritis convenire, et ad faciendum rege predicto cartam seu albaranum de quantitate peccunie quam ab eo nomine nostro, ratione dicti mutui, recipere vos contingat. Da[ntes et] concedentes vobis licentiam et plenum posse requirendi, petendi et recipiendi nomine nostro mutuum ipsum a rege predicto, et omnia et singula in premissis et circa premissa faciendi, tractandi, procurandi et ordinandi que iuxta ipsius negotii qualitatem vobis visa fuerint necessaria et etiam oportuna. Nos, enim, gratum et ratum habebimus et habere promitimus quicquid per vos cum dicto rege Tunicii super tractato dicti mutui actum [et]28 procuratum fuerit sive gestum. In cuius rei testimonium presens procuratorium sigillo nostro apenditio iussimus comuniri. Data Barchinone, .XV. kalendas iunii, et cetera (anno Domini .M.CC.XCII.).
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Aquests són los capítols que en G(uillem) Oulomar deu dir al rey de Tuniç de part del rey d’Aragó e de Sicília.

Primerament, diga saluts al dit rey de Tuniç de part del dit rey d’Aragó e de Sicília.

Ítem, que diga al dit rey con lo misatge seu vench al rey d’Aragó, e el rey d’Aragó que oý ben e graciosament ço que·l dit misatge de part sua li dix, e sobre açò que li respon per letres sues, segons que veurà que en aqueles és contengut.

Ítem, que diga al dit rey com él lo tramet a él per reebre ço que romàs de tribut que li devia donar, e que·l prega que ell que·l dega espeegar, enaxí que per aquela rahó no·l càlega molt estar en Tuniç; e maravelava-se molt lo dit rey com aquela quantitat era romassa a pagar, tro que oý que no era romàs per lo dit rey de Tuniç, mas per lo dit misatge, e plac molt al rey can sabé com axí era estat.

Ítem, diga al dit rey com plau al dit rey d’Aragó e de Sicília de aver ab él aquela pau e aquela amistat que ahuda ha entrò ací, e que sobre açò e sobre altres coses él li entén enviar en breu altres misatges seus, enformats plenerament sobre aquest feit e sobre altres de la entenció sua.

Ítem, que parle ab lo dit rey de Tuniç sobre feit del préstec de què el rey d’Aragó requer lo dit rey de Tuniç.

Ítem, que parle del feit d’en Simon de Vic.30

Ítem, d’aquel d’en Jacme de les Brusques.31

10.

[1292], juliol 3. València.

Ordre de l’infant Pere als jurats i prohoms d’Aiora de retre el castell de la vila i els altres de la vall a Bernat Desclapers, batle general del regne de València (sense escrivà).

ACA, C, reg. 86, fol. 152r.

Als amats justícia, juratz e als bons hòmens d’Ayora. Fem-vos saber que en Roy Sanches de Vergays devia retre a dia cert, lo qual és ja passat, a.n Bernat Desclapers, batle general e·l regne de València, los casteils d’Ayora e·ls altres qui són en la vayl, e, com lo dit en Roy Sánchez se sia absentat e no vula retre los ditz32 casteils segons que deu e promès f[er], per ço a vós deÿm e manam fermament e destreta, de part del senyor rey e de la [...], que en cobrar los dits casteils personalment donetz tant conseil e ajuda al dit en [Bernat] Desclapers, totes vegades que per él ne siats requestz, e per él fassatz en açò e·n totes coses, així com per nós faríets si personalment hi érem. E açò en neguna manera no mudetz. Data Valentie, .V. nonas iulii.

Super predictis fuit scriptum Bernardo de Claperiis predicto quod predictum castrum de Ayora et alia c[ast]ra vallis eiusdem, qualicumque modo poterit, recuperet ac etiam habeat. Data ut supra.

11.

[1293].

Capítols exigits per Jaume II al noble Ramon d’Urtx per a fer les paus (sense escrivà).33

ACA, C, reg. 252, fols. 73r-74r.

Primerament, demana lo senyor rey que·l noble en R(amon) d’Urg,34 axí com a tudor, li fassa homenatge per lo feu de Berga e per los altres feus que·n P(ere) de Berga e·l comte de Payllars tenien o tenir devien per lo senyor rey en Berguedà.

El senyor rey reebrà l’omenatge e atorgarà los dits feus a na Sibília e a na Beatriu, filles e hereus del comte de Payllars çaenrere, axí com aver-los deuen, salv al senyor rey tota sa senyoria e son dret.

Ítem, demana lo senyor rey que·n R(amon) d’Urg li fassa sagrament de feeltat, axí com los altres barons de Catalunya han fet, per la terra que ha en sa senyoria, e per Berga e per Berguedà per raó de la tudoria.

Ítem, demana que·n R(amon) d’Urg atorch e jur ab homenatge los ordenamens de la cort general de Barcelona, axí com los altres ricshòmens de Catalunya, e que·ls teng[a] e·ls faça tenir en la terra que ha dins la senyoria del senyor rey, e en Berga e en Berguedà per raó de la tudoria.

Atorga lo dit R(amon) d’Urg que farà los dits homenatges e sagramens axí com demanats són per lo senyor rey.

E encontinent féu aquels homenatges e sagramens, en presència del noble en G(uillem) d’Angleola e d’en Jacme de Bianya e d’en P(ere) de Sentcliment.

Soplega en R(amon) d’Urg al senyor rey que·l senyor rey li do licència que ell e sos cavallers e fils de cavallers qui són de sa companya, sia que sien de la terra que·n R(amon) d’Urg ha en la senyoria del senyor rey, sia que sien de la terra que ha dins senyoria del senyor en Jacme, avoncle seu,35 pusquen entrar e exir en la senyoria del dit avoncle seu e entrar e exir en la senyoria d’aquest senyor rey salvs e segurs, que no·n sien tenguts per raó dels ordenamens, lo dit en R(amon) d’Urg, emperò, prometén al senyor rey, per la feeltat en què tengut li és, e asseguran-se per homenatge e sagrament dels dits cavallers e fils de cavallers, que negun tractament ne neguna cosa no feessen on don ne mal pogués venir al senyor rey ne a la sua terra.

Ítem, demana gràcia que pusca vestir quals draps se vulla son cors, per ço cor a ell és necessari per sanitat de son cors, segons sa complecció.

Ítem, demana gràcia que si·l senyor en Jacme, avoncle del senyor rey, ab cavalcades o en altra manera, venia mal fer en la terra del senyor rey, ell en persona, ab cavallers e ab companyes de la senyoria dellà, e ab alcuns fils de cavallers seus qui no fossen heretats de la senyoria deçà, pogués seguir lo dit senyor en Jacme e a ell valer, per qualsque locs entrar volgés, exceptat tota la sua terra que ha en aquesta senyoria e Berguedà e .IIII. legües entorn aquelles terres; e encara esser en malafetes menys d’ell, a manament d’ell, axí emperò que·ls cavallers e·ls altres hòmens de la terra sua dins la s[en]yoria del senyor rey defenen lo senyor rey e la sua terra, segons l’Usatge de Barcelona, e enaxí encara que, les gens del senyor rey qui vengessen cuytats, que fossen recullits e defeses e·ls locs seus dins la senyoria del senyor rey, e enaxí que, si hi tornaven ab malafeta, que la malafeta fos retuda. E semblanment fos fet d’aquels qui són de la senyoria del senyor en Jacme, si tornaven en locs d’en R(amon) d’Urg qui són en la senyoria del dit senyor en Jacme, qui fossen loc[s] de son alou d’en R(amon) d’Urtg.

Ítem, que·n R(amon) d’Urg pusca defendre la terra del dit senyor en Jacme, ab ell e senes ell, contra el senyor rey e·ls seus, mas no ab los cavallers ne ab les gens deçà.

Ítem, que negun don no ischa ne vengu (sic) al senyor rey ne a la sua terra ne a les sues gens dels locs del dit R(amon) d’Urg qui són deçà en la senyoria del senyor rey, per raó d’aquesta guerra qui ara és entre·l senyor rey e sos enamics, ne·l senyor rey ne sos cavallers ne ses gens no fassen mal a la terra ne als béns d’en R(amon) d’Urg qui són deçà per raó de la dita valença36 ne del dit defeniment que·l dit R(amon) d’Urg faça al dit senyor en Jacme ne a sa terra.

Jassi·açò que les coses demanades per en R(amon) d’Urg atorgar no·s deguessen, emperò lo senyor rey, confian d’ell, de gràcia especial, salv tot37 son dret e sa senyoria, e salv e protestat que a ara ni per a avant prejudici no pogués fer a él ne als seus ab lo dit en R(amon) d’Urg ni ab los seus ni ab negun altre, de qualque condició ni estament sia, e especialment ab lo noble en Jacme, son avoncle, ne ab los seus, e atorga, a la persona del dit R(amon) d’Urg tan solament, les dites coses, axí com damunt són escrites e demanades les ha, de gràcia.

12.

1293, novembre 10. Barcelona.

Ambaixada de Jaume II a Kaikhatu, rei dels mongols, i als monarques de Xipre i d’Armènia, a càrrec de Pere Sesportes, ciutadà de Barcelona, amb la proposta d’un acord d’aliança per a la recuperació de Terra Santa (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fols. 75r-76r.
Ed. Martín FERNÁNDEZ DE NAVARRETE, «Disertación histórica sobre la parte que tuvieron los españoles en las guerras de Ultramar o de las Cruzadas, y cómo influyeron estas expediciones desde el siglo XI hasta el siglo XV en la extensión del comercio marítimo y en los progresos del arte de navegar, leída en la Real Academia de la Historia por su individuo de número don ————, ministro jubilado del Supremo Consejo de Almirantazgo», Memorias de la Real Academia de la Historia V (Madrid, Imp. de Sancha, 1817), 37-204, doc. XVII, pp. 175-178.38

Legatio P(etro) Cesportes, civi Barchinone, comissa.

Illustri et magnifico Quecatu, Dei gratia regi dels mongoyls et partium totius Levantis, Iacobus, per eandem rex Aragonum, Sicilie, Maioricarum et Valentie, ac comes Barchinone, salutem et prosperos ad vota successus. Principale dilectionis initium, quod extremorum absentia votivis continuata successibus interdixit, puritas scribentis corroborat et diligentis sinceritas ex amoris integritate confirmat. Cupientes, igitur, de felice39 continentia status vestri, in cuius prosperitate noster gloriatur auditus, vestrorumque felicitate successuum informari, Petrum de Portis, familiarem et fidelem nostrum, ad vestram excellentiam providimus transmitendum, propter quod vestram amicitiam deprecamur quatenus nobis per eum continentie vestre statum, ac etiam statum et conditionem Terre Sancte et ipsius detentorum, velitis et placeat nostre magnitudini reserare, cum nobis cordi sit quod, consumato tractatu pacis que inter nos et hostes nostros per quosdam mundi principes tractatur ad presens, circa ipsius Terre Sancte recuperationem et perfidorum terram ipsam detinentium vires totaliter enervandas vobiscum in simul sumopere laborare. Preterea, cum super predictis dicto P(etr)o tradiderimus quedam capitula, vobis pro parte nostra presentanda per eum, ac eidem super ipsis comiserimus quedam vobis oretenus explicanda, rogamus vos ut sibi, de hiis que super predictis vobis ex parte nostra retulerit, placeat fidem indubitabilem adhibere. Et quia vos gaudere credimus cum de prospero statu nostro vobis felicia nuntiantur, excellentie vestre providimus presentibus intimandum nos, per gratiam Regis regum, salubr[i]ter vivere et feliciter dominari, cunc[ti]s nobis succedentibus prospere iuxta votum. Si qua de partibus istis vobis placent, a nobis fiducialiter amicitia vestra requirere non ommittat. Data Barchinone, .IIII.º idus novembris anno Domini .M.ºCC.ºXC.º tertio.

Hec sunt capitula per dictum P(etrum) de Portis referenda ex parte domini regis regi predicto.

Primerament, deu dir al dit rey com lo dit rey d’Aragó e de Sicília lo salude molt, axí con a amic e a frare, e con aquel qui [é]l ha gran cor de fer plaser e honor, si cas o loch hi avenie, e majorment per zo car sab que él és contra los enemics de la creu; e que li fa a saber que él ha gran desig d’esser en la sua ajuda e que él fos en la sua, la qual cosa, Déus volent, cél creu e p[e]nssa en breu ordenar, axí con aquell qui ha gran volentat d’açò a compl[i]r.

Ítem, que per ço con él ha gran cor e gran volentat de tractar e d’ordenar aquest feyt, que cél lo prega que él vuyla e soffira que, quan que a Déus plàcie que él aye tractat e ordenat est feyt, que les gents e la host sua puschen pendre terra en Hermínia, per zo que él e les sues gents se puguen ajustar ab lo seu poder e ensemps anar contra los enemics de la creu, e que sien sàuls e segurs per tota la sua terra, axí40 en los ports e en les riberes con en tots altres lochs de la sua seynoria, anan e estan e tornan.

Ítem, que él e les sues gents puguen aver en la sua terra compra e venda d’armes, de cavals, de viandes e de totes altres coses les quals mester o41 necessàries auran, e que per aquesta rahó les viandes e les altres coses a ell e a les gents sues necessàries no puguen encarir de .X. jornades prop de la sua host.

Ítem, que tot crestià ermini o greg, de qualque natura sie de crestians, que vuyle venir a la host del dit rey d’Aragó e de Sicília, que sia sàull e segur, e que hi puga venir sens tot embarch, ab viandes o meyns de viandes.

Ítem, que la terra que per éls amduy conquesta serà, que sia partida segons lo poder de les gents que cascú hi aurà.

Et de totes aquestes coses damunt dites prega lo dit rey d’Aragó e de Sicília al dit rey dels mongoyls e de tot lo Levant que li’n faça respost, per zo que él, sabuda la sua volentat e enteniment, mils e pus segurament puscha enantar en lo feyt damunt dit segons que·s covendrà.

Similis littera, cum infrascriptis capitulis, fuit missa ex parte domini regis regi Xiprensi.42

Primerament, li deu dir com lo rey d’Aragó e de Sicília lo saluda molt, axí con a amic e a frare, e axí con aquell del qual li [p]lauria tot son bé e sa honor, axí con de si meteix.

Ítem, que per zo car él és diyós de saber la sua salut e bon estament seu e de sa terra, que·l prega [que l]i faza saber la s[ua] salut e·l seu bon estament e de sa terra, e encara l’estament e la condició dels enemics.

Ítem, que, per ço cor, ab la ajuda de Déu, cél entén tractar e ordenar d’anar d’aqueles parts contra los cenemics de la fe christiana, que desige e vol saber queyn secors e queyna ajuda poria aver d’él en aquest feyt.

Ítem, que·l prega que él do fòndech o currua43 en què les gents sues qui en aqueles parts van, ab totes lurs coses, púschan esser e estar salvament e segura e franchament.

Ítem, que·l prega que él aleuge e minve, e aleuyar e minvar faze, als mercaders de la terra sua qui van en aqueles parts, alguna partida del dret que an a dar per lurs coses e mercaderies, per zo que pus volenteroses vayen en aqueles parts.

Ítem, que·l prega que él vuyla e soffira que, si algú dels mercaders de la sua terra qui van ne usen ne d’aquí avant iran ne usaran44 en aqueles parts no podia vendre les sues coses o mercaderies, que les pusche portar là on se vuyle, sens que no n’age a pagar dret algú, exceptat, emperò, terra d’enemics.

Similis litera et similia capitula istis regis de Xipre fuerunt missa, ex parte domini regis, regi Erminie45 per dictum P(etrum) de Portis.

13.

1295, agost 5. Barcelona.

Missatgeria tramesa per Jaume II a la reina Maria [de Molina] i el rei Ferran IV de Castella, a càrrec de fra Domingo de Jaca i de Simó Desllor, cavaller, excusant-se d’haver trencat l’acord de matrimoni amb la infanta [Isabel], filla d’aquella (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 20r-v.46

Illustrissime et karissime domine Marie, Dei gratia regine Castelle et Legionis, Iacobus, per eandem rex Aragonum, Sicilie, Maioricarum et Valentie, ac comes Barchinone, salutem et votivorum successuum incrementa. Cum venerabilem et religiosum virum fratrem Dominicum de Jaccha, ordinis fratrum minorum, et Simonem de Lauro, dilectum militem, consiliarium et familiarem nostrum, ad vestram presentiam, super aliquibus negotiis vos et nos tangentibus, providerimus et ordinaverimus transmittendos, et comiserimus eisdem quedam vobis pro parte nostra in scriptis et oretenus explicanda, rogamus vos attente quatenus, audientes ea que nuntii nostri predicti vobis pro parte nostra duxerint refferenda, eorum relatibus fidem adhibeatis indubitabilem, ac si essent ab ore nostro prolata, et exposita vobis per eos pro parte nostra velitis exaudire ac etiam exequi et complere, si placet. Data Barchinone, nonas augusti anno Domini .M.ºCC.ºXC.º quinto.

Similis fuit missa inclito principi, consanguineo suo karissimo, domino Ferdinando, Dei gratia regi Castelle, filio suo.

Aquests són los capítols e les paraules que frare Domingo de Jaccha e en Simon Deslor deuen dir a la regina de Castella e al rey don Ferrando, son fill, de part del rey d’Aragó.

Primerament, los deuen saludar de part del dit rey d’Aragó.

Ítem, deuen dir a la regina con ella sap bé que, con la avinença fo feyta entre·l dit rey d’Aragó e el rey de Castella, marit seu, e ella,47 e el matrimoni fo feyt entre·l dit rey d’Aragó e lur fila, que el dit matrimoni fo feyt e atorgat ab enteniment, fe e sperança que el papa hi dispensàs ab acabament, e que·l rey de Castela sobredit procuràs, d’una part, e el rey d’Aragó d’altra, de aver aquesta dispensació del papa. E com lo dit rey de Castela no puga aver aüda, mentre visch, la dita dispensació, ne el dit rey d’Aragó aytanbé no la aja puguda ne la puga aver, per molt que·y aja [t]rebaylat, ans de tot en tot li sia estada denegada, e el papa li aja manat lo contrari, especialment e espressa, que no feés lo dit matrimoni, e la di[t]a regina sàpia que sens la dita dispensació lo dit matrimoni no puga esser matrimoni ne pot, ne fer no·s puga ne deja, e el dit rey no estigués bé sens muler [...] ni ses gens no li·u [c]onsentissen, per moltes de rahons que hi pog[r]en entrevenir, ans moltes vegades l’ajen request que prena muller, ell, no volent estar en aquest dupte, à fet matrimoni ara novelament ab la fila del rey Karles,48 de la qual ha haüt esprés manament del papa. Per què el dit rey d’Aragó prega a la dita regina de Castella e al rey son fill que éls, guardans aquestes rahons e moltes d’altres qui guardar-s’i purien, no ajen ni tingen açò en mal, e que solven les rahenes dades per aquesta rahó e los castels, e el rey d’Aragó farà açò metex, e que cobrerà bé e honradament la dita fila sua; e que les cartes de la una part e de l’altra se reten, tant del matrimoni com de les altres covinences. E, si bé aquest matrimoni no·s fa, totavia és lo rey d’Aragó d’enteniment e de volentat, per los molts e bons deutes que ha ab ells, de voler lur honor e lur bé en tot ço que puga.

E, si per aventura la regina no volia planament venir als fets, puys, con sien passats per aquesta via, requ[i]ren la regina e aquels richshòmens qui tenen los castels de les rahenes que liuren aquels al rey d’Aragó, o a qu[i] él volrà en son loch.49

14.

1296, juliol 28. Elx.

Jaume II a l’almirall Roger de Lloria, reiterant-li en termes inapel·lables el manament d’acudir al costat del rei (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 149r.

En Jacme, per la gràcia de Deu rey d’Aragó, et cetera. Al noble en Roger de Loria, amat conseller, familiar e feel seu e almirayl dels regnes nostres, salut e dilecció. Ja moltes de vegades, per letres e en capítols, vos avem enviat a dir que·us en venguéssets a nós deçà en estes parts. On, com nós de tot en tot que50 vós que·us en vingat deçà a nós en estes parts, conselam-vos e pregam-vos, e espressament vos deÿm e·us manam que vós mantinent, reebuda la letra present, vos en vingats mantinent a nós a aquestes parts; e, vós vinent a nós, aurem-nos en tal guisa envés vós e vostres coses que vós manifestament conexerets que nós regonexem bé lo51 bon servey que fet nos avets. En altra guisa, vos fem saber que nós no auríem raó de captenir-nos bé de vós ne de res del vostre ne faríem, ans en tot ço que poguéssem vos seríem contrari. Data en Eltx, .XXVIII. dies anats del mes de juyol en l’any de .M.CC.XCVI.

15.

1296, juliol 30 Elx.

Jaume II al rei Carles [II] de Nàpols, sobre l’actuació del noble Guillem Galceran de Cartellà, que pretén anar a Sicília amb dues naus armades sense la seua llicència (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 149v.

Al molt alt, noble e honrat príncep en Karles, per la gràcia de Déu rey de Jerusalem e de Sicília, car sogre e pare seu, en Jacme, per aquella metexa gràcia rey d’Aragó, et cetera. Fem-vos saber que nós, estant e·l regne nostre de Múrcia, entesem per cert que·l noble en G(uillem) Galceran de Cartaylà,52 ab alcuns altres cavallers, amagadament, se era recollit en la terra del comte d’Ampúries, en un loc que à nom Roses, en .II. lenys armats pochs, ab enteniment d’anar en les parts de Sicília, la qual cosa, com nós o sabem, desplach a nós tant que no poch pus, e encontinent manam per nostres cartes al noble en P(ere) de Monchada, veguer nostre de Barcelona e de Gerona, que contra los béns del dit noble enantàs de requerre son procurador postat d’alcuns castels que té per nós, e encara li manam que·s certificàs dels noms d’aquels qui los dits lenys avien armats e qui navegaven ab aquels, e, certificat, que·ls bandís per tota nostra terra si trobaven que fossen de la nostra senyoria, e·ncara, que diruís e discipàs tots lurs béns, en qualque part los aguessen en nostra terra, en guisa que fos eximpli als altres. Encara, oltra açò, enviam mantinent que nós o sabem, en les parts on éls devien navegar, .II. galees armades, per ço que, si en neguna guisa trobar-los porien, que·ls presessen, e preses que·ls amenassen a nós, per tal que nós enantàssem contra ells en aquela manera que fos exempli als altres. E açò vos fem saber per tal que nul hom no·us en pogués àls donar a entendre, que cert siats que so que n’és estat fet desplau molt a nós, e dar-o em a conèxer per castich que·y farem. Molt nos plauria, conseleríem e tendríem per bé que vós empetràssets53 cartes ab lo papa als prelats de nostra senyoria en què·ls manàs espressament que mesessen en sentència tots aquels hòmens d’armes, de qualque condició fossen, qui passassen en les parts de Sicília, encara tots aquels qui consell, favor ne ajuda hi donassen, e·ncara aquels qui vedassen e enbargassen tot procés que hom volgués fer contra aquels qui a les dites parts anassen e lurs béns. Encara vos fem saber que, jaci·asò que moltes vegades, per nostres letres, ajam manat a·n Roger de Loria que retés lo castell de Guiraiy a vós o a qui vós vulríets, ara altra vegada molt espressament li o manam per altres letres nostres, segons que vós veurets esser contengut en lo translat d’aquelles, el qual nós dins aquestes letres vos enviam. Dada en Eltx, e·l regne de Múrcia, .II. dies a la exida del mes de juyol en l’any de .M.CC.XCVI.

16.

1296, agost 13. València.

Jaume II a Roger de Lloria, demanant-li que deixe traure de Sicília a un mercader de Barcelona certa quantitat de forment que li havia promesa quan era rei de l’illa (sense escrivà).

ACA, C, reg. 104, fol. 31r.

Iacobus, Dei gratia, et cetera, nobili Rogerio de Loria, regnorum nostrorum amiranto, salutem et dilectionem. Con nós, en temps que la ila de Sicília sots la nostra senyoria era regida, treta de doa (sic) millia trentes octuaginta tres salmes de forment e quinque túmens e la terça part de .I. tume per la cort nostra atorgada fos al feel nostre en Dalmau Sunyer, ciutadà e mercader de Barchinona, e de la damunt dita quantitat lo damunt dit Dalmau, ho altre per part sua, les dites salmes ne neguna d’aquelles no trasqués ne trer feés de negú port de Sicília, segons que a nós és ferm per la dita d’en Berenguer de Vilaragut, ladoncs maestre portolà de Sicília, e encara per letres de certificació d’en P(ere) de Montmoló e del54 notari Robert de Ficu, ladoncs tinent loch del dit Berenguer de Vilaragut en lo dit ofici del maestre portolonat (sic), e sia assatz cuvinent cosa que·ls manamens nostres trameses a qualsque oficials de Sicília, en temps que la ila era regida sots nostra senyoria, deguessen esser manatz a exequció, e per ço nós, per nostres letres, affectuosament preguem lo car frare nostre don Frederich que ell, per amor de nós, lex trer e do licència al dit Dalmau Sunyer, ho a son missatge, que pusca trer de Sicília les damunt dites doa millia .CCC.LXXXIII salmes de forment e quinque túmens e la terça part de un tume, pregam-vos que, per amor de nós, fassatz e procuretz ab lo dit frare nostre que lex traure de les partz de Sicília per ell al dit Dalmau Sunyer, ho a qui ell volrà en son loch, la dita quantitat de treta. En altra manera, fem-vos saber que, si açò no·s cumplia, que nós ho auríem a pagar, la qual cosa tornaria a nós a greuge. Data Valentie, idus augusti anno predicto (anno Domini .M.CC.XC. sexto).

17.

[1296], setembre 20. València.

Jaume II al rei Carles [II] de Nàpols, sobre un atac de la seua armada a mercaders mallorquins (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 104, fol. 96r-v.

Al molt alt, noble e honrat príncep en Karles, et cetera, Iacobus, et cetera. Desigans la vostra paternitat esser enformada plenerament de ço que per les gens de la vostra armada novellament és estat feyt a alguns feels e sotsmeses nostres, vos fem saber nós, per recomtament d’alguns dels dits feels e sotsmeses nostres, qui per ço que·ls és estat fet clamans són venguts denant nós, per cert aver entès que les55 gens de la armada vostra56 del an present an preses dues naus de ciutadans nostres de la ciutat de Maiorches e tots los mercaders e els altres navegans en aqueles, e totes les coses e mercaderies lurs, és a saber, una en les mars de Sicília e l’altra en les mars de Cerdenya, e cremada per éls la una de les dites naus e estemats alcuns d’aquels qui navegaven en aqueles, menaren-se’n l’altra a Nàpols, ab tots los mercaders e altres navegans en les dites naus e ab totes les mercaderies e altres coses que en aqueles eren, la qual cosa, si axí és, a vós no deu plaer ne creem que·us plàcia pus o sapiats, ans o57 devets molt esquivar, per ço com és cosa que poria tornar a molt gran dan nostre e gran somoviment de nostres gens e provocació d’aqueles contra les vostres gens, la qual cosa a vós plaer no deu, especialment per ço com nós aytant com avem pogut e podem procuram e tractam de revocar58 aquels de tot secors e ajuda de nostre frare en Frederich, e aquels hi duÿm aytant com podem a tot ço que sabem e pensam que torna o pot tornar a profit e a honor de la vostra senyoria, axí com de pare que nós vos tenim. Per què la vostra paternitat axí carament com podem afectuosament pregam que vós, pensans sobre aquests feyts e esguardans que lícita cosa és als mercaders de la senyoria nostra, segons los tractaments de la pau, que poden navegar a les parts de Sicília sens enbarch e contrast, que no·ls deu esser feyt per les gens e sotsmeses vostres, fassats deliurar los dits mercaders e els mariners navegans en les naus damun dites, e retre a éls la nau e les mercaderies e totes altres coses que·ls sien estades preses e levades per les gens e sotsmeses vostres de la armada vostra damun dita, e manets als dits sotsmeses vostres que d’aquí enant d’aquestes coses e semblans cessen, per ço que entre éls e dits sotsmeses nostres, com que·y crega amor e bona volentat, no·y pusca créxer ne aver alguna matèria de dissenció ne de hoy. Plau-nos, emperò, que si en les naus o altres vexels de les gens nostres iran alcuns hòmens d’armes per posar aquels en Sicília, que pusquen pendre aquels e fer-ne vostra volentat, e aver encara escorcoy de les naus, axí que no facen dan ne mal als mercaders ne als mariners qui en les dites naus navegaran ne a mercaderies ne a coses lurs. Escrita en València, .XX. dies anats del mes de setembre.

G(uillelmus) de Solanis.

18.

1296, setembre 29. València.

Jaume II al seu conseller Bernat de Sarrià, missatger a Roma, sobre les dificultats de rebre 15.000 lliures torneses que el papa devia donar-li per a finançar el viatge del rei a la cort pontifícia (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 252, fols. 157v-158r.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. A l’amat conseyller seu en Bernat de Serrià, et cetera. Reebem les letres vostres, en què·ns feés saber ço que avíets feyt ab los mercaders que·us devien dar la moneda de part del papa, e con avíets tramès al coil de Paniçars per reebre aquela, e que no la avíets poguda aver al dia que·us era estat assignat, per ço car Guilamutxo, .I. dels dits mercaders, qui era anat a Monpesler per aportar la dita moneda, tornat al coil de Paniçars al dia assignat a liurar la dita moneda, dix a·n G(uillem)ó Çabastida, el qual per reebre la dita moneda vós avíets tramès al dit coil de Paniçars, que en neguna manera no avia poguts trer los diners de Monpesler, per .I. establiment que·l rey de França [a]via feit que neguna moneda monedada ni a monedar, d’aur ni d’argent, no isqués de la sua terra. E nós, entès plenerament açò e tot l’àls que en les dites letres era contengut, responem-vos que·ns desplau molt com vós la dita moneda no avets aguda, per ço cor per esta raó los feyts que nós avíem a fer s’auran a retardar. Emperò, com nós siam apparellats e volenteroses de satisfer a la volentat del sant pare, e entrò ací no aja romàs ni romanga per nós, ans, segons ço que vós nos avets tramès a dir, veem e conexem que és romàs e roman per els qui no an complit ni dada a nós aquela quantitat de moneda qui dar-nos devien en temps covinent, sens la qual, segons que vós evidentment podets saber e conèxer, nós complir no poríem lo viatge que avíem començat [e] enteníem a fer, jasi·açò que n’ajam feyt ja gran de nostre dan e moltes despeses, volens esquivar e que d’aquí a avant major dan e despeses no sostingam, vos deÿm e·us manam que vós mantinent, reebudes estes letres, vos n’anets a frare Leonart, missatge del papa, e al guardià dels frares menors de Barchinona, e digats-los de part nostra com nós totavia sóm estats e sóm59 aparelats e volenteroses de seguir60 e de complir ço que atorgat avíem e promès al dit frare Leonart sobre feit de la anada nostra a la presència del papa, e encara som aparelats e volenteroses e·ns offerim de seguir e de complir ço que promès avem sobre feit de la dita61 anada nostra si éls, en temps covinent, és a saber, a .XV. dies anats del mes d’uytubre pruïssme vinent al pus luny, nos cunplen e·ns donen aqueles .XV. mília libras de torneses que·ns devien fer dar per manament del papa; e si éls açò no complen e avíem a romanir, que romanim per colpa e per falta lur, e no per res que nós hi ajam pogut fer. E açò protestat vós ab escrivà public en la forma contenguda en la cèdula que·us trametem dins estes letres; però, agats ab vós aquels milors savis que puxats, e si en la cèdula que nós vos enviam à algunes coses de ço que vós avets feit aquí que no sien axí de feit com en la dita cèdula són contengudes, mudats-les a conseyl dels dits savis segons que són en veritat. E guardat-vos que en aquest endemitg, si doncs no érets certs que dins lo dit temps poguéssets aver la dita moneda, que no façats tals despeses que nós ne poguéssem esser molt dampnificats, per ço car nós dubtam que lo viatge se pogués complir ni fer quant a ara si part lo dit temps éls volien donar los dits diners, encara que del dit terme a avant nós duptaríem de pendre aquels, per ço car no par a nós que entrò a la primavera62 lo dit viatge salvament fer-se pogués. Data Valentie, .III.º kalendas octobris anno Domini .M.ºCC.ºXC.º sexto.

G(uillelmus) de Solanis.

19.

1296, octubre 3. València.

Jaume II a Bernat de Sarrià, missatger en la cort papal, amb noves instruccions sobre la tramesa de les 15.000 lliures que el papa devia donar per a sufragar el viatge del monarca a Roma (sense escrivà).

ACA, C, reg. 252, fol. 159r.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. A l’amat conseyler seu en Bernat de Serrià, salut e dilecció. Reebem les vostres letres les quals ara novelament nos enviàs, e entès ço que en aqueles era contengut, maraveylans-nos molt de les vies e de les maneres que vós cercades avets e cercats per aver aqueles .XV. mília libras que·l papa nos manava dar, desplau-nos e és-nos molt greu de ço que feit hi avets, per ço car carregats nós e descarregats aquels qui la moneda nos avien a dar, que pensar e conèxer deuríets vós que per lo lagui de la moneda que éls an feita nos sóm ja acostats tant al ivern, e ans que fóssem espeegats seríem tant dins aquell que no seria temps covinent en neguna manera de navegar; e volríem que vós, ans que aitals coses feéssets, que·y pensàsets e que·ns en certificàssets ans que·y enantàssets en àls. Per què nós v[o]s deÿm e·us manam que·l leny que vós avíets feit armar, si partit no és, no vaga en neguna manera per nós; però, si lo menistre lo volia trametre, axí que la moneda vengués a rech63 e a ventura de la Esglea e no de nós, plau-nos que li enviets e que prometats per nós que en temps covinent primervinent complirem e farem lo viatge que enteníem a fer, salvant empediment de nostra persona e de nostra terra. Data Valentie, .V.º nonas octobris anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.º sexto).

20.

1297, juny 11. Sort.

Jaume II a Guillem Ramon de Josa, sobre la invasió del comtat de Pallars per part del noble Arnau d’Espanya (Ferrer Descortell).

ACA, C, reg. 253, fol. 3r-v.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. A l’amat seu en G(uillem) R(amon) de Josa, et cetera. Ben creem que vós sabets con ne en qual manera lo noble n’Arnau d’Espanya,64 no trobada fadiga de dret en nós ne en la nostra seynoria, ne en les filles del noble n’Arnau Roger, saenrera comte de Pallars, ne en lo tudor d’aquelles, entrant e esvaent lo comtat de Payllars, ha donats e feyts en aquell molts dampnatges e preses per forsa castells e locs, los quals encara, en prejudici de les filles del dit n’Arnau Roger, reté occupats. On com lo dit noble n’Arnau d’Espanya no·s vulla lexar de les dites coses, jassi·açò que moltes vegades le’n ajam request e li ajam perfert que li farem fer compliment de dret de tots clams e del dret que aje en lo dit comtat, si algun l’i ha, e per assò, com les coses damunt dites tornen en gran prejudici de nós e minvament de la regalia e seynoria nostra, siam entrats en lo dit comtat a contrastar al dit noble n’Arnau d’Espanya, e encara a cobrar d’él los castells e els locs que en aquell ha preses, volem fer saber a vós que havem entès que sots en Urgellet per lo noble comte de Fox,65 e que no és enteniment nostre de donar ne de fer algun dampnatge a la terra ne a les gens del dit comte de Fox, e requerim-vos que atressí fassats saber a nós si és vostra volentat de fer ne de donar algun dan per nom del dit comte a la terra ne a les gens nostres, per ço com, segons que dit és, no és nostre enteniment de fer ne de dar algun dampnatge a la terra ne a les gens del dit comte de Fox, si doncs per ell, o algun per nom d’ell, no·s66 feya abans mal o dan a la terra e a les gens nostres. Data en Soort, .XI. dies anats del mes de juyn anno Domini .M.CC.XC.VII.º La present letra manam esser segellada ab lo segell nostre secret.

F(errarius) de Cortilio, mandato domini regis.

21.

1297, novembre 3. Terol.

Jaume II a Bertran de Canelles, veguer de Barcelona, amb ordre de fer una crida prohibint les usures dels cristians. Els deutors hauran de manifestar els préstecs usuraris en poder d’Arnau Satorra, canonge de Barcelona, i de Ramon de Manresa, conseller reial, comissaris nomenats a l’efecte (sense escrivà).

ACA, C, reg. 319, fol. 9r-v.67

Iacobus, et cetera. Dilecto suo Bertrando de Canellis, vicario Barchinone, vel eius locum tenenti, et cetera. Ut crimen detestabile usurarum, quod Veteris et Novi Testamenti pagina prohibet, deberemus de terris dominii nostri expiare, sanctissimus in Christo pater dominus Bonifacius, summus pontifex, per suas literas nobis scripsit, nos itaque, quod idem summus pontifex nobis iniuncxit nolentes transgredi, sed affectantes illud, signanter propter evidenter nostrarum gentium utilitatem, ad effectum perduci, considerantes insuper quod, propter eorum multitudinem, qui dictum crimen inverecunde exercunt et graves usuras, Dei timore postposito, exigunt, nonnulli ad talem statum sunt deducti quod vix adicient ut resurgant, sic quod etiam per universas partes nostri dominii invaluit dictum crimen, quod, nisi celere68 subveniretur remedio, terra nostra ad irrevocabilem statum de facili duceretur, quare, proviso consilio, per singulas civitates et dioceses terre nostre, personas providas et discretas que contra huiusmodi sceleratos homines procedant et, quos huius criminis irretitos invenerint, illis a quibus exegerunt usuras integre restitui faciant duximus deputandas. Verum quia frustra esset in huiusmodi procedere nisi processus ipse effectum posset habere, ne igitur restitutio usurarum per excogitatas fraudes valeat impediri, deliberatione prehabita, vobis dicimus et mandamus firmiter et districte, sub pena nostro arbitrio infligenda, quatenus, omni mora sublata, faciatis ex parte nostra fieri in civitate et locis aliis diocesis Barchinone, de quibus dilecti nostri magister A(rnaldus) de Turri, canonicus Barchinonensis, et R(aymundus) de Minorisa, consiliarius noster, vel eorum alterum, vobis dixerint, preconizationem sequentem.

Ara ojats què·us fa saber lo senyor rey: que per letres del sent pare lo senyor papa, e per requesta per ell feta e a cominal profit de la terra del senyor rey, à ordenat d’enantar contra los usurers de la sua terra, per fer cessar lo crim de les usures e fer restituir a aquels qui les an donades. Hon, per ço que açò mils se puxa fer e complir, mane lo senyor rey a tot hom o a tota fembra, de qualque condició sia, que sia a alcun o a alcuns christians usurers en alcun deute usurari obligat, que aquell deute, en tot o en partida, no pac ne pagar faça, amagada o manifestament, mas aquel tenga emparat de part del senyor rey, per tal que se’n puxa fer e seguir so que·l usurer sia tengut de fer; e aquel deutor vinga encontinent a manifestar lo dit deute e la presona o presones a qui·s deu en poder de maestre A(rnau) Çatorra, canonge de Barchinona, e d’en R(amon) de Manresa, conseyler del senyor rey, o a un d’aquels. E aquel qui açò no farà e en alcuna cosa contravendrà, la persona e els béns seran encorreguts en poder del senyor rey a fer la sua volentat.

Predicta autem preconizatione facta, eam et nomen preconis qui eam fecerit, diem et annum quibus facta fuerit faciatis, ad rei memoriam, in libro vestre curie registrari. Data Turolii, .III. nonas novembris anno Domini .M.ºCC.ºXC.ºVII.º

22.

[1298 (Enc. 1297)], gener 18. Múrcia.

Ordre de Jaume II a Pere Escrivà, batle d’Elx, de trametre civada a Múrcia per a l’exèrcit (sense escrivà).

ACA, C, reg. 253, fol. 71r (2a numeració).

En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Al feel seu P(ere) Scrivà, batle d’Eltx, et cetera. Dehim-vos e manam-vos espressament que tota aquella civada de la nostra cort que és en Eltx, e aquella que deu venir en vexels al cap del Aljub, nos trametats e·ns fassats aportar per los moros de Eltx a Múrcia,69 e a açò, si mester hi serà, los destrenyets fortment. E nós volem e manam que, per ço cor los dits moros aportaran la dita civada a Múrcia, que no sien tenguts de venir en aquesta present host que ara avem manada. E açò no mudets en neguna manera. Data en Múrcia, .XVIII. dies anats del mes de jener.

23.

[1298], octubre 16. Setge de Siracusa.

Jaume II comunica a la guarnició del castell de la Ferla el nomenament de Ferran Peres de Tarassona com a alcaid i capità del dit castell (Pere Martí).

ACA, C, reg. 113, fol. 104v.

Universis et singulis ballistariis statutis in stabilimento castri Ferule, et cetera. Fem-vos saber que nós trametem al castel de la Ferla70 l’amat cavaller71 nostre Ferrant Pérez de Taraçona, per guardar e deffendre aquel. Per què·us deïm e·us manam que al dit Ferrant Pérez obeescats axí com alcayt vostre e capità del dit castel, e façats per ell en tot ço que·us manarà que sia a deffeniment e guarda del dit castel; e no·us partescats del dit castell sens volentat del dit Ferrant Pérez, ans siats diligents e sol·lícits a deffendre e guardar lo sobredit castell, axí com fiam de vós, en guisa que·n ajats de nós bon mèrit. Data in obssidione Siracusie, .XVII.º kalendas novembris.

P(etrus) Martini, mandato R(aymund)i de Villanova.

24.

[1298], octubre 17. Setge de Siracusa.

El rei Jaume II comunica als capitans de quatre castells sicilians la paritat de moneda entre lliures torneses i diners de Barcelona (Jaume Fiveller).

ACA, C, reg. 113, fol. 105r.

Universis et singulis capitaneis castrorum et locorum de Xortino, de Ferula, de Boxema et de Palaçol, et cetera. Deïm e manam-vos que cascun de vosaltres, en los locs que·us són comanats, manets de part nostra que prenen torneses d’argent a setsèn diner de Barchinona per tornès, que a aquest preu se prenen per la host. Data in obssidione Siracusie, .XVI.º kalendas novembris.

Ia(cobi) Fiviller mandato, ex parte domini regis.

25.

[1298], octubre 22. Setge de Siracusa.

El rei Jaume II ordena a Bernat de Centelles, capità de Patti, la restitució d’un robatori —un cavall, un ase i una mula— fet a dos familiars del rei per part d’un home de la companyia de Roger de Lloria (Pere Llobet).

ACA, C, reg. 113, fol. 106v.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. Al noble e amat en Bernat de Sentelles, capità de Pati, salut e dilecció. Per part d’en Simon de Patti e de Oddo de Pati, familiars e feels nostres, à estat posat e mostrat, claman davant nós, que un hom de companya del noble en Roger de Loria, almirayl nostre, per la sua pròpria auctoritat, per forssa e contra justícia, à tolt o fet tolre al dit Simon .I. caval e .I. ase seus, e al dit Oddo .I. mul seu. On, a instància e soplicació a nós feta per part d’éls, nós no volens al dit Simon e Oddo ne a altres qui estien en fe e en deffensió e guiatge de la dita santa Esgleya e de nós esser fet negun tort, ne greuge ne forssa, deÿm e manam a vós fermament e destreta que, vistes les presens, fassats a éls restituir les damun dites coses a éls toltes per forssa e injustament per lo dit home, segons que dessús és contengut, no reebudes negunes malícies e diffugis, e que ho fassats en tal manera que no se’n agen a tornar a nós claman altra vegada. Encara·us deÿm e·us manam que mantenats éls e lurs coses, e que no·ls agreugets ne·ls lexets agreugar ne fer torts e enjúries per neguna cosa, éls feens als clamans compliment de justícia. Dada e·l setge de Saragosa, .XXII. dies anats del mes de octubre.

Idem ut supra (Petrus Lupeti, mandato regio,
facta per eum conscientia domino regi).

26.

1298, octubre 27. Setge de Siracusa.

[Jaume II] al noble Berenguer d’Entença, amb instruccions per a la seua missatgeria al rei Carles [II] de Nàpols (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 110v.

Viro nobili et dilecto Berengario de Entença, salutem et dilectionem. Fem-vos saber que veem R(amon) de Borrelles, lo qual nos72 avets ara tramès, qui comtà e dix a nós de part vostra que vós, per contrarietat de temps e per tempesta de mar, érets tornat a Agosta, e que volíets saber de nós e aver consell e manament nostre què fariets. On nós vos fem saber que nós avem après per una galea, la qual l’almirayl hic ha tramesa ab una nau de hòmens de Maylorcha, que·l almiral era passat dellà a Milàs,73 e nós avem axí ordenat e provist que, per ço cor los afers per los quals nós trametem en Gil de Jacca, escrivà nostre, e frare P(ere) de Palou e frare Bernat d’Uyllà, són cuytoses e auria perill en la triga, que vós armets lo leny que és apelat Sent Loýs de companya bona e triada, e que·l ne trametats ab los dits missatgers nostres al almirayl, per ço cor lo leny és ivassós e bon de rems, e porà segurament passar de nuyt per lo Far sens perill, e vós que·ls liurets los capítols e les cartes que nós vos liuram, los quals portats al noble rey Carles, pare nostre, e a la molt noble dona regina d’Aragó, muller nostra. E, açò fet, que vós que·us en vingats a nós ab l’altre leny. Data in obsidione Siracusie, .VI.º kalendas novembris anno .XC.ºVIII.º

27.

1298, octubre 30. Setge de Siracusa.

[Jaume II] a l’almirall Roger de Lloria, convocant-lo al seu costat per tal de repel·lir l’atac del seu germà Frederic de Sicília (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 112v.

Al noble e amat en Roger de Lauria, almirayl dels regnes nostres, salut e dilecció. Fem-vos saber que, per ço car nós per cert avem entès que en Frederich s’ajusta aitant com pot per combatre’s ab nós, havem provist e ordenat que vós que·us en vingats a nós. Per què nós vos deÿm e·us manam que, reebudes aquestes letres, tramesés a Nàpols aquelles galees que nós hi manam trametre, e feyt manament a elles que al tornar de Nàpols fassen la via de fora, mantinent que·us en vingats a nós ab les altres galees e ab tots los hòmens de cavall e de peu d’aquexes parts que pugats. E assò no mudets ne allonguets en neguna manera. Dada e·l setge de Saragossa, .XXX. dies anats del mes de octubre en l’any de .M.CC.XCVIII.

28.

1298, novembre 11. Setge de Siracusa.

Ordre de Jaume II a Berenguer de Puigmoltó de fer presos a Patti dos cavallers sicilians desertors i els seus parents, i de fortificar-ne l’església i el castell (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 117r-v.

Nós, en Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Al amat seu en Berenguer de Puigmoltó, saluts e dilecció. Fem-vos a saber que ser Oddo de Messina e ser Jacobo de Oddo, cavalers de Pati, los quals d’aquí avíem ab nós amenats, falssament, sens nostra sabuda, se són partits de nós e són-se’n anats als enemics. Per què nós vos deÿm e·us manam que, si s’esdevenia en neguna manera que ells vinguessen aquí, que vós mantinent que·ls prenats e que·ls guardets bé. Encara·us deÿm e·us manam que mantinent, reebudes aquestes letres, axí com pus sàviament puscats, prenats los fills dels dits ser Oddo e ser Jacobo e ser Simon de Oddo de Messina, pare del dit ser Oddo, e encara lo frare del dit ser Simon, e aquels preses e bé guardats tingats tro a altre manament nostre. Volem encara e manam a vós que vós enfortescats com mils puscats la esgleya o el castel del dit loc de Pati, e que·y metats tota aquela més vianda e establiment que puscats, en guisa que neguna cosa contrària, ço que Déus no vula, d’aquèn no pusca esdevenir. Data in obsidione Siragusie, .III.º idus novembris anno Domini .M.CC.XCVIII.º

29.

1298, novembre 28. Setge de Siracusa.

Ordre de Jaume II a Simó de Bell-lloc sobre el manteniment de les persones que tenen cura del bestiar del rei (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 113, fol. 122r.

En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Al amat seu en Simon de Belloch, capità de Xurtí, et cetera. Con nós ajam ordenat e vulam que G(uillem)ó Flascó e Berthomeu de Mancell, de Xurtín, sien veedors e curadors del nostre bestiar, e que·n Romeu de Saragoça, Michel Nigre, Andreu Bossone, Bertutxo de Boxa e Berthotxo, nebot del dit Romeu, Filó de Romeu, G(uillem) Gros, Roger Fandone, ab .II. fils seus, Johanet Groyo, sien pastors del dit bestiar, e que Thomàs de la Conca e .II. vachers ab ell sien guardians e pensadors de les vaches nostres, e ajam entès per les pressones damunt dites que vós les volets destrènyer a fer guarda e altres coses, axí com los altres de la terra, e nós açò no vulam, per ço deÿm e manam a vós que vós en neguna manera no destrenyats les pressones damunt nomenades ne alguna d’aqueles a fer guarda ne àls, ans los jaquiscats entendre sens null embarch a la guarda e a la cura del dit nostre bestiar, donant a ells sobre assò ajuda e consell, si obs vos avien. Volem encara e a vós manam que jaquiscats molre a ells en los mulins de Xurtín lo forment que molrre hi volran a lur necessari. Data in obsidione Siracusie, .IIII.º kalendas decembris anno predicto (anno Domini .M.CC.XCVIII.º).

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio facto
per R(aymundum) de Villanova.

30.

1298, desembre 5 i 13. Setge de Siracusa.

El rei Jaume II ordena a Pere de Queralt corregir els abusos practicats per les companyies d’alguns nobles, contra els drets de Roger de Lo Cassero, en els molins de la seua propietat (Pere Llobet).

ACA, C, reg. 113, fols. 125v-126r.

En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Al noble e amat en P(ere) de Queralt, salut e dilecció. Fem-vos saber que per part de Roger de lo Cassero ha estat mostrat clamant davant nós que vós avetz stablit e ordonat un cavaller nostre sobre·ls molins seus de lo Cassero, qui s’és emparat d’aquells molins e pren la moltura que pertayn al dit Roger, e que no·n pren sinó tan solament un tume per salma, la qual moltura és molt poca, e d’aquella matexa no li’n respon entegrament, e encara alcuns de les companyes dels richshòmens e dels cavallers e dels altres hòmens d’armes qui estan en aquexa frontera, qui aporten blat als ditz molins per molre, fraudulentment fan seu lo blat altruy, en prejudici e en minve de la multura que·l dit Roger ne deu aver, de la qual cosa, si axí és, nos maraveyllam molt. On, a instància e a suplicació a nós feta per part del dit Roger, volens esguardar als dans seus, vos fem saber que avem provist per egualtat que per cascuna salma de blat que sia de richshòmens, de cavallers e d’altres hòmens d’armes que sie aportat als ditz molins per molre, sien donatz e pagatz per moltura dos túmens. Per què nós vos dehim e·us manam que vós açò fasatz tenir e observar, e que contra aquesta ordinació e provisió no agreugetz ne lexets agreujar lo dit en Roger, feén respondre a ell, o a qui ell volrà en son loch, entegrament de la dita moltura. Data e·l setge de Saragoça, divendres .V. dies anatz del mes de deembre en l’ayn de .M.CC.XC. octo.

P(etrus) Luppeti, mandato regio sibi facto
per Thomam de Pròxida.

Postea fuit scriptum dicto P(etr)o cum forma precedentis littere, et post datam additum ut sequitur:

Hon com nós, per part del dit Roger, ajam entès que vós la dita provisió [...]74 no avets feta ne fets tenir ne observar segons que nós, per les damunt dites letres, vos manam, altra vegada vos deÿm e·us manam, fermament e espressa, que vós la dita nostra ordinació e provisió de tot en tot tenir e observar fassats, e contra aquella no le[x]ets en neguna manera agreujar lo dit Roger, faén respondre a ell, o a qui ell volrà en son loc, entegrament de la dita multura, segons la tenor de les dites letres, havén-vos en tal guisa sobre açò que el dit Roger per aquesta rahó no aja altra vegada a recórrer a nós. Data e·l setge de Saragossa, idus decembris anno predicto.

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio facto
per Thomasium de Pròchida.

31.

[1298], desembre 11. Setge de Siracusa.75

Jaume II a Eiximén Peres d’Arenós, capità de la Ferla, manant-li restituir els bous robats pels seus homes a la companyia del noble Jofre de Rocabertí (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 127r.

Al noble e amat n’Exemèn Péreç de Arenós, capità de la Ferla. Avem entès per lo noble en Joffre de Rochabertí que·ls hòmens de la Ferla an tolts e robats, a tort e no degudament, a alcuns hòmens de la companya del dit noble, cent trenta-cinch bous, los quals lo dit noble en Joffre de Rochabertí avia en lo terme de la Ferla. Per què·us deÿm e·us manam que, si axí és, que destrengats los dits hòmens de la Ferla a retre e a restituir los dits bous al dit noble, o a qui él volrà en son loc. Dada e·l setge de Saragossa, .XI. dies anats del mes de deembre.

32.

1298, desembre 11. Setge de Siracusa.

El rei Jaume II dóna ordre a la guarnició de la Ferla de romandre-hi en la defensa del lloc i obeir el seu capità Eiximén Peres d’Arenós, comprometent-se a pagar-los aviat el sou (Pere Martí).

ACA, C, reg. 113, fol. 127v.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. Als feels seus totz e cascuns balesters qui són en l’establiment de la Ferla, salut e gràcia. Dehim e manam-vos fermament e espressa, sots pena de la nostra gràcia e mercè, que romangats e siats en la stablida de la Ferla, axí com vós hi éretz d’abans, e no·us en partiscats en neguna manera sens manament nostre, ans siats diligens e curosos a deffeniment del dit loc de la Ferla, axí com havem fiança en vós. Esters, vos fem saber per cert que nós vos darem e·us pagarem vostre sou complidament, e resnomenys, del servý que·ns havetz fets e·ns faretz en deffendre el loch damunt dit de la Ferla, vos retrem bé mercè. E com nós hajam ordonat que·l noble n’Exemèn Peris de Arenós sia capitan e deffenedor del dit loch de la Ferla, dehim-vos e·us manam que fassats per ell en tot ço que·us dirà, en manera que sia a servý e a feeltat nostre e a deffeniment del loch de la Ferla, axí com faríetz a nós. Data in obsidione Siracusie, .III.º idus decembris anno quo supra (anno Domini .M.CC.XCVIII.º).

P(etrus) Martini, mandato domini regis.

33.

1298, desembre 13. Setge de Siracusa.

Jaume II a Bertran de Canelles, ordenant-li emprendre amb Tomàs de Pròixida, conseller reial com aquell, un viatge per diverses parts de Sicília en servei de la corona (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 128r.

En Jacme, et cetera. Al amat conseller seu en Bertran de Canelles, salut e dilecció. Ja sabets com nós l’altre dia ordonam que vós e en Thomàs de Pròchida, conseller e familiar nostre, ensems ab d’altres cavallers, anàssets en alcunes parts de Sicília en servey de la sancta Esgleya e nostre. Hon com nós ara altra vegada ajam acordat e vullam que el dit viatge se fassa de tot en tot, deÿm-vos e manam-vos que mantinent, reebudes estes letres, anets ensems ab lo dit en Thomàs de Pròchida e ab los altres a les dites parts, per menar a compliment, ab la ajuda de Déu, ço que ordenat fo, havén-vos en aquest fet en tal guisa que nós vos ajam que grahir. Data e·l setge de Saragossa, idus decembris anno .XC.ºVIII.º

34.

1298, desembre 20. Setge de Siracusa.

Manament del rei Jaume II al noble Pere de Queralt que faça fer crida als homes de l’armada. Han de concentrar-se tots en la host reial al setge de Siracusa, sota pena de perdre el peu (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 129v.76

Al noble baró e amat en P(ere) de Queralt, salut e dilecció. Com nós, per alcuns ardits que havem, vullam e ajam provist que tots los hòmens de la armada nostra, axí ballesters, remers, com los altres qui són en los locs que nós tenim en aquexes parts, venguen a la host nostra, enaxí que·y sien venguts per tot lo dia de dimarts qui ara ve, e per aquesta raon nós, per letres nostres, fassam manament a tots los capitans dels dits locs que mantinent fassen cridar publicament que tots los ballesters e los altres hòmens damunt dits de la armada, sots pena del peu, compleschen lo nostre manament damunt dit, per ço volem, a major fermetat, e a vós deÿm e manam que encontinent, vistes aquestes letres, fassats fer crida de part nostra publicament per tots los locs d’aquexes parts que tots los ballesters, remers e altres hòmens de la armada venguen a la host, enaxí que·y sien per tot lo dimarts qui ara ve. E assò fets cridar, sots pena del peu, enaxí que volem e a vós manam que si, passat lo dit dimarts, alcuns ballesters o altres hòmens de la armada en aquexes parts seran atrobats, que·ls fassats tolre lo peu, o aquells a nós trametats bé guardats. E en açò no metats negun allongament ne triga en neguna manera. Data en lo setge de Saragossa, ut supra (.XIII. kalendas ianuarii anno Domini .M.ºCC.ºXC.ºVIII.º).

35.

[1298], desembre 24. Setge de Siracusa.

Jaume II ordena a Jaume de Cornellà que no s’ocupe del quint de les cavalcades corresponent al monarca, en la campanya de Sicília, car ha comanat apuesta missió al porter reial Berenguer de Cardona (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 113, fol. 130r.

En Jacme, et cetera. Al amat seu en Jacme de Corneylà, et cetera. Deÿm-vos e manam-vos que vós d’aquí avant no·us entremetats de la quinta a nós pertanyent en les cavalcades que·s fan a Boxema ne en altres locs de la frontera, per so cor nós havem ordonat que·l feel porter nostre Berenguer de Cardona la deman e la prena. E, resnomenys, manam per aquesta present carta al capità de Boxema, e a tots los altres capitans de la frontera, que de la quinta a nós pertanyent en les cavalcades damunt dites responen e fassen respondre e satisfer al dit Berenguer de Cardona, e no a negun altre. Data e·l setge de Saragoça, .IX. kalendas ianuarii.

Bernardus de Aversone, mandato regio facto per Iacobum Fivellerii.

36.

1299 (Enc. 1298), gener 8. Setge de Siracusa.

Ordre de Jaume II a Guillem Desguanechs i altres còmits de les seues galeres d’adreçar-se a Milazzo (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 113, fol. 131r.

En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Als feels seus en G(uillem) Dezguanechs e A(rnau) Argiló, e als altres còmits de les galeas per nós en les parts de Puyla trameses, salut, et cetera. Fem-vos saber que nós, partens del setge de Saragossa, ab tot l’estol nostre de les galeas e ab tota nostra gent nos ne anam a Melaç. Per què nós vos dehim e·us manam que vosaltres, partens de les dites parts de Poyla, ab les dites galeas fassats la volta de fora de la Sicília, e, offenén los enemichs nostres en totes aqueles maneres que pugats, vos en vingats a nós al dit loch de Melaç, faén totavia los fets com pus sàviament e discreta porets, axí e·l venir com en les altres coses que farets. Data in obsidione Siracusie, .VI. idus ianuarii anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.ºVIII.º).

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio.

37.

1299 (Enc. 1298), febrer 5. Milazzo.

Jaume II al noble Pere de Meitat, castellà de Montfort, sobre l’intercanvi de presoners (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 113, fol. 137r.

En Jacme, et cetera. Al noble en P(ere) de Meytat, castellà de Muntfort, et cetera. Fem-vos saber que Ventura, muller de Nicolau de Tephano, e Damiata, mare de Pelegrí de Tephano, los quals són preses a Rameta, supplicaren e clamaren mercè a nós que d’aquells presoners que vós tenets qui són de Rameta lur feéssem liurar alcuns, per escambi dels quals elles pusquen cobrar los dits Nicolau e Pelegrí. on nós, avén compació de les dites fembres, en esguardament de pietat, volem e dehim e manam a vós que dels dits presoners de Rameta liurets a les dites Ventura e Damiata aquels que vós vejats e conegats que fassen a dar per escambi dels dits Nicolau e Pelegrí; e si per aventura vós ne havíets negun d’aquels presoners e hi avia algun d’aquexa companya qui aquí és qui·n agués, compràssets-ne e avenguéssets-vos-en ab ells, axí com mils poguéssets ne a vós fos semblant, e liuràssets-los a les dites fembres, e nós satisfarem-vos en ço que·us costaran e que·us avendrets ab aquells de qui són. Data en Milaç, .V. dies anats del mes de febrer anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.ºVIII.º).

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio facto per A. [...].77

38.

[1299 (Enc. 1298)], febrer 7. Milazzo.

Jaume II ordena al noble Pere de Queralt enderrocar les cases de Simó de Mesina, de Patti, i de tots els seus familiars (Pere Martí).

ACA, C, reg. 113, fol. 138r.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. Al noble en P(ere) de Queralt, et cetera. Deïm e manam-vos fermament e expressa que, vistes les presents letres, façats enderrocar e destruir tots los albercs de Simon de Mecina de Pati, de seus fills e seus nebots, e de tots los altres de son linatge que àjan albercs en Pati. E en açò a fer no fallescats per re. Data Melacii, .VII.º idus februarii.

P(etrus) Martini, mandato regio.

39.

[1299 (Enc. 1298)], febrer 7. Milazzo

Jaume II al noble Pere de Queralt. Creu oportú el saqueig de la ciutat de Patti per part dels homes de la companyia de Roger de Lloria, que aquell havia refrenat (Pere Martí).

ACA, C, reg. 113, fol. 138r.

Iacobus, et cetera. Al noble en P(ere) de Queralt, et cetera. Avem entès per lo noble en Roger de Loria, almirall nostre, que compayna sua que era a Sent Pere de Pati abans que vós ataynéssets a Pati avien preses e aüdes robes e altres coses en lo dit loc de Pati, e que vós lur embargats e·y metets contrast. Per què·us deÿm e·us manam que·ls desemparets e façats desemparar les dites coses que ells abans que vós ataynésets a Pati aguesen preses e aüdes, e no·ls y façats fer negú embarc ne contrast. Data Melacii, .VII.º idus februarii.

P(etrus) Martini, mandato regio.

40.

1299, març 29. Nàpols.

Jaume II al seu conseller Bernat de Sarrià, aprovant que haja dipositat al convent de Predicadors de Barcelona els 320.000 sous que el noble Ramon Folch no vol acceptar per l’alienació de Piera (sense escrivà).

ACA, C, reg. 265, fol. 164r.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. Al amat conseller seu en Bernat de Serrià, salut e dilecció. Entès per letres e per capítols vostres que vós havets meses en depòsit en la casa dels preÿcadors de Barcelona .CCC.XX. millia solidos de barceloneses qui·s devien pagar a·n R(amon) Folch per lo feyt d’Apiera, per ço cor lo dit en R(amon) Folch no·ls volc pendre, ne retre a vós per part nostra lo dit loc de Apiera, plac-nos molt e loam e tenim per bo ço que feyt n’avets en metre en lo dit cas los dits diners en la dita casa dels preÿcadors. E, per ço cor volem que els dits diners de tot en tot sien conservats entregament en la dita casa, e que a aquells no sia tocat en tot o en partida en neguna manera, deÿm-vos e, sots pena de nostra gràcia, espressament vos manam que, conservant e faent conservar los dits diners entegrament en la dita casa dels preÿcadors, axí com per vós, segons que·ns avets enviat a dir, hi són deposats, a aquells no toquets ne tocar fassats o consintats en neguna manera. Data Neapoli, .IIII.º kalendas aprilis anno Domini millesimo .CC.ºXC.º nono.

41.

1299, abril 3. Nàpols.

Jaume II al vescomte d’Àger. L’informa de la seua arribada a Nàpols, on va caure malalt, i li dóna indicacions sobre la campanya contra Sicília. Semblantment escriu a Roger de Lloria, Gombau d’Entença,Tomàs de Pròixida i Bertran de Canelles (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fols. 146v-147r.

En Jacme, per la gràcia de Déu, et cetera. Al noble e amat n’Àlvero, veçcomte d’Àger,78 salut e dilecció. Volens-vos enformar del nostre estament, vos fem saber que nós, partens d’aquí de Melaç, soffert en mar, puys que·n fom partitz, molt fort e greu temps, aplegam a Nàpols diluns .XVI. dies anatz del mes de març prés passat sans e salvus, mercè de Déu, ab nostra companya. E com nós, aprés que fom vengutz, comensàssem de entendre, ab subirana diligència, a espeegament dels fets per què érem sa vengutz, sobrevench a nós, l’endemà que fom en Nàpols, greu malaltia, axí que venguem a molt fort e estret punt; mas, per la gràcia de Déu, del qual vénen totz béns, com aquestes letres se feeren érem melloratz e fora de tot dupte, axí que, ab la ajuda de Déu, esperam en breu esser restituïtz a plena convalescència, e encontinent entenem a cavalcar e a anar personalment a la presència del papa, al pus tost que pugam, tot ço79 que havem a fer ab ell e per què sóm sa vengutz. Vós, emperò, offenén los enemichs, esforssats-vos e confortatz-vos bé, que, ab la ajuda de Déu, nós entenem en breu donar tal recapte als fets per què sóm sa vengutz que vós e·ls altres qui sotz aquí romases en serviy de la sancta Esgleya e nostre ne serets pagatz. Esters, com nós hajam entès que aquella companya que nós80 jaquim aquí no sia, segons que nós ordonam, ab aquells e en aquells locs on nós ordonam, ans la companya dels uns se’n vaja als altres, e açò no sia cosa covinent, deÿm-vos e manam-vos81 que vós, content d’aquella companya que nós ordonam que romangués ab vós, no reebatz ne acuylatz negun qui sia companya d’altre. E nós fem semblant manament d’aquest al noble en Roger de Loria, almirayl, conseller e familiar nostre, e en Gombau d’Entença, per ço que ells semblantment no acuylen ab si negú qui sia de companya d’altre. Data Neapoli, .III.º nonas aprilis anno Domini millesimo .CC.ºXC.º nono.

Similis fuit missa Gombaldo de Entença. Data ut supra.

Similis fuit missa Thomasio de Pròchida, usque ad clausulam Esters, com nós ajam entès..., que

clausula non fuit ibi posita. Data ut supra.

Similis istius fuit missa Bertrando de Canellis.82

42.

1299, abril 3. Nàpols.

Jaume II al seus capitans el vescomte d’Àger, Gombau d’Entença i Roger de Lloria. Ordena que l’augment de la nòmina de combatents de les companyies dels cavallers al servei llur només es faça sota control de tres cavallers savis triats per ells (sense escrivà).

ACA, C, reg. 113, fol. 147v.

En Jacme, et cetera. Als nobles [e]83amatz n’Àlvero, veçcomte d’Àger, en Gombau d’Entença e·n Roger de Loria, almirayl, conseyler e familiar seu, salut e dilecció. Havem entès que alcuns cavallers d’aquells que nós jaquim aquí en serviy de la sancta Esgleya e nostre, volents-se créxer de companya, volen84 metre en sou alcuns escuders seus e altres de lur companya. Hon nós, volents provehir a açò, volem e·us dehim e·us manam que vosaltres totz ensemps eligatz .III. cavallers bons e savis e dignes de fe, els quals, si alcú dels cavallers qui aquí són volrran créxer a si e metre en sou lurs escuders o altres de lur companya, coneguen e proveesquen si és cosa que·s deja e·s puga fer covinentment, e·ncara si aquell que volran metre en sou és tal que sia sufficient a açò o no, axí que se’n fassa ço que aquels conexeran; e que oltra coneguda d’aquells no·s n’i puga metre ne créxer alcú. Data Neapoli, .III.º nonas aprilis anno predicto (anno Domini millesimo ducentesimo .XC.º nono).

43.

1299, abril 14. Nàpols.

Jaume II als patrons de les seues galeres a Bríndisi, garantint-los la paga de salaris i ordenant dirigirse a Nàpols (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 265, fol. 169r.

En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó, et cetera. Als feels seus en G(uillem) Dezguanechs e a totz los notxers, proers e a totz los altres qui són en les galees nostres a Bràndiç, salut e gràcia. Ja l’altre dia, com n’Arnau Argiló, de part vostra, fo a nós a Nàpols, endressam ab lo rey Karles, car pare nostre, que·us fos feta paga de .I. mes de ço que degut vos era; encara, previsió ahuda a la vostra necessitat, havem ordonat e endressat ab lo dit rey Karles que·us serà feta paga d’altre mes encontinent, e que·l bescuyt qui era carregat en les galeas que·n sia descarregat, e que sien carregades d’altre bescuyt fresch, e que les galeas que venguen a Nàpols. Per què·us dehim e·us manam que descarreguetz e traguatz de les galeas lo bescuyt qui ja hi era e carregatz-hi l’altre bescuyt e altres coses que·ls officials del dit rey Karles hi volran fer carregar e metre, les quals carregades vingatz a Nàpols per la façana de fora com mils e pus sàviament e pus segurat poretz. Esters, fem-vos saber que nós, ab lo sant pare apostoli de Roma e ab lo dit rey Karles, endressarem e farem en tal manera que·us serà satisfet complidament en ço qui degut vos és. Data Neapoli, .XVIII. kalendas madii anno Domini millesimo .CC.ºXC.º nono.

Bernardus de Aversone, mandato regio facto
per G(uillelmum) Scribe et Bernardum de Fonollario.

44.

1299, abril 22. Nàpols.

Jaume II comunica al personal de l’armada el nomenament de Joan Desguanechs, ciutadà de Tarragona, com a capità de les seues galeres (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 113, fol. 150r.

En Jacme, et cetera. Als feels seus tots e sengles còmits, nautxers, prohers, ballesters, remers e altres qualsque sien en les galees nostres qui són a Brandis, salut e gràcia. Com nós hajam ordonat lo feel nostre en Johan Desguanecs, ciutadà de Tarragona, el qual ara de present trametem a aquexes parts, en capità de les dites galees, deÿm-vos e manam-vos fermament e espressa que al dit en Johan Desguanecs obeescats axí com a capità de les dites galees per nós ordonat, e fassats per ell, a honor e feeltat nostra, axí com faríets per nós si aquí presents érem. Volem, emperò, que sapiats que volentat e enteniment és nostre que, com siats venguts a nós a Nàpols, que·us fassam pagar de ço que degut vos sia. Data en Nàpols, .X.º kalendas madii anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.º nono).

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio facto
per Bernardum de Fonollario.

45.

[1299], juliol 1. Nàpols.85

Jaume II a Berenguer de Mont-roig, indicant-li les condicions en què ha de sotmetre’s al rei Carles [II] de Nàpols (Guillem de Solanes).

ACA, C, reg. 113, fol. 167r.

Al feel seu en Berenguer de Muntroig. Fem-vos a saber que nós, sabut l’enteniment que vós havets en tornar als manamens de la dita sancta Ecclesia e als nostres, parlam per vós ab lo rey Karles, e avem fet així ab ell que, vós retent a ell adés de present lo castel d’Urgol e feent pleit ab en Frederich de la Péra de Rosset, en esta guisa, que si per tot lo mes de juliol primervinent ell personalment és vengut en Calàbria o·y ha tramès tal poder que pusca tenir camp, que vós en aquest cas no siats tengut de retre al dit rey Karles la dita Péra de Rosset, e en altra manera, passat lo dit terme, que la li retats, e·ll vos darà .XL. onces de renda e sou a .IIII. cavals armats, e·ncara que·us retendrà de son hostal, o·us en farà retenir al duch.86 Per què nós vos deÿm e·us pregam que vós açò façats e complescats. Scripte Neapoli, kalendas iulii.

G(uillelmus) de Solanis, mandato regio facto per P(etrum) Boÿl.

46.

1299, juliol 14. A la mar davant Milazzo.

Jaume II a Pere de Meitat, capità de Montfort, manant-li que guarde uns presoners fugitius de batalla i no els lliure als almogàvers (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 254, fol. 20v.

Al noble e amat en P(ere) de Meytat, capità de Muntfort, et cetera. Fem-vos saber que avem reebudes vostres letres, les quals novelament a nós avets trameses, sobre·l fet d’aquells .XII. hòmens qui fugien qui foren preses en la bataila, la tenor de les quals letres diligenment entesa, e loans la cura e la diligència que avets ahuda en retenir los hòmens damunt dits, deÿm e manam a vós que·ls dits hòmens tengats vós e guardets e·l castel de Muntfort, tro altre manament ayats nostre. Esters, a nós no és semblant que·ls almugàvers hi degen aver negun dret, per ço cor los hòmens fugien a nós, e encara no avien albergat en terra dels enamics. Encara·us deÿm e·us manam que d’aquí avant siats curós en guardar e fer guardar que per aquexes parts negun presoner no se’n pusca fugir ne anar. Data en la mar davant Milàs, sots lo segel nostre secret, .II.º idus iulii anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.º nono).

Bernardus de Aversone, mandato regio.

47.

1299, juliol 16. A la mar davant Milazzo.

Jaume II a l’almirall Roger de Lloria, informant-lo de l’itinerari que pensa seguir, passant amb el seu estol a Calàbria per a tornar més tard a Sicília (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 254, fol. 20v.

En Jacme, et cetera. Al noble en Roger de Loria, almirayl dels regnes d’Aragó e de Sicília, amat conseller, familiar e feel nostre, et cetera. Fem-vos a saber que·l [...] jorn de juyol, nós ab nostre estol estans davant Milaç, aparellatz d’anar en Calàbria si vent contrari no aguéssem, reebem letres vostres, continens entre les altres coses com lo noble duch e vós sotz a Rendaç, e que no partiretz d’aquèn tro que la companya sia passada dessà, e encara que a nós que plagués que, com la companya aguéssem passada dessà, que·us veéssetz ab nós. La tenor de les quals letres diligentment enteses, a vós responem que nós, com abans puscam, irem en Calàbria e passarem en Sicília tota la companya qui dellà és, e, com siam retutz, tenim per bo que·us vejats ab nós en qualque loc sia pus avinent. Data ut supra (Data in mari ante castrum de Melacio, .X[V]I.º iulii anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.º nono), presentibus sigillo nostro secreto de mandato nostro sigillatis).

Bernardus de Aversone, mandato regio.

48.

1299, agost 2. Port de Milazzo.

Jaume II a Artal Desllor, porter major, i a Bertran de Canelles, consellers seus, sobre l’intercanvi de presoners sicilians (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 254, fols. 22v-23r.

En Jacme, et cetera. A·n Artal Dezlor, porter major, e a.n Bertran de Canyeles, amats conselers, familiars e feels nostres, et cetera. Fem-vos saber que, per ço com en P(ere) Boÿl se’n portà lo scrits (sic) on eren scrits los noms d’aquels de la nostra gent qui són preses en Sicília, no·us poguem trametre los noms dels sicilians que nós tenim, per ço cor no sabíem lo nombre ne la condició dels nostres. Mas ara trametem-vos en Jacme Dezpalau, qui·us mostrarà e·us darà per escrit totz los noms dels hòmens de Messina qui muntaren en la armada a sou, per los quals, mentre basten, entenem a recobrar los nostres qui aitambé muntaren per sou en la armada nostra; e, a defaliment d’aquels de Messina qui per sou hi muntaren, dir-vos ha dels altres locs de Sicília, a egual condició dels nostres qui preses són, e axí, enentatz a assegurar de nostra part de fer lo cambi, segons la forma damunt dita. Esters, si·us era dit per la altra part que, oltra aquels que en Jacme Dezpalau vos nomenarà, ne romanen en nostre poder d’aquels de Messina, podets respondre que la major partida d’aquels del cambi són de Messina, e que nós, a homil e a justa soplicació dels altres presoners que tenim dels altres locs de Sicília, havem atorgat, per ço com nos par justa cosa e raonable, que dels altres locs de Sicília ne sien absolts per lo cambi. E sobre assò vos trametem lo dit Jacme Dezpalau, qui era enformat per nós de les coses damunt dites. Data in portu Melacii, sub sigillo nostro secreto, .IIII.º nonas augusti anno predicto (anno Domini .M.ºCC.ºXC.º nono).

Bernardus de Aversone, mandato regio.

49.

1299, agost 4. Port de Milazzo.

Jaume II a Gombau d’Entença, Eiximén Peres d’Andilla i els altres cavallers que són en Sicília amb el duc de Calàbria. Els comunica que en breu hi anirà a recollir-los (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 254, fol. 23v.

A·n Gombau d’Entença e a·n Exemèn Pèriç d’Andiyla, e a tots los altres cavallers e altres87 de la nostra gent qui són en Sicília ab lo noble duc de Calàbria, et cetera. Fem-vos saber que havem reebudes vostres letres, en les quals, entre les altres coses, nos feés saber que dicmenge o diluns primer d’agost seríets a la marina de Sent March, per rahó de les letres que nós vos havíem trameses que venguéssets. A les quals vos responem que nós, per missatges que havem trameses a·n Frederich88 per fer lo cambi de les gents nostres que ell té preses e dels sicilians que nós tenim, nos aturarem per demà tot dia e·l port de Milaç, per esperar los dits missatges per espeegar lo dit cambi; e, assò espeegat,89 encontinent e dins breus dies,90 ab nostre estol, nos en irem a la marina de Sent March. Per què·us dehim e·us manam que tots aquells de vosaltres qui ab nós vos en volets venir, que·us apparellets ab tot ço del vostre per recolir-vos sopte que nós hi siam. Esters, seria a nós semblant e tenim per bo que, si dels cavals vos podíets bonament desexir, que ho feéssets.91 Data ut supra, sub sigillo secreto (Data in portu Melacii..., .II.º nonas augusti anno Domini millesimo .CC.ºXC.ºIX.º).

Bernardus de Aversone, mandato regio.

50.

1300, maig 18. Lleida.

Respostes de Jaume II als capítols presentats a ell per Ramon Oulomar, de part del rei Frederic de Sicília, exhortant aquest a fer pau amb l’Església de Roma (Bernat d’Averçó).

ACA, C, reg. 252, fols. 222r-223v.

Frater fratri, fraterne dilectionis affectum. Litera[s] vestras, nobis per R(aymundum) Oulomarii92 destinatas, recepimus, et que nobis pro par[te] vestra idem R(aymund)us retulit audivimus eisque singulariter respondimus, prout idem R(aymundus) vobis hostendere poterit et refferre. Rogamus, igitur, fraternitatem vestram quantum possumus et Orta[m]ur in Domino quatenus, Deum habentes pre occulis et que recta sunt cogitantes, saniori ducti consilio, ad sinum sancte matris Ecclesie revertentes, gesta progenitorum vestrorum regum Aragonum, qui devote et fideliter in augmentum catholice fidei Domino servierunt, imitari velitis. Nos, enim, si consensus vester asenserit, super concordia et pace facienda inter sacrosanctam Romanam Ecclesiam et vos, ad honorem et utilitatem vestram, parati sumus interponere partes nostras, nec in hoc parcere intendimus nostris laboribus seu expensis. Data Ilerde, .XV. kalendas iunii anno Domini .M.CCC.º

Bernardus de Aversone, mandato regio.

Hec sunt capitula oblata illustrissimo domino Iacobo, Dei gratia regi Aragonum, per R(aymundum) Oulomarii, nuntium illustris domini Frederici, fratris dicti domini regis.

[L]o primer capítol és que·l senyor don Frederich vos saluda molt e·s comana en vostra gràcia, axí com aquel que té per pare e per frare e en loc de senyor.

Ítem, que·l dit senyor rey don Frederich vos prega que li deyats relaxar e perdonar qualsq[ue] desplaers él vos aya fets, per consel d’altre o en altra manera, cor él ha enteniment [de] tenir-vos per pare e per frare e en loc de senyor, e entén de relaxar a vós atressí tots enuigs [e]93 desplaers que fets li ayats per conseill ne per moviment de [à]vol hom, per tal cor él se pensa que per vós mateix no·us hi sots mugut.

Ítem, que·l dit senyor rey don Frederich vos prega que vós li ajudets en ço que puscats bonament. E, si ajudar no li podets, que·us plàcia que·ls cavalers e els altres hòmens de vostra terra li puschen ajudar, e que no·u vede[t]s a aquells qui anar volrran en son serviy ne en sa ajuda, e que per vós ne per vostre conseill, ne per nul hom de vost[r]a terra, a ell no pusca venir dan ne deshonor, ans li siats ajudador e conselador en ço que puscats bonament.

Ítem, vos prega que revochets aquels cavalers catalans e aragoneses qui són ab lo duch contra él en Sicília.

Ítem, vos tramet a dir que él seria molt pagat que vulats pendre del seu, e que és aparelat de dar-vos aitant com vulats.

Ítem, vos tramet a pregar de paraula que li trametats .IIII. o .V. cavallers de conseill, ab qui ell se pusca aconselar.

Ítem, vos tramet a dir per en R(amon) Oulomar lo seu estament e dels enemics, e ço que ell ha fet, per honor vostra, envés lo príncep.94

Hec sunt responsiones facte per dominum regem Aragonum capitulis supradictis.

Al prim[er] capítol respon lo senyor rey e diu que, si en Frederich vulia creure a ell e estar a son conseill, que·l senyor rey li seria e frare e amich, e que li procuraria tot son bé e sa hono[r] e la amor e la gràcia de la santa Església de Roma.

Al segon capítol respon lo senyor rey que ell perdona a·n Frederich, quant a la sua persona, qualsque enuigs o desplaers li aya fets tro ara.

Al ters capítol respon lo senyor rey que·n F[r]ederich no és en tal estament que eill li puscha ajudar, però s[i] ell vulia venir e tornar en gràcia e en amor de la Església de Roma, lo senyor rey li ajudaria a tot son profit e a tota sa honor. Encara diu lo senyor rey a·quest capítol que, com ell aya feta pau ab la Església de Roma, e sia official d’aque[lla], que ell no pot lexar que les gens sues ajuden al dit en Frederich, an[s], segons la cuvinença qui és entre él e la Església, salvant totavia la libertat de les gens de la terra, dou vedar e és en enteniment de vedar a les sues gens que no vagen en ajuda del dit en Frederich contra la Església de Roma.

Al quart capítol respon lo senyor rey que él no pot ne dou, com sia official de la Església de Roma, revocar negun qui sia en lo serviy de la dita Església, jacia que sien contra en Frederich e en Frederich sia son frare.

Al .V. capítol respon lo senyor rey que él no·n vol, a la sahó d’ara, res d’en Frederich, sinó que él tornàs a la gràcia de la Església de Roma, e açò li plauria molt e tendria en gran do.

Al .VI. capítol respon lo senyor rey que, estant don Frederich en l’estament en què és, él no li pot trametre ne dou cavalers per conseill ne per altra manera, mas si en Frederich vulia tornar e tornarà a la gràcia e a la amor de la Església de Roma, eill li trametria volenters e cavalers e altres hòmens per conselar e per servir al dit en Frederich.

Al .VII. capítol respon lo senyor rey que·n R(amon) Oulomar li ha dit, entre les alt[res] coses, que en Frederich ha salvada la vida al príncep, e que·s capté bé del príncep, per amor del senyor rey, la qual cosa ha lo senyor rey per gran gràcia, e açò graeix molt a·n Frederich, e en açò fa en Frederich ço que dou e·y avé molt bé; e que per açò se podrà seguir molt de bé, e per lo contrari se pudria esdevenir molt de mal, segons que pus largament li ha tramès a dir per frare Bernat de Boxadós, prior dels frares preÿcadós de Barchinona, per lo qual li tramès a dir que, si ell vulia, lo rey s’entrametria de tractar pau e concòrdia entre la Església de Roma e ell.

51.

1300, juny 13. Lleida.

Jaume II promet el perdó a un cavaller, si torna al seu servei i presta ajuda a la corona en la guerra contra el comte de Foix; li envia un missatge per Bonhom de Sorp. En els mateixos termes escriu als homes de la vall d’Àneu (Pere March).

ACA, C, reg. 252, fol. 226v.

En Jacme, et cetera. Al feel e amat se[u] en P(ere) A(rnau) de P. V[...]quet (?), salut, et cetera. Significam-vos que, si vós volets tornar e esser a la nostra part e mante[ni]r e ajudar a nós, axí com a feel vassall, contra·l noble comte de Foix95 e contra to[t] altre qui ab nós fos en guerra o volgués fer o donar don a la nostra terra, com al dit comte ne a nuyl altre no vaylats ne ajudets contra nós ne la nostra terra, nós encontinent vos perdonarem, e·us lexarem tot mal e tot dan, e totes offenses e altres greuges que a nós o a nostros valedors ajats fets o donats, per rahon de la guerra qui és estada entre nós e el dit comte de Foix e sos valedors ne per neguna altra rahó, e tota altra demanda o qüestió que poguéssem moure contra vós o alguns de vós per la dita rahó96 tro en aquest present dia; encara, que·us observarem e·us farem tenir e observar fermament totes libertats, franquees e privilegis que ajats per qualque que rahó. E com sobre les damunt dites coses ajam comanat algunes coses a·n Bonhom de Sorp, que·us diga de paraula per part nostra, requerim e pregam-vos que al dit Bonhom de Sorp97 creats fermament de tot ço que per part nostra vos dirà de paraula, e encara tenits per ferm que nós vos atendrem e·us complirem, e·us farem tenir e complir, tot ço que per lo dit en Bonhom per part de nós vo[s] serà dit ne promès. Scrita en Leyda, .XIII. dies anats del mes de j[u]ny en l’an de nostre Senyor .M.CCC.

P(etrus) Marci, mandato regio.

Similis fuit missa als hòmens estans en la vall d’Àneu, verbis competentibus mutatis. Data ut supra. Idem.

52.

1300, juny 13. Lleida.

Jaume II prega a Arnau de Sant Marçal, tinent de la vall d’Aran pel rei de Mallorca, que permeta el retorn de certs homes seus (Pere March).

ACA, C, reg. 252, fol. 227r.

En Jacme, et cetera. Al feel e amat seu n’Arnau de Sentmarçal, tenent la vall d’Aran per lo noble rey de Maylorques, salut e gràcia. Havem entès que vós, per ço com en Bonhom de Sorp e R(amon) de Canal e alcuns altres qui estaven en la dita vall eren a nostre serviy e mantenien e volien la nostra senyoria, sens que no tractaven ne feyen negunes coses qui fossen contràries ne dampnoses al dit rey de Maylorques ne a vós, avets gitats aquels de la dita vayl e·ls havets fets cridar publicament axí com a fayts e bandejats, e sens neguna altra justa rahó. Per què nós vos pregam que vós, per honor e per amor de nós, lexets estar e tornar en la dita vall los dits Bonhome de Sorp, R(amon) de Canal e tots altres que per la dita rahó n’ajats gitats ne bandejats, e que d’aquí avant no enentets per la dita rahó contra ells, pus ells no tracten ne facen, segons que desús és dit, negunes coses qui sien contràries ne dampnoses al dit rey de Maylorques ne a vós, e que aquels vulats mantenir e defendre en lur dret, ne·ls98 lexets per algú o alguns agreujar. E assò·us grahirem molt. Scrita en Leyda, ut supra (.XIII. dies anats del mes de juny en l’an de nostre Seinyor .M.CCC.).

Idem (Petrus Marci, mandato regio).

53.

1300, agost 14. Saragossa.

Capítols de dues missatgeries trameses per Jaume II al papa Bonifaci [VIII], a càrrec de fra Guillem de la Cort, franciscà, i de l’abat de Foix conjuntament, sobre la guerra amb Castella, la lluita entre Carles [II] de Nàpols i Frederic [II] de Sicília i altres assumptes. Ofereix mediar prop del seu germà Frederic (sense escrivà).99

ACA, C, reg. 252, fols. 233r-234r i 235r-236r.

Cit. A. GIMÉNEZ SOLER, La Corona de Aragón y Granada. Historia de las relaciones entre ambos reinos, Barcelona 1908, p. 56 (reprodueix un fragment, mal datat el setembre).

Legatio comissa fratri G(uillelm)o de Curia.

Sanctissimo in Christo patri ac domino domino Bonifacio, divina providentia sacrosancte Romane ac universalis Ecclesie summo pontifici, Iacobus, Dei gratia rex Aragonum, et cetera, pedum oscula beatorum. Sanctitatis vestre litteras per fratrem G(uillelmum) de Curia, de ordine fratrum minorum, nuper nobis missas recepimus reverenter, et audivimus devote que continebantur in eis et ea curavimus effectui [ma]ncipare, ut per predictum fratrem G(uillelmum), qui presens fuit et vidit, vestra plene poterit sanctitas informari, cui super premissis, et aliis sibi per nos in scriptis comissis, signanter sanctitas vestra fidem indubitabilem adhibere supplicamus, itaque ut clementia vestra nos, regna et terras nostras in sui gratia suscipiat propitius comendata. Conservet vos Dominus Ecclesie sue sancte per tempora longiora. Data Cesarauguste, .XIX. kalendas septembris anno predicto (anno Domini .M.ºCCC.º).

Aquests són los capítols que frare G(uillem) de la Cort deu dir al papa de part del rey d’Aragó.

Primerament, lo co[m]an en la sua gràcia.

Ítem, li diga ab quanta reverència e devoció lo dit rey d’Aragó ha enseguida la sua volentat en fer armar en la sua terra les galees que ell demanava al serviy de la sancta Esgleya e seu, e encara en trametre aquelles e els cavallers que per aquesta matexa rahó havia requests.

Ítem, con lo dit rey d’Aragó aja tra[m]ès ara novellament en cort de Roma l’abat de Foix, e entre les altres coses aja manat a ell especialment que, ensemps ab lo dit frare G(uillem) de la Cort, mostren al papa el gran tort e el manifest que·l noble don Afonso, rey de Castella,100 pre[n], e encara com, per rahó de la guerra que és entre los regnes de Castella e d’Aragó, los sarrahins en les parts de Spanya prenen gran força e gran vigoria e dampnifiquen molt forment los christians, e encara com, per rahó de la dita guerra, molt gran secós de gens e de viandes qui d’aquestes parts [i]ria en les parts d’Oltramar se’n toyl e se’n embarga; e suppliquen-li humilment e devota per part dels dits rey d’Aragó e de Castella que ell, qui és pare de veritat e de justícia, deny sobre açò de tal101 remey provehir que·l dit rey de [C]astella puga haver son dret, el qual ha perdut loncs de temps, car par, si a ell plau ne·y vol girar la cara, leu cosa li és de complir. E si per aventura no paria al papa que·l dit rey de Castella entegrament pogués haver tot son dret, plàcia-li almenys, per esquivar lo dan102 de la Crestiandat, que per manera de composició que·s adobàs, majorment que Castella té tant que a tot pot bastar. Sia sol·lícit e curós lo dit frare G(uillem) de tractar e de procurar açò, ensemps ab lo dit abat, en aquela melor103 manera que él puga ne sàpia.

Ítem, con lo dit senyor rey d’Aragó aja manat al dit abat que, ensemps ab lo dit frare G(uillem), supliquen al papa que deu manar e fer fer al rey Karles que heret lo duch del regne de Sicília, per ço que el duc de mellor cor ne trebayl e·ls fets que ensegueix, e per ço encara que per aquesta rahó él puga tirar mils a sa volentat los sicilians, sia sollícit e curós lo dit frare G(uillem) de tractar e de procurar açò, ensemps ab lo dit abat, en aquela melor manera que ell puga ne sàpia.

Ítem, sia curós e membrant lo dit frare G(uillem) de scusar lo dit rey d’Aragó ab lo papa e ab lo[s] cardenals, en aquela melor manera que puga, de ço que alcuns per aventura, en odi del dit rey e contra ell, lur avien donat a entendre, axí sobre·l105 fet de la armada com sobre lo fet d’Alexandria, con encara d’altres coses, e que·ls supplic que ells no vullen creure negunes coses contràries qui del dit rey lur sien dites, si doncs no·u veeyen per obra, per [ç]o cor lo dit rey d’Aragó no és d’enteniment de fer ne dir [en] neguna manera algunes coses que ell pusca saber ne conèxer que sien en deserviy de [l]a sancta Esgleya de Roma, ans és en enteniment e en volentat de tolre e vedar aquels en totes maneres que puga.

Ítem, com ara novellament sia estada tramesa al dit rey d’[Ar]agó una letra del papa en la qual lo prega que, les terres106 e les coses del Espitall que avia fetes emparar per ra[ó] de ço qui li romania a pagar del dot, restit[u]esca e re[ta], com sia a ell satisfet del dit doth, segons que açò en lo translat de la dita carta largament és contengut, e açò no sia axí, ne aquell qui la dita carta empetrà no107 haja donat a entendre al papa lo fet segons que és en veritat, sia membrant lo dit f[ra]re G(uillem) que, ensemps ab l’abat, parle d’açò ab lo papa e es[cús] lo dit rey d’Aragó si ell no ensegueix la dita carta, donant-li a entendre la veritat del fet, ço és, com encara no és estat satisfet entegrament al dit rey de la dita doth, segons que a[l] papa pot membrar que·l dit rey d’Aragó li o mostrà en Alanya108 e li o féu dir e mostrar a ser Lanfrancho, qui sabia la veritat del fet, axí com aquell qui avia fetes les pagues e tenia escrit ço qui pagat s’era.

Ítem, con encara a la noble dona Iolant, sor del dit rey d’Aragó e muller del dit duch,109 no sia feta assignació en algun loc de la dot sua, sia membrant lo dit frare G(uillem) que suplic al papa, de part del dit rey d’Aragó, que ell, axí com a aquell qui fo faedor d’aquest matrimoni, deny manar e fer fer al rey Carles que assigne en locs certs a la dita dona Iolant la dita doth sua, axí que aja ço del seu segur, en aquela guisa que·l papa conexerà ne tendrà per bé que fassa a fer.110
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Aquestes coses davayl scrites deu dir l’abat de Foix al papa, entre l[es] altres coses a ell per part del rey d’Aragó comanades en la sua missatgeria.

Primerament, diga lo dit abat al papa, per part del rey d’Aragó, que ell dit rey d’Aragó, sabuda la presó del príncep,112 axí con aquell qui·s dolia molt de ço que avengut era, tramès al papa, segons que creu que ell sap e el rey Karles, lo prior dels preÿcadors del covent de Barcelona, per enteniment que, si a ells plahia ne·u tenien per bé, que anàs en Sicília e sabés ab en Frederich si volgra ladoncs ne consentira que el dit rey d’Aragó s’entrametés de tractar pau entre l’Esglea e el rey Karles e el dit en Frederich. E, con lo dit prior sia tornat de Nàpols, e aya dit al rey d’Aragó que ell rey Karles no volch que anàs per la dita rahó en Sicília, e, ans que·l dit prior fos tornat, lo dit rey d’Aragó agués comanades aquestes matexes paraules al dit abat que les digués al papa, és a saber, que, si a ell plahia ne·u vulia, ell s’entrametria de tractar esta pau, que és apparalat lo dit rey d’Aragó de fer sobre açò tot ço que al dit papa més ne plàcia; emperò, sia avist lo dit abat de dir al papa que, con lo rey d’Aragó dix a ell aquestes113 paraules, él no sabia encara la victòria qui era estada ahuda dels enemics en mar, ne sabé puys de gran temps, ans fo partit lo dit abat de la terra del dit rey d’Aragó, e axí lo dit abat, quan parlarà ab lo papa sobre aquest feyt, parle’n quaix per si mateix, en guisa que no parega que·u aya del rey d’Aragó, per ço que ell, per la dita victòria, no pogués presumir alcuna cosa contrària del dit rey d’Aragó, dién, quaix per si mateix, que, si el papa o vulia e·u manava al dit rey d’Aragó, que ell s’entrametria, tractaria e procuraria de induir en Frederich a tota aquella via de pau e de compossició que ell pogués. Diga, emperò, lo dit abat que d’açò, segons la sua creensa, lo dit rey d’Aragó no s’entrametria en neguna manera sens especial requesta e manament del papa.

Ítem, digue lo dit abat e mostre al papa, en aquella mellor manera que ell conega que fassa a fer, ensems ab frare [G(uillem)] de la Cort, ab qui lo senyor rey n’aja parlat, el gran tort e manifest que ell noble don Alfonso, rey de Castela, pren dels regnes de Castela, e com, per rahó de la guerra que és entre los regnes de Castela e d’Aragó, los sarrahins en les parts d’Espaya prenen gran força e gran vigoria e dampn[i]fiquen molt fortment los crestians, e encara com, per rahó de la dita guerra, molt gran secors de gent e de viandes qui d’aquestes parts iria en les parts d’Oltramar se’n toyll e se’n embarga, e suplic-li humilment e devota, per part dels dits rey d’Aragó e de Castella, que ell, qui és pare de veritat e de justícia, deny sobre açò [de ta]l remey provehir que el dit rey de Castella puga aver son dret, el qual ha perdut lonch de temps, car, si a ell plau ne·y [v]ol girar la cara, leu cosa li és de cumplir-ho. E si per aventura no·n paria al papa que ell dit rey de Castela entegrament pogués aver tot son dret, plà[cia]-li almenys, per esquivar lo dan de la Crestiandat, que per manera de composició que·u adobàs, majorment con [Ca]stella sia tan gran regió que pot a tot bastar.

Ítem, diga lo dit abbat al dit papa, ensems ab lo dit frare G(uillem) de la Cort, en aquella melor manera que ell puga, que, con ja el dit rey d’Aragó li aya supplicat que ell denyàs manar e fer fer al rey Carles que eretàs lo duch del regne de Sicília, que encara li supplica que ell que·u fassa fer, per ço que el duch de melor cor ne trebayl e·ls fets que ensegueix, e per ço encara que per aquesta rahó él puga tirar mils a sa volentat los sicilians. E d’aquesta mateixa rahó parle ab lo rey Karles, si loc e cas hi ve que·s veya ab ell.

Ítem, fa a saber lo senyor rey al dit abat que ara novelament és estada tramesa al dit rey d’Aragó una letra del papa, en la qual lo prega que, les terres114 e les coses del Espital que havia fetes emparar per rahó de so que li romania a pagar del doth, restituesca e reta, con sia a ell estat satisfet, segons que açò en la dita carta largament és contengut, lo translat de la qual lo senyor rey tramet115 al dit abat, e açò no sia axí, ne aquell qui la dita carta impetrà no aya donat a entendre al papa l[o] fet segons que és en veritat e el dit abat pot saber. Sia membrant lo dit abat que sobre açò parle ab lo papa, ensems ab lo damunt dit frare G(uillem), e escús lo dit rey d’Aragó si ell no ensegueix la dita carta, e donant-li a entendre la veritat del fet, ço és, com encara no és estat satisfet entegrament al dit rey d’Aragó de la dita dot, segons que [a]l papa pot menbrar que ja el dit rey d’Aragó li·u mostrà en Alanya e li·u féu dir e mostrar a cer Lamfrancho, qui sabia la veritat del fet, axí com aquell qui avia fetes les pagues e tenia escrit so qui pagat s’era.

E totes aquestes coses damunt dites diga lo dit abat, guardat loc[h] e temps covinent a açò, al papa en aquella mellor manera que ell veya e conega que fassa a dir, guardada la condició e la qualitat dels fets, per ço car lo dit abat, sentent l’enteniment del senyor rey sobre les coses damunt dites, e esguar[da]da la manera e la condició del papa, ho pot mils dir que per aventura assí no és escrit.

Ítem, con sobre l’enantament del procés fet per los jutges depu[ta]ts per lo papa en lo pleyt o controvèrsia que és entre·ll rey d’A[r]agó, de la una part, e el comte de Foix e A(rnau) de Spaya, de l’altra, sobre la invasió feyta per los dits comte e A(rnau) d’Espanya en la terra del dit rey d’Aragó, estant lo dit rey en servey de la sancta Esgl[e]ya de Roma, sien estades feytes per part del senyor rey alcunes appel·[l]acions, segons que ell veurà esser contengut en lo procés que hom li tramet sobre açò, sia membrant e curós lo dit abat de impetrar altres jutges sobre les dites appel·lacions, aquells que ell veya ne conega que sien covinents al senyor rey, en guisa que, per minva de jutges, lo dret que·l senyor rey ha no pusca en neguna manera deperir.
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